
Rasion Basic
GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE

CONTENU :

• Tondeuse Rasion Basic
• Bac de ramassage
• Goupilles de sécurité (4)

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

FRE
Notice originale

CONTENTS:

• Rasion Basic Lawn mower
• Collecting bin
• Safety pins (4)

Translation of the 
original user guide

ENG

READ THE USER’S GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

USER GUIDE

LIEFERUMFANG:

• Rasenmäher Rasion Basic
• Auffangbehälter
• Sicherungssplinte (4)

Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

GER

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN

BETRIEBSANLEITUNG

CONTENIDO:

• Cortacésped Rasion Basic
• Recipiente de recogida
• Pasadores de seguridad (4)

Traducción del manual 
original

SPA

ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO

GUÍA DEL USUARIO

CONTENUTO:

• Tosaerba Rasion Basic
• Cesto di raccolta
• Coppiglie di sicurezza (4)

Traduzione del 
manuale originale

ITA

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’OPERATORE PRIMA DELL’USO

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

CONTEÚDO:

• Corta-relva Rasion Basic
• Recipiente de recolha
• Cavilhas de segurança (4)

Tradução das 
informações originais

POR

ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO, É FAVOR LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR

GUIA DO UTILIZADOR

INHOUD:

• Grasmaaier Rasion Basic
• Opvangbak
• Veiligheidspinnen (4)

Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

DUT

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT TE 
GEBRUIKEN

GEBRUIKERSHANDLEIDING

INDHOLD:

• Plæneklipper Rasion Basic
• Opsamler
• Sikkerhedsstifter (4)

DAN
Oversættelse 

af den originale 
brugsanvisning

Oversættelse 
af den originale 
brugsanvisning

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

BRUGERVEJLEDNING

Oversettelse av 
originalveiledning

NOR

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

BRUKERVEILEDNING

INNHOLD:

• Rasion Basic gressklipper
• Oppsamlingsbeholder
• Sikkerhetspinner (4)

INNEHÅLL:

• Rasion Basic Gräsklippare
• Uppsamlare
• Säkerhetssprintar (4)

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

Översättning av 
den originala 

bruksanvisningen

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

ANVÄNDARHANDBOKKÄYTTÄJÄN OPAS

SISÄLTÖ:

• Rasion Basic -leikkuri
• Keruusäiliö
• Turvasokat (4)

LUE KÄYTTÄJÄN OPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ.

Alkuperäinen ohjekirja
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CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement pour l'outil suivant : la 
tondeuse à gazon Rasion Basic

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant d’utiliser l’outil ou de 
procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

INTRODUCTION

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de la tondeuse à gazon Rasion Basic. Correctement utilisé et entretenu, cet outil vous procurera 
des années de satisfaction.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de protection de 
l'environnement liée à votre activité.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-ci à votre 
revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following tool : the Rasion Basic 
lawn mower

It is IMPERATIVE that you read through the ENTIRE USER'S MANUAL before using or servicing the tool.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

INTRODUCTION

SAFETY INSTRUCTIONS

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Rasion Basic lawn mower. Correctly used and maintained, this tool will give years of satisfactory 
performance.

Comply with the regulations in force in your country regarding environmental protection associated with your 
activity.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Anweisungen für den Betrieb des folgenden Geräts: 
Rasenmäher Rasion Basic

Sie MÜSSEN die GESAMTE Bedienungsanleitung lesen, bevor Sie das Gerät benutzen oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Beachten Sie alle Hinweise und Abbildungen in diesem Dokument.

EINLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich für den Kauf des Rasenmähers Rasion Basic entschieden haben. Bei ordnungsgemäßer 
Verwendung werden Sie über Jahre hinweg mit Ihrem Gerät zufrieden sein.

Richten Sie sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer Tätigkeit.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder in einem 
zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene informaciones importantes e instrucciones de funcionamiento para la siguiente herramienta: 
el cortacésped Rasion Basic

Es IMPRESCINDIBLE leer esta guía de usuario en su TOTALIDAD antes de usar la herramienta o proceder a ninguna operación 
de mantenimiento.
Seguir escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

INTRODUCCIÓN

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Estimado cliente:

Le agradecemos que haya adquirido el cortacésped Rasion Basic. Con un uso y mantenimiento correctos, esta herramienta le 
procurará años de satisfacción.

Es necesario conocer la normativa vigente en su país en materia de protección del medioambiente relacionada 
con su actividad.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su distribuidor o 
en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni e istruzioni di funzionamento per il seguente utensile: tosaerba 
Rasion Basic

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di utilizzare l'apparecchio o di procedere 
con le operazioni di manutenzione.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.

INTRODUZIONE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato il tosaerba Rasion Basic. Se usato e conservato correttamente, questo prodotto soddisferà pienamente 
le sue esigenze per molti anni.

Prendere visione delle normative vigenti nel proprio Paese in materia di protezione dell'ambiente in relazione alla 
propria attività.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al vostro 
rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a ferramenta: corta-relva 
Rasion Basic

É FUNDAMENTAL ler NA ÍNTEGRA este manual do utilizador antes de utilizar a ferramenta ou realizar operações de 
manutenção.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento.

INTRODUÇÃO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Caro cliente,

Obrigado por adquirir o corta-relva Rasion Basic. Procedendo-se à manutenção e utilização adequadas, esta ferramenta 
proporcionará anos de satisfação.

Conhecer a regulamentação em vigor no seu país no que se refere à proteção do ambiente relacionado com a 
sua atividade.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um revendedor ou, 
na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu processamento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso 
são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer 
modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se 
encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het volgende gereedschap: 
de grasmaaier Rasion Basic

Het is ABSOLUUT NOODZAKELIJK dat u kennis neemt van DE GEHELE gebruikershandleiding, voordat u het gereedschap 
gebruikt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

INLEIDING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Geachte klant,

Wij danken u voor de aankoop van de Rasion Basic grasmaaier. Als u dit gereedschap correct gebruikt en onderhoudt, zult u het 
jarenlang naar volle tevredenheid kunnen gebruiken.

Neem kennis van de in uw land geldende milieuvoorschriften in verband met uw activiteit.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in bij uw 
leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich 
het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen 
of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk 
model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop 
worden meeverkocht.

GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING
Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til drift af følgende redskab: græsplæneklipper 
Rasion Basic

Det er VIGTIGT, at du læser HELE denne brugervejledning, før du bruger værktøjet eller foretager vedligeholdelse.
Overhold nøje anvisninger og illustrationer i dette dokument.

INTRODUKTION

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Kære kunde

Tak fordi du købte plæneklipperen Rasion Basic. Med korrekt brug og vedligeholdelse vil dette værktøj give dig mange års 
tilfredshed.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din forhandler, 
eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og 
kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten 
til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til 
de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en integrerende del af 
redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne håndboken inneholder viktig informasjon og bruksanvisning for følgende redskap: Rasion Basic 
gressklipper

Det er SVÆRT VIKTIG at du leser gjennom HELE BRUKSANVISNINGEN før du bruker, eller utfører vedlikehold på maskinen.
Du må alltid følge instruksjonene og illustrasjonene i denne håndboken.

INTRODUKSJON

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Kjære kunde,

Takk for at du har kjøpt Rasion Basic gressklipper. Når den brukes riktig og blir godt vedlikeholdt, vil denne redskapen gi mange 
års tilfredsstillende bruk.

Følg forskriftene om miljøvern i tilknytning til din aktivitet.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et godkjent 
servicesenter for riktig behandling.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. Illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. 
Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer på deres produkter hvis 
selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra om dette til kunder som 
allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal følge 
med dette i tilfelle overdragelse.

SPARA DESSA FÖRESKRIFTER
Denna handbok innehåller viktig information och bruksanvisning för följande verktyg: Gräsklipparen Rasion Basic

Det är VIKTIGT att du läser hela denna användarhandbok innan du använder verktyget eller utför underhållsarbeten.
Följ strikt de instruktioner och illustrationer som ges i detta dokument.

INTRODUKTION

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Bäste kund,

Tack för att du valde gräsklipparen Rasion Basic. Använd och underhållen på rätt sätt, kommer detta verktyg att ge dig år av 
tillfredsställelse.

Var medveten om de miljöskyddsbestämmelser som gäller i ditt land i termer relaterade till din verksamhet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den hos 
återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett miljövänligt 
sätt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i 
manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC 
förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva 
meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av själva 
verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttäjän ohje sisältää tärkeitä tietoja ja työkalun toimintaa koskevia ohjeita: Rasion Basic -ruohonleikkuri

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

JOHDANTO

TURVALLISUUSOHJEET

Arvoisa asiakas

Kiitos, että ostit Rasion Basic -ruohonleikkurin. Oikein käytettynä ja huollettuna työkalusta on sinulle iloa vuosiksi.

Ota selvää voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi liittyvää ympäristönsuojelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laite sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauta se jälleenmyyjälle tai, jollei 
sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon asianmukaisen jätehuollon varmistamiseksi.

Tässä käyttäjän oppaassa on varoituksia ja tietoja, jotka on merkitty seuraavilla otsikoilla: HUOMIO, 
VAROITUS / VAARA.

HUOMIO antaa lisätietoja, selventää jotain kohtaa ja selvittää yhden vaiheen yksityiskohtaisesti.

VAROITUS- tai VAARA-merkintää käytetään menettelyistä, joiden laiminlyönti tai virheellinen toteutus voi 
aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Huomiomerkinnällä G tarkoitetaan, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, 
ja omistajan on maksettava korjauskulut.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jotka ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
käytetyt kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-
yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta 
ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on olennainen osa 
työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.
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• La tondeuse à gazon Rasion Basic est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement au nettoiement des 
espaces verts (herbe, herbes denses, herbes ligneuses et ronces).
• La société PELLENC S.A. décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage impropre et 
différent de celui qui a été prévu.
• La société PELLENC S.A. décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par l’utilisation de pièces ou 
d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Formation
a. Lire attentivement les instructions. Être familier avec les commandes et l'utilisation correcte du matériel.
b. Ne jamais permettre à des enfants ou à des personnes non familières avec ces instructions d'utiliser la machine. Des 

réglementations nationales peuvent limiter l'âge de l'opérateur.
c. Ne jamais faire fonctionner la machine pendant que des tierces personnes, en particulier des enfants, ou des animaux, se 

tiennent à proximité.
d. Garder à l'esprit que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents qu'il peut provoquer ou des dangers qu'il fait 

encourir à d'autres personnes ou à leurs biens.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont les capacitées physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si elles 
ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

RÈGLES DE FONCTIONNEMENT À RESPECTER EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION DES TONDEUSES 
À GAZON À MOTEUR ÉLECTRIQUE.

Fonctionnement
a. Ne faire fonctionner la machine qu'à la lumière du jour ou sous une bonne lumière artificielle.Utiliser un équipement de 

sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
b. Éviter de faire fonctionner la machine sur de l'herbe mouillée.Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
c. Être toujours sûr de ses pas sur les pentes.
d. Marcher, ne jamais courir.
e. Tondre transversalement sur les pentes, mais jamais en montant ou en descendant.
f. Faire très attention en changeant de direction sur les pentes.
g. Ne pas tondre les pentes excessivement accentuées.
h. Utiliser la machine avec beaucoup de précautions en marche arrière ou en la ramenant vers soi.
i. Arrêter le ou les organes de coupe si la machine doit être basculée pour être transportée à travers des zones non 

herbeuses et lorsqu'elle doit être transportée à, ou ramenée de, l'endroit où elle doit être utilisée.
j. Ne jamais utiliser la machine avec des protecteurs défectueux ou sans dispositifs de sécurité en place, par exemple des 

déflecteurs et/ou des bacs de ramassage.
k. Mettre le moteur en route avec précautions en suivant les instructions et avec les pieds bien éloignés de l'organe ou des 

organes de coupe.
l. Ne pas incliner la machine lors de la mise en route du moteur, sauf si celle-ci doit être inclinée pour le démarrage. Dans ce 

cas, ne pas l'incliner plus qu'il n'est absolument nécessaire et n'incliner que la partie éloignée de l'opérateur.
m. Ne pas démarrer la machine lorsque l'opérateur se trouve en face de l'ouverture d'éjection.
n. Ne pas mettre les mains ou les pieds près ou sous les parties rotatives. Ne jamais laisser l'ouverture d'éjection s'obstruer.

Préparation
a. Pendant le fonctionnement de la machine, toujours porter des chaussures résistantes et un pantalon long. Ne pas conduire 

la machine pieds nus ou en sandales. Éviter de porter des vêtements amples ou qui comportent des cordons libres, ou 
une cravate.

b. Inspecter entièrement la zone sur laquelle la machine va être utilisée et retirer tous les objets pouvant être projetés par 
celle-ci.

c. Avant utilisation, toujours inspecter visuellement la machine pour détecter si l'organe de coupe, les boulons et l'assemblage 
de ce dernier ne sont pas usés ou endommagés. Remplacer les jeux de composants usés ou endommagés, afin de 
conserver un bon équilibrage. Remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.

d. Avant utilisation, vérifier le câble d'alimentation pour détecter des indices de dommages ou de vieillissement. Si le câble 
vient à être endommagé en utilisation, déconnecter-le immédiatement de la batterie. NE PAS TOUCHER AU CÂBLE 
AVANT D'AVOIR ETEINT LA BATTERIE. Ne pas utiliser la machine si le câble est endommagé ou usé.

• The Rasion Basic lawn mower is a professional tool whose use is reserved exclusively for cleaning of 
green areas (grass, dense grasses, woody weeds and brambles).
• PELLENC SA accepts no liability for any damage caused by improper use or use other than that for which it is intended.
• PELLENC SA accepts no liability for any damage caused by the use of non-original parts or accessories.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

Training
a. Read the instructions carefully. Become familiar with the controls and the proper use of equipment.
b. Never allow children or individuals who are unfamiliar with these instructions to use the machine. National regulations may 

restrict operator age.
c. Never operate the machine while other people, especially children, or pets, are standing nearby.
d. Keep in mind that the operator or user is responsible for any accidents caused by them and the dangers that other people 

or their property may be subject to.

This device is not intended for use by anyone (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they are supervised or have received prior instructions from 
a person responsible for their safety.

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS

OPERATING RULES TO BE RESPECTED FOR YOUR SAFETY WHEN USING LAWN MOWERS WITH ELECTRIC MOTORS.

Operation
a. Only operate the machine in daylight or in good artificial light. Use safety equipment. Always wear eye protection.
b. Avoid operating the machine on wet grass. Remove adjusting keys before turning the tool on. 
c. Always place your feet firmly when on slopes.
d. Walk, never run.
e. Mow transversely on slopes, never up and down.
f. Be very careful when changing direction on slopes.
g. Do not mow excessively steep slopes.
h. Use the machine with extreme caution when using it in reverse or pulling it toward you.
i. Shut off the cutting elements if the machine has to be tilted for transport through non-grassy areas and when it has to be 

transported to or brought back from the location where it is to be used.
j. Never use the machine with defective guards or without safety devices in place, for example deflectors and/or collecting 

bins.
k. Start the motor carefully according to instructions and with your feet at a safe distance from the cutting elements.
l. Do not tilt the machine when starting up the motor, unless it has to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than is 

absolutely necessary and only tilt the part that is away from the operator.
m. Do not start the machine when the operator is in front of the ejection opening.
n. Do not put hands or feet near or under rotating parts. Never allow the ejection opening to get clogged.
o. Do not transport the machine while the power source is attached.

Preparation
a. During operation of the machine, always wear resistant footwear and long trousers. Do not operate the machine barefoot or 

in sandals. Avoid wearing loose clothing or items with loose cords, or a tie.
b. Inspect the entire area where the machine will be used and remove all objects that can be projected by it.
c. Before use, always visually inspect the machine to ensure that the cutting elements, bolts and assembly of the latter are not 

worn or damaged. Replace sets of worn or damaged components in order to maintain proper balance. Replace damaged 
or unreadable labels.

d. Before use, check the power cable to detect signs of damage or ageing. Immediately disconnect the battery if the cable 
becomes damaged during use. DO NOT TOUCH THE CABLE UNTIL YOU TURN OFF THE BATTERY. Do not use the 
machine if the cable is damaged or worn.

• Der Rasenmäher Rasion Basic ist ein professionelles Gerät, dessen Nutzung nur zum Freischneiden von Grünflächen (Gras, 
dichtes Gras, verholzte Pflanzen und Dornenranken) vorgesehen ist.
• Die Firma PELLENC SA übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße und nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung verursacht werden.
• Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC SA keine Haftung für Schäden, die durch die Verwendung von Teilen und Zubehör 
verursacht werden, bei denen es sich nicht um Originalteile handelt.

SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS GERÄT

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Hinweise und Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

Schulung
a. Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem korrekten Betrieb des 

Geräts vertraut.
b. Überlassen Sie die Bedienung des Geräts niemals Kindern oder Personen, die nicht mit dieser Bedienungsanleitung 

vertraut sind. Das Alter des Bedieners ist möglicherweise in nationalen Vorschriften festgelegt.
c. Schalten Sie das Gerät niemals ein, wenn sich Dritte, insbesondere Kinder oder auch Tiere in der Nähe aufhalten.
d. Seien Sie sich stets bewusst, dass der Eigentümer oder Bediener des Geräts für mögliche Verletzungen von Dritten sowie 

für Sachschäden, die aus der Verwendung des Geräts resultieren, verantwortlich ist.

Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen bedient zu werden (u. a. Kindern), deren physische, sensorische oder 
mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer 
für ihre Sicherheit zuständigen Person überwacht bzw. wurden zuvor von ihr eingewiesen.

DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN

FÜR DIE VERWENDUNG VON RASENMÄHERN MIT ELEKTROMOTOR SIND UNBEDINGT DIE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR DEN BETRIEB ZU BEACHTEN.

Betrieb
a. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bei Tageslicht oder unter einer guten Beleuchtung. Tragen Sie Schutzausrüstung. 

Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
b. Vermeiden Sie eine Verwendung des Geräts auf nassem Gras. Entfernen Sie vor dem Einschalten des Geräts jegliche 

Einstellschlüssel. 
c. Mähen Sie vorsichtig an Abhängen und stellen Sie stets sicher, dass Sie stabil stehen.
d. Gehen Sie beim Mähen und laufen Sie keinesfalls.
e. Mähen Sie an Abhängen immer in Querrichtung, aber niemals in Richtung des Gefälles oder der Steigung.
f. Seien Sie beim Richtungswechsel an Gefällen besonders vorsichtig.
g. Mähen Sie niemals zu starke Gefälle.
h. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Rückwärtsgang verwenden oder das Gerät zu sich hinziehen.
i. Stoppen Sie die Schneidelemente, bevor Sie das Gerät ankippen, um es zum Beispiel über eine nicht zu mähende Fläche 

oder zu seinem Einsatzort zu transportieren.
j. Verwenden Sie das Gerät niemals ohne und nie mit defekten Schutzvorrichtungen, wie beispielsweise Abweiser und/oder 

Auffangbehälter.
k. Beachten Sie alle Anweisungen für den Betrieb und stellen Sie sicher, dass sich Ihre Füße weit genug entfernt von den 

Schneidelementen befinden, bevor Sie den Motor starten.
l. Kippen Sie das Gerät niemals an, wenn Sie den Motor starten, außer wenn dies für das Starten erforderlich ist. Sollte letzteres 

der Fall sein, kippen Sie das Gerät nur soweit wie nötig an und stellen Sie sicher, dass es sich hierbei um die Seite des 
Geräts handelt, die am weitesten vom Bediener entfernt ist.

Vorbereitung
a. Tragen Sie bei der Nutzung des Geräts immer festes Schuhwerk und eine lange Hose. Verwenden Sie das Gerät niemals 

barfuß oder in Sandalen. Tragen Sie keine weite Kleidung, keine Kleidung mit Bändern oder Schnüren und keine Krawatte.
b. Inspizieren Sie vorab den gesamten Bereich, den Sie mähen wollen, und entfernen Sie jegliche Objekte, die durch das Gerät 

hochgeschleudert werden könnten.
c. Nehmen Sie vor jeder Verwendung des Geräts eine Sichtprüfung vor und überprüfen Sie die Schneidelemente, die Bolzen und 

die Bolzenverbindungen auf Verschleiß und Beschädigungen. Tauschen Sie betroffene Komponenten immer im Set aus, um 
eine gleichmäßige Belastung zu gewährleisten. Ersetzen Sie beschädigte oder unleserliche Aufkleber.

d. Überprüfen Sie vor der Verwendung des Geräts das Stromkabel auf Anzeichen für Beschädigungen oder Alterung. Wird 
das Kabel während des Betriebs beschädigt, trennen Sie es umgehend vom Akku. BERÜHREN SIE DAS KABEL NICHT, 
BEVOR SIE ES VOM AKKU GETRENNT HABEN. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn das Kabel beschädigt oder 
verschlissen ist.

• El cortacésped Rasion Basic es una herramienta profesional cuyo uso está reservado exclusivamente a la limpieza de los 
espacios verdes (hierba, hierbas densas, hierbas leñosas y zarzas).
• La sociedad PELLENC S.A. declina toda responsabilidad en caso de daños provocados como resultado de un uso inadecuado y 
diferente al previsto.
• La sociedad PELLENC S.A. declina también toda responsabilidad en caso de daños ocasionados por la utilización de piezas o 
de accesorios que no sean originales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instrucciones.
Conserve todas las advertencias y todas las instrucciones para poder consultarlas 
posteriormente.

Formación
a. Leer atentamente las instrucciones Familiarizarse con los mandos y la correcta utilización del equipo
b. No permitir que los niños ni personas que no conozcan bien estas instrucciones utilicen la máquina Es posible que las 

legislaciones nacionales limiten la edad del operador
c. No poner la máquina en marcha mientras haya terceras personas, sobre todo niños, o animales, en las cercanías
d. No olvidar que el operador o el usuario son responsables de los accidentes que puedan provocar y de que puede poner en 

riesgo a otras personas y bienes materiales

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas ni por personas carentes de experiencia o conocimientos, salvo si han recibido supervisión, por parte de una 
persona responsable de su seguridad, o instrucciones previas.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

NORMAS DE USO QUE SE DEBEN RESPETAR EN CUANTO A SEGURIDAD A LA HORA DE UTILIZAR UN CORTACÉSPED 
DE MOTOR ELÉCTRICO.

Funcionamiento
a. Poner la máquina en marcha solo durante las horas de luz diurna o bajo una correcta iluminación artificial. Utilizar un 

equipo de protección Usar siempre una protección para los ojos
b. Evitar poner en marcha la máquina sobre hierba mojada. Retirar cualquier llave de ajuste antes de poner la máquina en 

marcha 
c. Asegurarse bien de dónde se va a pisar en las pendientes
d. Caminar, no correr
e. Cortar en sentido transversal en las pendientes, nunca subiendo o bajando
f. Prestar mucha atención al cambiar de dirección en las pendientes
g. No cortar el césped de pendientes muy inclinadas
h. Utilizar la máquina con mucho cuidado cuando se utilice marcha atrás o al acercarla hacia el usuario
i. Detener el o los órganos de corte si la máquina se debe inclinar para transportarla por zonas donde no haya hierba y 

cuando haya que transportarla o recogerla del lugar donde se tenga que utilizar
j. No utilizar la máquina nunca con protecciones defectuosas o sin dispositivos de seguridad instalados, como los deflectores 

y/o bandejas de recogida
k. Poner el motor en marcha con precaución, siguiendo las instrucciones y manteniendo los pies alejados del órgano o los 

órganos de corte
l. No inclinar la máquina durante la puesta en marcha del motor, salvo si hay que inclinarla para el arranque. En ese caso, no 

inclinarla más allá de lo imprescindible e inclinar solamente la parte que esté alejada del operador
m. No arrancar la máquina cuando el operador esté frente a la salida de expulsión

Preparación
a. Mientras la máquina esté en uso, utilizar un calzado resistente y pantalón largo No conducir la máquina con los pies 

descalzos ni con sandalias Evitar el uso de prendas anchas o con cordones sueltos, así como de corbatas
b. Examinar cuidadosamente la zona en la que se va a utilizar la máquina y retirar todos los objetos que puedan salir 

proyectados debido a su funcionamiento
c. Antes de su uso, examinar visualmente la máquina para determinar si el órgano de corte, los tornillos y el montaje de 

la pieza de corte pueden estar dañados o gastados Cambiar los juegos de componentes gastados o dañados para 
mantener un correcto equilibrado Cambiar las etiquetas dañadas o ilegibles

d. Antes de la utilización, comprobar el cable de alimentación para determinar si hay indicios de daños o envejecimiento Si 
el cable estuviera dañado por el uso, desconectarlo inmediatamente de la batería NO TOCAR EL CABLE ANTES DE 
HABER APAGADO LA BATERÍA No utilizar la máquina cuando el cable esté dañado o gastado

• Il tosaerba Rasion Basic è un utensile professionale il cui uso è riservato esclusivamente alla pulizia delle aree verdi (erba, erba 
fitta, erba legnosa e rovi).
• La società PELLENC S.A. declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da quello previsto.
• La società PELLENC S.A. declina altresì ogni responsabilità in caso di danni causati dall’uso di pezzi o accessori non originali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA PER L'UTENSILE

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutti le avvertenze e tutte le istruzioni per poterli consultare successivamente.

Formazione
a. Leggere attentamente le istruzioni. Prendere dimestichezza con i comandi e l'uso corretto del prodotto.
b. Non permettere mai a bambini o a chi non ha dimestichezza con le presenti istruzioni di utilizzare la macchina. Le 

normative nazionali possono prevedere limitazioni sull'età dell'operatore.
c. Non azionare mai la macchina se in prossimità della stessa sono presenti altre persone, soprattutto bambini, o animali.
d. Ricordare che l'operatore o l'utente è responsabile degli incidenti che lo stesso può provocare o dei pericoli a cui espone 

altre persone o i loro beni.

L’apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o da persone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a meno che non siano sorvegliate o 
istruite preventivamente da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

REGOLE DI FUNZIONAMENTO DA RISPETTARE IN MATERIA DI SICUREZZA DURANTE L'USO DEI TOSAERBA CON 
MOTORE ELETTRICO.

Funzionamento
a. Utilizzare la macchina alla luce del giorno o con una buona luce artificiale. Utilizzare un equipaggiamento di sicurezza. 

Indossare sempre una protezione per gli occhi.
b. Evitare di utilizzare la macchina sull’erba bagnata. Rimuovere la chiave di regolazione prima di azionare l'utensile. 
c. Mantenersi sempre saldamente in piedi sui terreni in pendenza.
d. Camminare, non correre in alcuna circostanza.
e. Procedere trasversalmente sulle pendenze, senza mai salire o scendere.
f. Prestare molta attenzione durante i cambi di direzione in pendenza.
g. Non utilizzare su pendenze eccessive.
h. Utilizzare la macchina con grande precauzione nei percorsi all’indietro o quando si porta la macchina a sé.
i. Arrestare l'organo o gli organi di taglio se la macchina deve essere trasportata su zone non erbose o da un’area di lavoro 

all’altra.
j. Non utilizzare mai la macchina se i sistemi di protezione sono difettosi o in assenza dei dispositivi di sicurezza previsti, quali 

deflettori e/o cesti di raccolta.
k. Accendere il motore con precauzione, nel rispetto delle istruzioni e con i piedi lontano dall’organo o dagli organi di taglio.
l. Non inclinare la macchina durante l’avvio del motore, salvo se necessario al buon fine dell’operazione. In questo caso, non 

inclinarla più del dovuto e inclinare solo la parte lontana dall’operatore.
m. Non avviare la macchina quando l’operatore si trova di fronte all’apertura di scarico.
n. Non avvicinare mani o piedi alle parti rotanti. Assicurare che l’apertura di scarico non si ostruisca.
o. Non trasportare la macchina quando è collegata all'alimentazione.

Preparazione
a. Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre calzature resistenti e pantaloni lunghi. Non utilizzare la 

macchina a piedi nudi o indossando sandali. Evitare di indossare abiti larghi o con lacci pendenti o cravatte.
b. Esaminare tutta l’area di utilizzo della macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero essere proiettati dalla stessa.
c. Prima dell’utilizzo, procedere a un controllo visivo della macchina per verificare che l’organo di taglio, i bulloni e gli elementi 

di montaggio di quest'ultimo non siano usurati o danneggiati. Sostituire le parti usurate o danneggiate per conservare il 
corretto equilibrio della macchina. Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

d. Prima dell’utilizzo, verificare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato e non presenti segni di usura. Se il cavo 
si danneggia durante l’utilizzo, scollegarlo immediatamente dalla batteria NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI AVER 
SPENTO LA BATTERIA. Non utilizzare la macchina se il cavo è danneggiato o usurato.

• O corta-relva Rasion Basic é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina exclusivamente à limpeza dos espaços 
verdes (ervas, ervas densas, plantas lenhosas e silvas).
• A empresa PELLENC S.A. não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e diferente do fim a que 
o aparelho se destina.
• A empresa PELLENC S.A. não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de peças ou acessórios 
que não sejam de origem.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todos os avisos de segurança e todas as instruções.
Guardar todos os avisos e todas as instruções para poder consultar posteriormente.

Formação
a. Ler atentamente as instruções. Conhecer bem os comandos e a utilização correta do material.
b. Nunca permitir que crianças ou pessoas que não conhecem estas instruções utilizem a máquina. A idade do operador pode 

ser limitada por regulamentações nacionais.
c. Nunca colocar a máquina em funcionamento se estiverem terceiros, em particular crianças ou animais, nas proximidades.
d. Recordar que o operador ou utilizador é responsável pelos acidentes que possa provocar ou pelos perigos em que possa 

colocar outras pessoas ou os seus respetivos bens.

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais estejam reduzidas ou pessoas sem experiência ou conhecimento, a menos que instruídas ou supervisionadas 
por uma pessoa responsável pela sua segurança.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

REGRAS DE FUNCIONAMENTO A RESPEITAR EM MATÉRIA DE SEGURANÇA NA UTILIZAÇÃO DE CORTA-RELVAS COM 
MOTOR ELÉTRICO.

Funcionamento
a. Utilizar a máquina apenas com a luz do dia ou com uma boa iluminação artificial. Utilizar um equipamento de segurança. 

Usar sempre uma proteção para os olhos.
b. Evitar a utilização da máquina em erva molhada. Retirar todas as chaves de ajuste antes de colocar a ferramenta em 

funcionamento. 
c. Prestar particular atenção ao seus passos em descidas.
d. Andar, nunca correr.
e. Nas descidas, efetuar o corte transversalmente, nunca em sentido ascendente ou descendente.
f. Prestar especial atenção quando mudar de direção nas descidas.
g. Não efetuar o corte em descidas excessivamente acentuadas.
h. Utilizar a máquina com especial cuidado em marcha-atrás ou quando a puxa na sua direção.
i. Parar a peça ou peças de corte se a máquina tiver de mudar de direção para ser transportada através de áreas não 

relvosas e enquanto é transportada de ou para o local onde será utilizada.
j. Nunca utilizar a máquina com protetores defeituosos ou sem dispositivos de segurança colocados, por exemplo, defletores 

e/ou recipientes de recolha.
k. Colocar o motor em funcionamento com as devidas precauções, seguindo as instruções e com os pés bem afastados da 

peça ou peças de corte.
l. Não inclinar a máquina enquanto o motor estiver a funcionar, exceto se tiver de estar inclinada para o arranque. Neste 

caso, não inclinar mais do que o absolutamente necessário e inclinar apenas a parte que fica afastada do operador.
m. Não colocar a máquina em funcionamento enquanto o operador se encontrar em frente da abertura de ejeção.

Preparação
a. Durante o funcionamento da máquina, usar sempre sapatos resistentes e calças compridas. Não conduzir a máquina 

descalço ou com sandálias. Evitar usar roupas largas ou que tenham cordões soltos ou uma gravata.
b. Inspecionar toda a área em que a máquina será utilizada e retirar todos os objetos que possam ser projetados pela 

mesma.
c. Antes da utilização, inspecionar sempre visualmente a máquina para verificar se a peça de corte, os parafusos e a 

respetiva montagem não apresentam desgaste nem danos. Substituir os componentes com desgaste ou danos, a fim de 
conservar um bom equilíbrio. Substituir as etiquetas danificadas ou ilegíveis.

d. Antes da utilização, verificar o cabo de alimentação para detetar indícios de danos ou de envelhecimento. Se o cabo 
sofrer danos durante a utilização, desligar a bateria imediatamente. NÃO TOCAR NO CABO ANTES DE DESLIGAR A 
BATERIA. Não utilizar a máquina se o cabo apresentar danos ou desgaste.

• De grasmaaier Rasion Basic is een professioneel gereedschap dat uitsluitend voor het onderhoud van groenvoorzieningen 
(gras, dicht gras, vervilt gras en bramen) mag worden gebruikt.
• PELLENC S.A. kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die wordt veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk gebruik.
• PELLENC S.A. kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van niet-originele 
onderdelen of accessoires.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Opleiding
a. De instructies aandachtig lezen. Wees vertrouwd met de bedieningsmogelijkheden en het correcte gebruik van het 

gereedschap.
b. Kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met deze instructies nooit toestaan de machine te gebruiken. Nationale 

voorschriften kunnen een minimumleeftijd van de gebruiker opleggen.
c. De machine nooit laten werken terwijl zich derden, in het bijzonder kinderen, of dieren in de nabijheid bevinden.
d. In gedachten houden dat de operator of de gebruiker verantwoordelijk is voor ongevallen die hij kan veroorzaken of voor 

gevaren die hij andere personen of hun bezittingen kan doen oplopen.

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen 
of personen zonder ervaring of kennis, tenzij ze door tussenkomst van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid worden begeleid of vooraf instructies hebben gekregen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

NA TE LEVEN BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN INZAKE VEILIGHEID BIJ HET GEBRUIK VAN GRASMAAIERS MET EEN 
ELEKTRISCHE MOTOR.

Werking
a. De machine alleen bij daglicht of onder goed kunstlicht laten werken. Een goede veiligheidsuitrusting gebruiken. Altijd een 

oogbescherming dragen.
b. Vermijd de machine te laten werken op vochtig gras. Verwijder alle stelsleutels voordat u het gereedschap in werking stelt. 
c. Wees altijd zeker van uw stappen op hellingen.
d. Altijd lopen, nooit rennen.
e. Dwars maaien op hellingen, maar nooit in opgaande of dalende lijn.
f. Goed opletten bij het veranderen van richting op hellingen.
g. Zeer sterk dalende hellingen niet maaien.
h. De machine met veel voorzorg gebruiken in de achteruitstand of bij het naar zich toe trekken.
i. De maaiorganen stopzetten als de machine gekanteld moet worden voor vervoer over terreinen zonder gras en tijdens het 

vervoer naar of van de plaats van gebruik.
j. De machine nooit gebruiken met defecte beschermingskappen of zonder veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld de 

deflectoren en/of de opvangbakken.
k. De motor met de nodige voorzorg aanzetten volgens de instructies en met de voeten ver uit de buurt van het (de) 

maaiorga(a)n(en).
l. De machine niet kantelen bij het aanzetten van de motor, behalve als deze moet kantelen voor het starten. In dat geval, niet 

verder kantelen dan absoluut noodzakelijk en alleen het gedeelte kantelen dat verwijderd is van de operator.
m. De machine niet starten als de operator zich tegenover de uitwerpopening bevindt.

Voorbereiding
a. Als de machine in werking is altijd stevige schoenen en een lange broek dragen. De machine nooit met blote voeten of op 

sandalen bedienen. Vermijd wijde kleding of kleding met loshangende koorden of stropdassen.
b. Het terrein waarop de machine gebruikt zal worden inspecteren en alle voorwerpen weghalen die door de machine kunnen 

worden uitgeworpen.
c. Voor gebruik de machine steeds visueel inspecteren om na te gaan of het maaiorgaan, de bouten en de montage ervan niet 

versleten of beschadigd zijn. Versleten of beschadigde onderdelensets vervangen om een goede stabiliteit te behouden. 
Beschadigde of onleesbare etiketten vervangen.

d. Voor gebruik de voedingskabel controleren om aanwijzingen voor beschadiging of veroudering op te sporen. Als de 
kabel beschadigd raakt tijdens het gebruik, deze onmiddellijk loskoppelen van de accu. DE KABEL NIET AANRAKEN 
VOORDAT U DE BATTERIJ HEBT UITGEZET. De machine niet gebruiken als de kabel beschadigd of versleten is.

• Græsplæneklipperen Rasion Basic er et professionelt værktøj, hvis anvendelse er forbeholdt rengøring af grønne områder 
(græs, tæt græs, træagtigt ukrudt og brombærranker).
• Selskabet PELLENC S.A. fralægger sig ethvert ansvar for skader forårsaget som følge af forkert brug og anvendelse, som er 
andet end det, der forventes.
• Selskabet PELLENC S.A. er heller ikke ansvarlig for skader forårsaget af brug af dele eller tilbehør, der ikke er originale.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser og forskrifter til senere henvisning.

Uddannelse
a. Læs instruktionerne omhyggeligt. Være fortrolig med kontrollerne og korrekt brug af udstyr.
b. Lad aldrig børn eller personer, der ikke kender disse instruktioner, bruge maskinen. Nationale forskrifter kan begrænse 

operatørens alder.
c. Tænd aldrig for maskinen, mens tredjemand, især børn eller kæledyr, står i nærheden.
d. Husk på, at operatøren eller brugeren er ansvarlig for ulykker, der kan forårsage eller pådrage farer for andre mennesker 

eller deres ejendom.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale kapaciteter er 
reduceret, eller personer, der mangler erfaring eller viden, med mindre de er under tilsyn eller har modtaget forudgående 
instruktion af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING

OVERHOLD BETJENINGSFORSKRIFTERNE FOR SIKKERHEDEN VED BRUG AF PLÆNEKLIPPERE MED ELMOTOR.

Drift
a. Brug kun maskinen i dagslys eller godt kunstigt lys. Brug sikkerhedsudstyr. Bær altid øjenværn.
b. Undgå betjening af maskinen på vådt græs. Fjern justeringsnøglen, før du tænder for værktøjet. 
c. Vær altid sikker på banen på skråninger.
d. Gå, løb aldrig.
e. Slå græsset på tværs af skråningerne, aldrig oppefra nedefter.
f. Vær meget forsigtig, når du ændrer retning på skråninger.
g. Klip ikke overdrevent stejle skråninger.
h. Brug maskinen med ekstrem forsigtighed ved bakning, eller når den trækkes mod dig.
i. Lås knivene, når maskinen skal vippes for at blive transporteret gennem ikke-græsarealer, og når den skal transporteres til 

eller fra det sted, hvor den skal bruges.
j. Brug aldrig maskinen med defekte beskyttelser, eller uden at sikkerhedsanordningerne er på plads, f.eks prelplader og/eller 

græsopsamlere.
k. Start motoren med forsigtigt og følg instruktionerne og sørg for, at fødderne er langt fra maskinen eller skærebladet.
l. Vip ikke maskinen, når motoren startes, medmindre den skal vippes for at starte. I dette tilfælde må den ikke vippes mere 

end absolut nødvendigt, og vip den væk fra brugeren.
m. Start ikke maskinen, hvis brugeren er foran udslyngningsåbningen.
n. Placér ikke hænder eller fødder i nærheden af eller under roterende dele. Udslyngningsåbningen må ikke være dækket til.
o. Maskinen må ikke transporteres, mens strømkilden er tændt.
p. Stop maskinen og sluk for batteriet og fjern batteristikket. Sørg for, at alle bevægelige dele står helt stille.

Forberedelse
a. Bær altid solide sko og lange bukser, når der arbejdes med maskinen. Brug ikke maskinen barfodet eller i sandaler. Undgå 

at bære løst tøj eller løse beklædningsbånd eller tørklæde.
b. Undersøg hele området, hvor maskinen skal bruges, og fjern alle genstande, som kan blive slynget ud ved slåningen.
c. Kontrollér altid maskinen visuelt før brug for at se, om skærebladet, bolte og samlinger ikke er slidte eller beskadigede. 

Erstat de slidte eller beskadigede komponenter for at opretholde en god ligevægt. Udskift beskadigede eller ulæselige 
etiketter.

d. Før brug skal du kontrollere ledningen for at afsløre tegn på skader eller aldring. Hvis kablet bliver beskadiget under brug, 
skal batteriet straks afbrydes. RØR IKKE VED KABLET, FØR DU HAR SLUKKET FOR BATTERIET. Brug ikke maskinen, 
hvis kablet er beskadiget eller slidt.

• Rasion Basic gressklipper er et profesjonelt redskap som kun skal brukes til rydding av grønne områder (gress, tette gressflater, 
ugress og småkratt).
• PELLENC SA påtar seg ikke noe ansvar for eventuelle skader som oppstår grunnet feil bruk eller annen bruk enn det den er 
tiltenkt for.
• PELLENC SA påtar seg ikke noe ansvar for eventuelle skader som oppstår grunnet bruk av uoriginale deler eller tilbehør.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR MASKINEN

FORSIKTIG. Les alle sikkerhetstiltak og alle instruksjoner.
Ta vare på alle sikkerhetstiltak og alle instruksjoner for senere bruk.

Oppløring
a. Les bruksanvisningen nøye. Gjør deg kjent med styringsfunksjonene og riktig bruk av utstyret.
b. La aldri barn eller personer som ikke har kjennskap til disse instruksjonene bruke maskinen. Det kan hende nasjonale 

forskrifter setter aldersbegrensninger for bruk.
c. Aldri bruk maskinen mens andre personer, spesielt barn eller kjæledyr oppholder seg i nærheten.
d. Vær oppmerksom på at operatøren eller brukeren er ansvarlig for eventuelle ulykker som er forårsaket av dem og de farene 

som andre personer eller deres eiendom utsettes for.

Denne maskinen er ikke ment brukt av noen (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, heller 
ikke av noen som mangler erfaring eller kunnskap, med unntak om de er under oppsyn eller har fått instruksjoner på 
forhånd fra en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

REGLER FOR BRUK SOM MÅ OVERHOLDES FOR DIN SIKKERHETS SKYLD VED BRUK AV GRESSKLIPPERE MED 
ELEKTRISK MOTOR.

Bruk
a. Maskinen må bare brukes i dagslys eller ved god kunstig belysning. Bruk sikkerhetsutstyr Alltid bruk vernebriller
b. Unngå å bruke maskinen på vått gress. Ta av justeringsnøklene før du dreier verktøyet på. 
c. Vær stø på beina når du arbeider i bakker.
d. Gå. Aldri løp.
e. Klipp på tvers i hellinger, aldri opp og ned.
f. Vær svært forsiktig når du skifter retning i bakker.
g. Ikke klipp i svært bratte hellinger.
h. Vær svært forsiktig når du bruker den i revers eller du trekker den mot deg.
i. Skru av skjæreelementene hvis maskinen må vippes for transport gjennom områder uten gress, og når den må 

transporteres til, eller tatt med tilbake fra stedet der den skal brukes.
j. Du må aldri bruke maskinen med defekte verneinnretninger eller uten sikkerhetsdeler på plass, for eksempel ledeplater og/

eller oppsamlingsbeholdere.
k. Start motoren forsiktig i henhold til instruksjonene, og med føttene på god avstand fra skjærebladene.
l. Ikke vipp maskinen når motoren starter, med mindre den må vippes for å starte. I dette tilfellet, ikke vipp den mer enn det 

som er absolutt nødvendig, og bare vipp den delen som er vendt vekk fra operatøren.
m. Ikke start maskinen når operatøren står foran utstøtningsåpningen.
n. Ikke kom nær, eller under roterende deler med hender eller føtter. Ikke la utstøtningsåpningen blokkeres.
o. Ikke transporter maskinen mens strømkilden er påfestet.
p. Stopp maskinen og skru av batteriet og ta av batterikontakten. Pass på at alle bevegelige deler har stanset helt.

Forberedelse
a. Bruk alltid motstandsdyktig fottøy og langbukser når maskinen brukes. Ikke bruk maskinen når du er barfot eller bruker 

sandaler. Unngå bruk av løstsittende klesplagg eller gjenstander med løse bånd eller et slips.
b. Inspiser hele området der maskinen skal brukes, og fjern alle gjenstander som kan utgjøre prosjektiler.
c. Før bruk må maskinen bestandig inspiseres visuelt for å sikre at skjæreelementene, bolter og monteringsdeler ikke er slitt 

eller skadd. Skift ut sett av slitte eller skadde deler for å opprettholde god balanse. Skift ut skadde eller uleselige skilt på 
maskinen.

d. Sjekk strømkabelen før bruk for å se etter tegn på skade eller slitasje. Du må koble batteriet straks hvis kabelen blir skadet 
under bruk. IKKE RØR KABELEN FØR DU HAR SKRUDD AV BATTERIET. Ikke bruk maskinen hvis kabelen er skadet 
eller slitt.

• Gräsklipparen Rasion Basic är ett professionellt verktyg vars användning är reserverad för rengöring av grönområden (gräs, täta 
gräs, vedartade ogräs och tistlar).
• Företaget PELLENC S.A. frånsäger sig allt ansvar för skador som uppstår till följd av felaktig användning och användning för 
andra ändamål än de föreskrivna.
• Företaget PELLENC S.A. ansvarar inte heller för skador som orsakats av användning av delar eller tillbehör inte är original.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR VERKTYGET

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Spara alla varningar och instruktioner för framtida referens.

Utbildning
a. Läs instruktionerna noggrant. Se till att känna till kontroller och korrekt användning av utrustningen.
b. Låt aldrig barn eller personer som inte känner till dessa instruktioner använda maskinen. Nationella bestämmelser kan 

begränsa operatörens ålder.
c. Använd aldrig maskinen medan tredje personer, speciellt barn, eller husdjur, står i närheten.
d. Tänk på att operatören eller användaren är ansvarig för olyckor som kan orsakas eller ådrar faror för andra människor eller 

deras egendom.

Denna enhet är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriska eller mentala förmåga 
är begränsad, eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap, såvida de inte har fått utbildning av en person som 
ansvarar för deras säkerhet, tillsyn eller genom tidigare instruktioner.

SPARA DESSA FÖRESKRIFTER

FUNTIONSREGLER ATT RESPEKTERA FÖR SÄKERHET VID ANVÄNDNING AV GRÄSKLIPPARE MED ELMOTOR.

Funktionalitet
a. Använd inte maskinen utom i dagsljus eller i bra artificiellt ljus. Använd säkerhetsutrustning. Bär alltid ögonskydd.
b. Undvik att använda maskinen på vått gräs. Ta bort alla inställningsverktyg innan du slår på verktyget. 
c. Var alltid säker på foten i sluttningar.
d. Gå, spring aldrig.
e. Klipp på tvärs i sluttningar, men aldrig upp och ner.
f. Var mycket försiktig när du ändrar riktning i sluttningar.
g. Klipp inte överdrivet  branta sluttningar.
h. Använd maskinen med yttersta försiktighet vid backning eller när du drar den mot dig.
i. Stäng av knivarna när maskinen behöver lutas för att transporteras genom icke-gräsytor och när den måste transporteras 

till eller tas till den plats där den ska användas.
j. Använd aldrig maskinen med defekta skydd, eller utan säkerhetsanordningar på plats, till exempel avvisare och / eller 

gräsuppsamlare .
k. Starta motorn, kör försiktigt och följ instruktionerna och se till att fötterna är långt bort från kroppen eller knivarna.
l. Luta inte maskinen när du startar motorn, förutom om den måste lutas för att starta. I detta fall, luta inte mer än vad som är 

absolut nödvändigt och se till att lutningspartiet är vänt bort från operatören.
m. Starta inte maskinen när föraren är framför utkastningsöppningen.
n. Placera inte händer eller fötter nära eller under roterande delar. Låt aldrig utmatningsöppningen täppas till.
o. Transportera inte maskinen när kraftkällan appliceras.
p. Stanna maskinen och stäng av batteriet och ta ur batterikontakten. Se till att alla rörliga delar har stannat helt.

Förberedelser
a. Vid användning av maskinen, bär alltid stadiga skor och långbyxor. Använd inte maskinen barfota eller i sandaler. Undvik att 

bära löst sittande kläder eller har hängande snören eller slips.
b. Inspektera hela området där maskinen ska användas och ta bort alla föremål som den kan skicka iväg.
c. Inspektera alltid maskinen visuellt före användning för att upptäcka om knivar, bultar och montering av de senare är slitna 

eller skadade. Byt slitna eller skadade komponenter för att upprätthålla en god balans. Byt ut skadade eller oläsliga 
etiketter.

d. Före användning, kontrollera nätsladden för att upptäcka eventuella tecken på skador eller förslitning. Om kabeln skadas 
under användning, koppla omedelbart bort batteriet. RÖR INTE KABELN INNAN DU KOPPLAT UR BATTERIET. Använd 
inte maskinen om kabeln är skadad eller sliten.

• Rasion Basic -ruohonleikkuri on ammattilaistyökalu, joka on tarkoitettu ainoastaan viheralueiden hoitoon (ruoho, tiheä tai 
puumainen ruohikko ja karhunvatukkapensaat).
• PELLENC S.A. -yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta käyttötarkoituksesta 
poikkeavasta käytöstä.
• PELLENC S.A. -yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten varaosien tai 
lisälaitteiden käytöstä.

TURVALLISUUSOHJEET

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS – Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan tarkastella uudelleen myöhemmin.

Koulutus
a. Lue ohjeet tarkasti. Tutustu ohjaimiin ja laitteen asianmukaiseen käyttöön.
b. Älä koskaan anna lasten tai ohjeita tuntemattomien henkilöiden käyttää laitetta. Kansallisessa lainsäädännössä voidaan 

määrittää laitteen käyttäjien ikäraja.
c. Älä koskaan käytä laitetta, kun lähistöllä on muita, erityisesti lapsia tai elämiä.
d. Muista, että käyttäjä on vastuussa muille henkilöille tai heidän omaisuudelleen aiheuttamistaan vahingoista tai vaaroista.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset 
valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet 
hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

SÄHKÖMOOTTORIKÄYTTÖISTEN RUOHONLEIKKUREIDEN KÄYTÖSSÄ NOUDATETTAVAT TURVALLISUUSOHJEET

Toiminta
a. Käytä laitetta vain päivänvalossa tai hyvässä keinovalossa. Käytä turvavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
b. Vältä laitteen käyttöä märällä ruoholla. Irrota kaikki säätöavaimet ennen laitteen käyttöä. 
c. Kulje varovasti kaltevilla pinnoilla.
d. Laitetta ei saa käyttää juosten.
e. Leikkaa kaltevilla pinnoilla ruoho poikittaissuuntaisesti. Laitetta ei saa käyttää rinnettä noustessa tai laskettaessa.
f. Ole erityisen huolellinen vaihtaessasi suuntaa kaltevilla pinnoilla.
g. Älä leikkaa ruohoa erittäin jyrkillä pinnoilla.
h. Käytä konetta erittäin varovasti kävellessäsi taaksepäin tai vetäessäsi sitä itseäsi kohti.
i. Pysäytä laite tai leikkuulaite, jos laitetta on kallistettava, jotta se voidaan kuljettaa ruohottomien alueiden poikki tai jos laite 

on siirrettävä käyttöalueelle tai sieltä pois.
j. Älä koskaan käytä laitetta viallisten suojien kanssa tai ilman suojalaitteita (esimerkiksi ohjainlevyt ja/tai keräyssäiliö).
k. Käynnistä moottori varovasti ohjeiden mukaan ja pidä jalat leikkuulaitteen ulottumattomissa.
l. Älä kallista konetta moottorin käynnistyksen aikana, paitsi jos se on välttämätöntä käynnistystä varten. Tässä tapauksessa 

kallista laitetta mahdollisimman vähän ja kallista vain käyttäjästä kauimpana olevaa puolta.
m. Älä käynnistä laitetta, kun käyttäjä on poistoaukon edessä.
n. Älä laita käsiä tai jalkoja pyörivien osien lähelle tai niiden alapuolelle. Älä koskaan anna poisto-aukon tukkeutua.
o. Älä kuljeta laitetta virtalaite kytkettynä.
p. Pysäytä laite ja sammuta akku. Kytke akun johto irti. Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet.
q. Pysäytä laite ja poista turva-avain. Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet 

Käytön aloittaminen
a. Käytä laitteen käytön aikana tukevia kenkiä ja pitkiä housuja. Älä käytä laitetta avojaloin tai sandaaleissa. Vältä löysiä 

vaatteita, kravatteja tai vaatteita, joissa on riippuvia nauhoja.
b. Tarkasta laitteen koko käyttöalue ja poista kaikki kohteet, jotka laite voi lennättää ympäriinsä.
c. Tarkista aina ennen käyttöä silmämääräisesti leikkuulaitteen ja pulttien sekä niiden asennuksen kunto kulumisen ja 

vaurioiden varalta. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat hyvän tasapainotuksen säilyttämistä varten. Vaihda vaurioituneet 
tai lukukelvottomat kilvet.

d. Tarkista ennen käyttöä virransyöttöjohdon kunto vaurioiden tai kulumisen varalta. Jos virransyöttöjohto vaurioituu käytön 
aikana, kytke se välittömästi irti akusta. ÄLÄ KOSKE VIRRANSYÖTTÖJOHTOON ENNEN AKUN SAMMUTTAMISTA. Älä 
käytä laitetta, jos virransyöttöjohto on vaurioitunut tai kulunut.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
o. Ne pas transporter la machine alors que la source d'alimentation est appliquée.
p. Arrêter la machine et éteindre la batterie et retirer le connecteur de la batterie. S'assurer que toutes les pièces mobiles se 

sont complètement arrêtées.
q. Arrêter la machine, et retirer le dispositif de mise hors fonction. S'assurer que toutes les pièces mobiles se sont 

complètement arrêtées 
− avant d'abandonner la machine, 
− avant de nettoyer les bourrages ou de déboucher la goulotte, 
− avant de contrôler, nettoyer ou réparer la machine, 
− après avoir heurté un objet étranger. Inspecter la machine afin de détecter tout dommage et effectuer les réparations 
avant de la redémarrer et de l'utiliser. 
si la machine commence à vibrer anormalement (contrôler immédiatement), 
− inspecter la machine pour vérifier si elle est endommagée, 
− réparer ou remplacer toute pièce endommagée, 
− vérifier si des pièces ne sont pas desserrées et éventuellement les resserrer.

Maintenance et stockage
a. Maintenir tous les écrous, les boulons et les vis serrés afin d'être certain que le matériel est en bonne condition de 

fonctionnement.
b. Vérifier fréquemment l'état d'usure ou de détérioration du bac de ramassage.
c. Remplacer les éléments usés ou endommagés afin que la machine reste sûre.
d. Sur les machines multilames, prendre des précautions, car la rotation d'un organe de coupe peut entraîner la rotation de 

tous les autres.
e. Veiller, lors du réglage de la machine, à éviter de se coincer les doigts entre les lames en mouvement et les pièces fixes de 

celle-ci.
f. Laisser toujours la machine refroidir avant de l'entreposer.
g. Lors de l'entretien courant de l'organe de coupe, faire attention, même si la source d'alimentation est coupée, que celui-ci 

peut être encore en mouvement.
h. Remplacer les éléments usés ou endommagés afin que la machine reste sûre. Utiliser uniquement des pièces de rechange 

et des accessoires d'origine.

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

SAFETY INSTRUCTIONS
p. Stop the machine and turn off the battery and remove the battery connector. Make sure all moving parts have completely 

stopped.
q. Stop the machine and remove the power-off device. Make sure all moving parts have completely stopped 

- before leaving the machine,  
- before cleaning blockages or unclogging the chute, 
- before checking, cleaning or repairing the machine, 
- after impact with a foreign object. Inspect the machine to detect any damage and make repairs before restarting and 
using it. 
If the machine starts to vibrate abnormally (check it immediately) 
- inspect the machine to see if it is damaged,  
- repair or replace any damaged parts,  
- check if the parts are loose and tighten if necessary.

Maintenance and Storage
a. Make sure all nuts, bolts and screws are kept tight to be sure that the equipment is in good operating condition.
b. Check for wear or damage to the collecting bin frequently.
c. Replace worn or damaged parts so that the machine remains safe.
d. Take all precautions necessary when it comes to multi-blade machines, since the rotation of a cutting element can cause 

the rotation of all of the others.
e. When adjusting the machine, avoid getting fingers caught between the moving blades and the fixed parts.
f. Always allow the machine to cool down before storing.
g. Pay attention during routine maintenance of the cutting elements, they may still be moving, even if the power source is cut 

off.
h. Replace worn or damaged parts so that the machine remains safe. Only use original spare parts and accessories.

SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH CHARGER AND BATTERY USE

Please refer to the battery instructions of the relevant Pellenc tools.

SICHERHEITSHINWEISE
m. Halten Sie sich beim Anlassen des Geräts niemals am Auswurf auf.
n. Halten Sie Ihre Hände und Füße von rotierenden Teilen fern. Achten Sie darauf, dass die Auswurföffnung niemals verstopft ist.
o. Transportieren Sie das Gerät niemals mit eingeschalteter Stromversorgung.
p. Stoppen Sie das Gerät, schalten Sie den Akku aus und ziehen Sie den Akkustecker. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen 

Teile vollständig still stehen.
q. Schalten Sie das Gerät ab und schließen Sie die Verriegelung. Stellen Sie für die Durchführung der folgenden Tätigkeiten 

sicher, dass alle beweglichen Teile vollständig still stehen: 
- Vor dem Wegstellen des Geräts, 
- vor dem Entfernen von Ansammlungen oder Verstopfungen am Auswurf, 
- vor einer Prüfung, Reinigung oder Reparatur des Geräts, 
- nach dem Zusammentreffen mit einem Fremdkörper. Überprüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen und führen Sie 
gegebenenfalls Reparaturen durch, bevor Sie das Gerät erneut starten. 
Wenn das Gerät ungewöhnlich vibriert (sofort überprüfen): 
- Überprüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen, 
- reparieren Sie beschädigte Komponenten oder tauschen Sie sie aus, 
- überprüfen Sie, dass sich keine Komponenten gelöst haben und ziehen Sie sie gegebenenfalls wieder an.

Wartung und Lagerung
a. Überprüfen Sie regelmäßig alle Bolzen, Schrauben und Muttern und stellen Sie sicher, dass sich das Material in einem 

einwandfreien Zustand für den Betrieb befindet.
b. Überprüfen Sie regelmäßig den Auffangbehälter auf Abnutzungen und Beschädigungen.
c. Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte Elemente umgehend aus, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.
d. Seien Sie besonders vorsichtig bei Geräten mit mehreren Klingen, da die Rotation eines Schneidelements eine Rotation 

aller anderen Schneidelemente verursachen kann.
e. Achten Sie beim Einstellen des Geräts insbesondere darauf, dass Sie sich nicht die Finger zwischen den sich bewegenden 

Klingen und den feststehenden Komponenten klemmen.
f. Lassen Sie das Gerät vor der Einlagerung stets abkühlen.
g. Achten Sie auch bei ausgeschalteter Stromversorgung bei der Wartung der Schneidelemente darauf, dass diese sich nicht 

mehr drehen.
h. Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte Elemente umgehend aus, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. 

Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile und -Zubehör.

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR DIE VERWENDUNG DES LADEGERÄTS UND DES AKKUS

Beachten Sie die Dokumentation des Akkus von Pellenc.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
n. No poner las manos ni los pies cerca o bajo las piezas rotativas No permitir que la salida de expulsión se obstruya
o. No transportar la máquina cuando esté conectada a la fuente de alimentación
p. Detener la máquina, apagar la batería y retirar el conector de la batería Asegurarse de que todas las piezas móviles estén 

totalmente detenidas
q. Detener la máquina y retirar el dispositivo de interrupción de funcionamiento Asegurase de que todas las piezas móviles 

estén totalmente detenidas 
− Antes de dejar la máquina 
− Antes de limpiar los atascos o quitar el tapón de los canalones 
− Antes de controlar, limpiar o reparar la máquina 
− Después de retirar un objeto extraño Examinar la máquina para detectar los posibles daños y realizar las reparaciones 
necesarias antes de volver a arrancarla y utilizarla. 
si la máquina empieza a vibrar de forma anómala (controlar inmediatamente), 
− Examinar la máquina para comprobar si está dañada 
− Reparar o sustituir todas las piezas dañadas 
− Comprobar si hay piezas sin apretar y, en su caso, volver a apretarlas

Mantenimiento y almacenamiento
a. Mantener todas las tuercas, tornillos y pernos debidamente apretados para estar seguro de que el equipo está en un buen 

estado de funcionamiento
b. Comprobar a menudo el estado de desgaste o deterioro de la bandeja de recogida
c. Sustituir los elementos gastados o dañados para que la máquina siga siendo segura
d. En las máquinas de múltiples cuchillas se debe tener cuidado, porque la rotación de un órgano de corte podría conllevar la 

rotación de todos los demás
e. Durante la calibración de la máquina, evitar meter los dedos entre las cuchillas en movimiento y las piezas fijas
f. Dejar que la máquina se enfríe antes de guardarla
g. Durante el mantenimiento periódico del órgano de corte, prestar atención, aunque la fuente de alimentación esté 

desconectada, porque el órgano de corte podría seguir en movimiento
h. Sustituir los elementos gastados o dañados para que la máquina siga siendo segura Utilizar únicamente recambios y 

accesorios originales

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DEL CARGADOR Y LA BATERÍA

Remitirse a la instrucción de la batería herramientas Pellenc.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
p. Arrestare la macchina, spegnere la batteria e scollegare il connettore dalla batteria. Verificare che tutte le parti mobili siano 

completamente ferme.
q. Arrestare la macchina e rimuovere il dispositivo di messa fuori funzione. Verificare che tutte le parti mobili siano 

completamente ferme: 
− prima di abbandonare la macchina; 
− prima di pulire gli inceppamenti o di sbloccare il canale di scarico; 
− prima di controllare, pulire o riparare la macchina; 
− dopo aver urtato un corpo estraneo. Verificare che la macchina non abbia subito danni ed effettuare le riparazioni 
necessarie prima di riavviarla e riutilizzarla. 
Nel caso in cui la macchina cominci a vibrare in modo anomalo (controllare immediatamente): 
− ispezionare la macchina per individuare eventuali danni; 
− riparare o sostituire le parti danneggiate; 
− verificare se sono presenti parti allentante e se necessario stringerle.

Manutenzione e stoccaggio
a. Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti ben stretti per garantire il corretto funzionamento dell’apparecchio.
b. Verificare frequentemente lo stato di usura o di deterioramento del cesto di raccolta.
c. Sostituire gli elementi usurati o danneggiati per un utilizzo sicuro della macchina.
d. Prestare particolare attenzione in caso di macchine multilama poiché la rotazione di un singolo organo di taglio può 

generare la rotazione di tutti gli altri.
e. Durante la regolazione della macchina, prestare attenzione a non far incastrare le dita tra le lame in movimento e le loro 

parti fisse.
f. Lasciar sempre raffreddare la macchina prima di riporla.
g. Durante le operazioni di manutenzione ordinaria dell’organo di taglio, anche se la macchina non è alimentata, fare 

attenzione poiché l'organo di taglio può ancora essere in movimento.
h. Sostituire gli elementi usurati o danneggiati per un utilizzo sicuro della macchina. Utilizzare solo parti di ricambio e 

accessori originali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICABATTERIA E DELLA BATTERIA

Consultare il manuale della batteria per utensili Pellenc.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
n. Nunca colocar as mãos ou os pés perto ou por baixo das peças rotativas. Nunca permitir a obstrução da abertura de 

ejeção.
o. Nunca transportar a máquina enquanto a fonte de alimentação está ligada.
p. Parar a máquina, desligar a bateria e retirar o conector da bateria. Certificar-se de que todas as peças móveis estão 

completamente paradas.
q. Parar a máquina e retirar o dispositivo de desativação. Certificar-se de que todas as peças móveis estão completamente 

paradas 
− antes de abandonar a máquina, 
− antes de limpar as obstruções ou de desentupir a calha, 
− antes de controlar, limpar ou reparar a máquina, 
− depois de ter batido num objeto estranho. Inspecionar a máquina para detetar quaisquer danos e efetuar as reparações 
antes de a reiniciar e utilizar. 
se a máquina começar a vibrar anormalmente (controlar imediatamente), 
− inspecionar a máquina para verificar se está danificada, 
− reparar ou substituir todas as peças danificadas, 
− verificar se não há peças soltas e, se necessário, apertá-las.

Manutenção e armazenamento
a. Efetuar a manutenção de todos os parafusos, porcas e cavilhas, a fim de garantir que o material está em boas condições 

de funcionamento.
b. Verificar frequentemente o estado de desgaste ou deterioração do recipiente de recolha.
c. Substituir os elementos usados ou danificados, a fim de manter a segurança da máquina.
d. No caso de máquinas multilâminas, tomar as devidas precauções, pois a rotação de uma peça de corte pode causar a 

rotação de todas as outras.
e. Durante a configuração da máquina, certificar-se de que os dedos não ficam entalados entre as lâminas em movimento e 

as peças fixas.
f. Permitir sempre que a máquina arrefeça antes de a guardar.
g. Durante a manutenção corrente da peça de corte (mesmo se a fonte de alimentação estiver desligada), ter em atenção que 

esta ainda pode estar em movimento.
h. Substituir os elementos usados ou danificados, a fim de manter a segurança da máquina. Utilizar apenas peças 

sobressalentes e acessórios originais.

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA

Consultar as informações sobre a bateria das ferramentas Pellenc.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
n. De handen of voeten niet in de nabijheid of onder de draaiende delen plaatsen. De uitwerpopening nooit verstopt laten 

raken.
o. De machine niet vervoeren terwijl de voedingsbron nog is aangesloten.
p. De machine stopzetten en de accu uitzetten en de aansluiting van de accu verwijderen. Verzeker u ervan dat alle 

bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.
q. De machine stopzetten en de uitschakelinrichting wegnemen. Verzeker u ervan dat alle bewegende onderdelen volledig tot 

stilstand zijn gekomen 
− voordat u de machine onbeheerd achterlaat, 
− voordat u verstoppingen schoonmaakt of de afvoer ontstopt, 
− voordat u de machine controleert, schoonmaakt of repareert, 
− na een botsing tegen een vreemd voorwerp. De machine inspecteren om schade op te sporen en reparaties uit te 
voeren alvorens deze opnieuw op te starten en te gebruiken. 
Als de machine abnormaal gaat trillen (onmiddellijke controleren), 
− de machine inspecteren om na te gaan of deze is beschadigd, 
− beschadigde onderdelen repareren of vervangen, 
− controleren of de onderdelen niet zijn losgetrild en deze eventueel opnieuw aandraaien.

Onderhoud en opslag
a. Alle moeren, bouten en schroeven aangespannen houden om er zeker van te zijn dat het materiaal in goede staat van 

werking is.
b. De slijtage of beschadiging van de opvangbak herhaaldelijk controleren.
c. De versleten of beschadigde onderdelen vervangen zodat de machine veilig blijft.
d. Op meerbladige machines voorzorgsmaatregelen nemen, aangezien de rotatie van één maaiorgaan de rotatie van alle 

andere met zich mee kan brengen.
e. Zorg er bij het afstellen van de machine voor dat de vingers niet bekneld raken tussen de bewegende maaibladen en de 

vaste onderdelen.
f. De machine altijd laten afkoelen alvorens deze op te slaan.
g. Bij het dagelijks onderhoud van het maaiorgaan goed opletten, zelfs als de voedingsbron is uitgeschakeld, aangezien deze 

nog in beweging kan zijn.
h. De versleten of beschadigde onderdelen vervangen zodat de machine veilig blijft. Uitsluitend originele 

vervangingsonderdelen en accessoires gebruiken.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN DE OPLADER EN DE ACCU

De handleiding van de Pellenc gereedschapsbatterij raadplegen.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
q. Stop maskinen og fjern strømkilden. Sørg for, at alle bevægelige dele står helt stille 

− før du forlader maskinen, 
− før rengøring af blokeringer eller rensning af slisken, 
− før kontrol, rengøring eller reparation af maskinen, 
− efter at have ramt et fremmedlegeme. Efterse maskinen for at opdage eventuelle skader og foretage reparationer, før du 
genstarter og bruger. 
Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt (tjek med det samme), 
− efterse maskinen for at kontrollere, om den er beskadiget, 
− reparér eller udskift beskadigede dele, 
− kontroller, om dele er løse og muligvis skal strammes.

Vedligeholdelse og opbevaring
a. Efterse alle møtrikker, bolte og skruer og stram for at være sikker på, at udstyret er i god stand.
b. Tjek jævnligt for slitage eller beskadigelse af græsopsamleren.
c. Udskift slidte eller beskadigede dele, så maskinen forbliver sikker.
d. Tag på maskiner med mange blade forholdsregler, fordi rotationen af en skæreindretning kan genere rotation af alle de 

andre.
e. Sørg for ved indstilling af maskinen, at fingrene ikke kommer i klemme mellem bevægelige knive og de faste dele af den.
f. Lad altid maskinen køle af, før den sættes til side.
g. Vær forsigtig under rutinemæssig vedligeholdelse af knivdele, selv om strømforsyningen er afbrudt, da disse stadig kan 

være i bevægelse.
h. Udskift slidte eller beskadigede dele, så maskinen forbliver sikker. Brug kun originale reservedele og tilbehør.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
q. Stopp maskinen og skru av batteriet og ta ut batterikontakten. Pass på at alle bevegelige deler har stanset helt- før du 

forlater maskinen, 
- før du fjerner blokkeringer eller tar ut det som er tett i utstøtningsrennen, 
- før du sjekker, rengjør eller reparerer maskinen, 
- etter at du har støtt på et fremmedlegeme. Inspiser maskinen for å finne eventuelle skader og reparer dem før du starter 
å bruke den. 
Hvis maskinen starter å vibrere unormalt (kontroller det straks) 
- inspiser maskinen for å se om den er skadet,  
- reparer eller skift ut eventuelle skadde deler, 
- se om delene er løse, og stram dem om nødvendig.

Vedlikehold og oppbevaring
a. Pass på at alle muttere, bolter og skruer er stramme for å sikre at utstyret er i god driftsstand.
b. Kontroller jevnlig for slitasje eller skade på oppsamlingsbeholderen.
c. Skift ut slitte eller skadde deler slik at maskinen fortsatt er trygg å bruke.
d. Ta alle nødvendige forholdsregler når det gjelder maskiner med flere blader, siden rotasjon av ett skjæreelement kan 

forårsake rotasjon av alle de andre.
e. Når du justerer maskinen må du unngå at du får fingrene i klem mellom de bevegende bladene og faste deler.
f. Du må alltid la gressklipperen avkjøles før den settes til oppbevaring.
g. Vær oppmerksom på skjærebladene ved rutinemessig vedlikehold, de kan fremdeles være i bevegelse, selv når strømmen 

er slått av.
h. Skift ut slitte eller skadde deler slik at maskinen fortsatt er trygg å bruke. Bare bruk originale deler og tilbehør.

SIKKERHETSTILTAK I TILKNYTNING TIL LADER OG BATTERIBRUK

Se i bruksanvisningen til batteriet for relevante Pellenc-verktøy.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
q. Stanna maskinen och ta bort avstängningsanordningen. Se till att alla rörliga delar har stannat helt 

- Innan du lämnar maskinen 
- Innan du rengör blockeringar eller rensar ränna, 
- Innan kontroll, rengöring eller reparation av maskinen, 
- Efter att ha kört över ett främmande föremål. Inspektera maskinen för att upptäcka eventuella skador och gör 
reparationer innan du startar och använder den.  
Om maskinen börjar vibrera onormalt (kontrollera omedelbart)  
- Inspektera maskinen för att kontrollera om den är skadad,  
- Reparera eller byt eventuella skadade delar,  
- Kontrollera om några delar är lösa och fäst dem eventuellt.

Underhåll och förvaring
a. Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är ordentligt åtdragna för att vara säker på att utrustningen är i gott skick.
b. Kolla ofta för slitage eller skador på uppsamlaren.
c. Byt ut slitna eller skadade delar så att maskinen fortfarande är säker.
d. På multibladsmaskiner, vidta försiktighetsåtgärder, eftersom rotationen av en skäranordning kan åstadkomma rotation av 

alla de andra.
e. Se till att, när du ställer in maskinen, du inte fastnar med fingrarna mellan rörliga knivar och maskinens fasta delar.
f. Låt alltid maskinen svalna innan du ställer undan den.
g. Under rutinunderhåll av kniven, var försiktig, även om strömkällan är avstängd kan den fortfarande vara i rörelse.
h. Byt ut slitna eller skadade delar så att maskinen fortfarande är säker. Använd endast tillbehör och reservdelar i original.

SÄKERHETSÅTGÄRDER I SAMBAND MED ANVÄNDNING AV LADDARE OCH BATTERI

Se instruktionerna för Pellenc batteridrivna verktyg.

TURVALLISUUSOHJEET
a. – ennen laitteen jättämistä yksin 

– ennen tukkeumien poistamista tai tyhjennyskourun puhdistamista 
– ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai korjausta 
– vierasesineeseen törmäämisen jälkeen. Tarkista laite vaurioiden varalta ja tee tarvittavat korjaukset ennen laitteen 
käynnistystä ja käyttöä. 
Jos kone tärisee normaalista poikkeavalla tavalla, tarkista laite välittömästi 
– tarkista, onko laite vaurioitunut 
– korjaa tai vaihda kaikki vioittuneet osat 
– varmista, että osat eivät ole löystyneet, ja kiristä ne tarvittaessa.

Kunnossapito ja varastointi
a. Pidä kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaaksesi, että laite on hyvässä käyttökunnossa.
b. Tarkista säännöllisesti, onko keräyssäiliö kulunut tai vahingoittunut.
c. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat, jotta laite pysyy turvallisena.
d. Ole varovainen käsitellessäsi moniteräisiä laitteita, sillä yhden leikkuulaitteen pyöriminen voi pyörittää myös muita teriä.
e. Varmista, että sormet eivät kiilaudu laitteen säädön aikana liikkuvien terien ja kiinteiden osien väliin.
f. Anna koneen aina jäähtyä ennen varastointia.
g. Huomioi leikkuulaitteen huollon aikana, että vaikka virtalaite on kytketty irti, leikkuulaite voi vielä liikkua.
h. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat, jotta laite pysyy turvallisena. Käytä ainoastaan alkuperäisiä varaosia ja lisälaitteita.

LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ TURVATOIMENPITEITÄ

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.
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SIGNAUX DE SÉCURITÉ
ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

1– Lire le manuel utilisateur
Lire attentivement la notice et respecter les mesures de sécurité.

2– Risque de blessures
Faites attention à ce que les personnes se trouvant à proximité ne soient pas blessées par des projections provenant de la 
machine.
Gardez une distance de sécurité d'au moins 15 mètres entre la machine et les personnes se trouvant à proximité.

3– Attention - lames de coupe tranchantes !
Eloigner vos pieds et vos mains des lames et de la zone de coupe.
Retirer le dispositif de sécurité avant d'effectuer les travaux d'entretien et avant de la laisser sans surveillance, qu'elle qu'en soit la 
durée.

4– Niveau de bruit
Puissance accoustique 96 dB

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Votre tondeuse doit être utilisée avec prudence. 
Dans ce but, des pictogrammes destinés à vous rappeler les principales précautions d’utilisation ont été placés sur le volet 
d'éjection de la machine. Leur signification est donnée ci-dessous. 

Equipement de protection Port
1 Gants résistants Recommandé
2 Chaussures de sécurité Recommandé
3 Dispositif antibruit Recommandé
4 Lunettes de protection Recommandé
5 Veste ou manchettes Recommandé
6 Pantalon de travail Recommandé

SAFETY SIGNALS
SAFETY EQUIPMENT

1– Read the user manual
Read the instructions carefully and follow the safety precautions.

2– Risk of injury
Ensure that people in the vicinity are not injured by projections from the machine.
Keep a safe distance of at least 15 metres between the machine and people in the vicinity.

3– Caution - the cutting blades are very sharp!
Keep your feet and hands away from the blade and the cutting area.
Remove the locking device before performing maintenance work and before leaving the mower unattended, regardless of the 
duration.

4– Noise Levels
Sound power 96 dB

SAFETY SIGNALS

Your lawn mower must be used with care. 
With this in mind, pictograms to remind you of the main precautions to be taken have been included on the ejection flap of the 
machine. Their meaning is explained below 

Protective equipment Wearing
1 Hard-wearing gloves Recommended
2 Safety footwear Recommended
3 Ear protection Recommended
4 Safety goggles Recommended
5 Safety jacket or over-sleeves Recommended
6 Work trousers Recommended

SICHERHEITSKENNZEICHEN
SCHUTZAUSRÜSTUNG

1– Lesen der Bedienungsanleitung
Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

2– Verletzungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass sich in der Nähe aufhaltende Personen nicht durch hochgeschleuderte Fremdkörper verletzt werden 
können.
Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 15 Metern zwischen dem Gerät und Personen ein.

3– ACHTUNG – scharfe Schneidelemente!
Halten Sie Ihre Füße und Hände von den Klingen und aus dem Schneidbereich fern.
Ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel ab, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen oder das Gerät unbeaufsichtigt lassen, 
unabhängig davon wie lange.

4– Lärmpegel
Schallleistungspegel: 96 dB

SICHERHEITSKENNZEICHEN

Treffen Sie alle nötigen Sicherheitsmaßnahmen für den Betrieb des Rasenmähers. 
Die Piktogramme am Auswurf des Rasenmähers sollen Sie an die grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen erinnern. Nachfolgend 
finden Sie eine Erläuterung der einzelnen Piktogramme. 

Schutzausrüstung Tragen
1 Sicherheitshandschuhe Empfohlen
2 Sicherheitsschuhe Empfohlen
3 Gehörschutz Empfohlen
4 Schutzbrille Empfohlen
5 Jacke oder Armschutz Empfohlen
6 Arbeitshose Empfohlen

SEÑALES DE SEGURIDAD
EQUIPO DE SEGURIDAD

1– Leer el manual de usuario
Leer atentamente el manual y respetar las medidas de seguridad.

2– Riesgo de lesiones
Prestar atención a que las personas cercanas no resulten heridas por las proyecciones de la máquina
Guardar una distancia de seguridad de al menos 15 metros entre la máquina y las personas que estén en los alrededores

3– Atención: cuchillas de corte afiladas
Alejar pies y manos de las cuchillas y la zona de corte
Retirar el dispositivo de seguridad antes de realizar los trabajos de mantenimiento y antes de dejar la máquina sin supervisión, 
sea cual sea la duración

4– Nivel de ruido
Potencia acústica de 96 dB

SEÑALES DE SEGURIDAD

El cortacésped se debe usar con cuidado. 
Con este fin, se han colocado sobre la cubierta de expulsión de la máquina unos pictogramas que recuerdan las precauciones 
principales de uso A continuación podrá ver su significado 

Equipo de protección Puerto
1 Guantes resistentes Recomendado
2 Calzado de seguridad Recomendado
3 Dispositivo antirruido Recomendado
4 Gafas de protección Recomendado
5 Chaqueta o mangas protectoras Recomendado
6 Pantalón de trabajo Recomendado

SEGNALI DI SICUREZZA
EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

1– Leggere il manuale dell'utente
Leggere attentamente le istruzioni e rispettare le misure di sicurezza.

2– Rischio di lesioni
Fare attenzione che le persone che si trovano in prossimità della macchina non vengano ferite dalle proiezioni della stessa.
Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 15 metri tra la macchina e le persone vicine.

3– Attenzione: lame di taglio affilate!
Allontanare piedi e mani dalle lame e dalla zona di taglio.
Rimuovere il dispositivo di bloccaggio prima di eseguire gli interventi di manutenzione e prima di lasciare la macchina incustodita, 
a prescindere dalla durata dell'assenza.

4– Rumorosità
Potenza acustica 96 dB

SEGNALI DI SICUREZZA

Il tosaerba deve essere utilizzato con prudenza. 
A tale fine, sullo sportello di scarico della macchina sono stati collocati dei pittogrammi destinati a ricordarvi le principali 
precauzioni di utilizzo. I rispettivi significati sono illustrati di seguito. 

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE Indosso
1 Guanti resistenti Raccomandato
2 Scarpe antinfortunistiche Raccomandato
3 Dispositivo insonorizzante Raccomandato
4 Occhiali di protezione Raccomandato
5 Giacca o manicotti Raccomandato
6 Pantaloni da lavoro Raccomandato

SINAIS DE SEGURANÇA
EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

1– Ler o manual do utilizador
Ler atentamente as informações e respeitar as medidas de segurança.

2– Risco de ferimentos
Tenha cuidado para que as pessoas que se encontram nas proximidades não sejam feridas por objetos projetados pela máquina.
Mantenha uma distância de segurança de, pelo menos, 15 metros entre a máquina e as pessoas que se encontram nas 
proximidades.

3– Atenção - lâminas de corte afiadas!
Afastar os seus pés e mãos das lâminas e da zona de corte.
Retirar o dispositivo de segurança antes de efetuar os trabalhos de manutenção e antes de deixar a máquina sem supervisão, 
seja por que tempo for.

4– Nível de ruído
Potência acústica 96 dB

SINAIS DE SEGURANÇA

O seu corta-relva deve ser utilizado com prudência. 
Para tal, foram colocados pictogramas destinados a relembrar as principais precauções de utilização no painel de ejeção da 
máquina. O seu significado é apresentado abaixo. 

Equipamento de proteção Uso
1 Luvas resistentes Recomendado
2 Sapatos de segurança Recomendado
3 Proteção auditiva Recomendado
4 Óculos de proteção Recomendado
5 Casaco ou manguitos Recomendado
6 Calças de trabalho Recomendado

VEILIGHEIDSSIGNALEN
VEILIGHEIDSUITRUSTING

1– Lees de gebruiksaanwijzing
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem de veiligheidsmaatregelen in acht.

2– Risico van verwondingen
Let erop dat personen die zich in de nabijheid bevinden geen verwondingen oplopen door uitwerpingen uit de machine.
Neem een veiligheidsafstand in acht van 15 meter tussen de machine en de personen die zich in de nabijheid bevinden.

3– Let op - scherpe messen!
Houd uw voeten en handen verwijderd van de messen en de snijzone.
De veiligheidsvoorziening verwijderen voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert en voordat de machine onbeheerd 
achterlaat, ongeacht de duur.

4– Geluidsniveau
Geluidsvermogen 96 dB

VEILIGHEIDSSIGNALEN

Uw grasmaaier moet met beleid worden gebruikt. 
Daartoe zijn op de uitwerpklep van de machine pictogrammen geplaatst om u te herinneren aan de belangrijkste 
voorzorgsmaatregelen voor het gebruik. Hieronder staat de betekenis van deze pictogrammen. 

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Stevige handschoenen Aanbevolen
2 Veiligheidsschoenen Aanbevolen
3 Antilawaaivoorziening Aanbevolen
4 Veiligheidsbril Aanbevolen
5 Jas of manchetten Aanbevolen
6 Werkbroek Aanbevolen

SIKKERHEDSSIGNALER
SIKKERHEDSUDSTYR

1– Læs brugervejledningen
Læs brugervejledningen grundigt igennem og overhold sikkerhedsforskrifterne.

2– Fare for kvæstelser
Vær opmærksom på, at personer, der opholder sig i nærheden, ikke kommer til skade ved udslyngninger fra maskinen.
Hold en sikker afstand på mindst 15 meter mellem maskine og personer, der opholder sig i nærheden.

3– Advarsel - skarpe knive!
Hold fødder og hænder væk  fra knive og skæreområdet.
Inddrag sikkerhedsanordningen, før du udfører vedligeholdelsesarbejde og før den efterlades uden opsyn, uanset varighed.

4– Støjniveau
Lydeffekt 96 dB

SIKKERHEDSSIGNALER

Plæneklipperen bør anvendes med forsigtighed. 
Til dette formål minder de piktogrammer, der er placeret på maskinens udstødning, dig om de vigtigste forsigtighedsregler 
vedrørende brugen . Deres betydninger er anført nedenfor. 

Værnemidler Brug af
1 Robuste handsker Anbefalet
2 Sikkerhedssko Anbefalet
3 Høreværn Anbefalet
4 Beskyttelsesbriller Anbefalet

5 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter Anbefalet

6 Arbejdsbukser Anbefalet

SIKKERHETSSIGNALER
SIKKERHETSUTSTYR

1– Les bruksanvisningen
Les bruksanvisningen nøye og følg sikkerhetsforskriftene.

2– Fare for personskade
Siker at ingen i nærheten kan bli skadet av gjenstander som kastes ut av maskinen.
Hold en trygg avstand på minst 15 meter mellom maskinen og personer i nærheten.

3– Forsiktig - skjærebladene er svært skarpe!
Hold føtter og hender unna bladet og kutteområdet.
Ta av låseinnretningen før du utfører vedlikeholdsarbeid og før du etterlater gressklipperen uten oppsyn, uansett hvor lenge du blir 
borte.

4– Støynivåer
Lydstyrke 96 dB

SIKKERHETSSIGNALER

Gressklipperen må brukes med forsiktighet. 
Og med tanke på dette er piktogrammer plassert på utstøtningsklaffen på maskinen for å minne deg på de viktigste 
forholdsreglene som må tas. Betydningen deres forklares nedenfor 

Verneutstyr Ha på
1 Arbeidshansker Anbefalt
2 Vernesko Anbefalt
3 Ørebeskyttelse Anbefalt
4 Vernebriller Anbefalt
5 Vernejakke eller -ermer. Anbefalt
6 Arbeidsbukser Anbefalt

SÄKERHETSSKYLTAR
SÄKERHETSUTRUSTNING

1– Läs instruktionsboken
Läs instruktionerna noggrant och följ säkerhetsåtgärder.

2– Skaderisk
Var uppmärksam på att personer i närheten inte skadas av projektiler från maskinen.
Håll ett säkert avstånd på minst 15 meter mellan maskinen och personer i närheten.

3– Varning - vassa skärblad!
Håll dina fötter och händer borta från bladen och skärområdet .
Ta bort säkerhetsanordningen  innan du utför underhållsarbete  och innan du lämnar den obevakad, oavsett hur länge.

4– Ljudnivå
Akustisk effekt 96 dB

SÄKERHETSSKYLTAR

Din gräsklippare bör användas med försiktighet. 
För detta ändamål har piktogram som syftar till att påminna om de viktigaste försiktighetsåtgärderna fästs på utmatningsdelen av 
maskinen. Deras innebörd ges nedan. 

SKYDDSUTRUSTNING Port
1 Resistenta handskar Rekommenderas
2 Skyddsskor Rekommenderas
3 Hörselskydd Rekommenderas
4 Skyddsglasögon Rekommenderas
5 Jacka eller manschetter Rekommenderas
6 Arbetsbyxor Rekommenderas

TURVAKILVET
SUOJAVÄLINEET

1– Lue käyttäjän opas
Lue käyttöohje huolellisesti ja noudata varotoimenpiteitä.

2– Loukkaantumisvaara
Varmista, että laitteen lähellä olevat henkilöt eivät loukkaannu laitteesta lentävistä kappaleista.
Laitteen ja muiden henkilöiden välillä on oltava vähintään 15 metrin turvaväli.

3– Vaara – terävät leikkuuterät
Pidä jalat ja kädet terien ja leikkuualueen ulottumattomissa.
Irrota turva-avain ennen huoltotöitä ja ennen laitteen jättämistä ilman valvontaa (ajan pituudesta riippumatta).

4– Melutaso
Ääniteho 96 dB

TURVAKILVET

Leikkuria on käytettävä varoen. 
Turvallisesta käytöstä muistuttavat varoitusmerkit on kiinnitetty laitteen poistoaukon suojukseen. Merkkien merkitys käsitellään 
alla. 

Suojavälineet Käyttö
1 Suojakäsineet Suositellaan
2 Turvajalkineet Suositellaan
3 Kuulosuojaimet Suositellaan
4 Suojalasit Suositellaan
5 Takki tai käsivarsisuojat Suositellaan
6 Työhousut Suositellaan
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1– Guidon
2– Tringle Marche/Arrêt des lames
3– Bouton de mise en route / Sélecteur de vitesse
4– Voyant de mise sous tension et indicateur de 
vitesse
5– Leviers de réglage guidon
6– Volet d'éjection
7– Cordon alimentation batterie
8– Couvercle carter de coupe
9– Support batterie

10– Poignée de réglage hauteur
11– Pion de verrouilage roue avant
12– Carter de coupe
13– Bac de ramassage
14– Chargeur batterie CB50xx (non fourni)
15– Batterie Pellenc ULIB 1100 (non fournie)
16– Poignée bac de ramassage

Modèle RASION BASIC
Dimensions pliée (L x l x H) 885 x 620 x 601 mm
Dimensions dépliée (L x l x H) 1532 x 620 x 1084 mm
Poids à vide (sans batterie/sans bac) 25 kg
Largeur de coupe 60 cm
Hauteur de coupe 25/35/45/55/65/75 mm
Capacité du bac de ramassage 70 L
Poids du bac de ramassage à vide 3 kg 
Carter de coupe Aluminium
Puissance 1100 Watts
Vitesse de rotation des lames de coupe sans option 
ICC 3000/3666/4333/5000 tr/min

Vitesse de rotation des lames de coupe avec option 
ICC : mode manuel 3000/4000/5000 tr/min

Vitesse de rotation des lames de coupe avec option 
ICC mode auto 2000 à 5000 tr/min

Etanchéité IP54

Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

Valeur d'émission de vibration suivant  EN60335-2-77 ahW = 1.1m/s2 et K = 1.5m/s

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de fonctionnement au régime maximal 
nominal.

Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpA = 84 dB(A) K = 1.5 dB

Valeurs déterminées selon les normes de mesurage acoustique EN60335-2-77.

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 94 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 96 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti

Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/UE.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

1– Handlebar
2– Blade On/Off bar
3– Start / Speed selector button
4– LED power and speed indicator
5– Handlebar adjusting levers
6– Ejection flap
7– Battery power cable
8– Cutting deck cover
9– Battery support
10– Height adjustment handle

11– Front wheel locking pin
12– Cutter housing
13– Collecting bin
14– CB50xx battery charger (not included)
15– Pellenc ULIB 1100 battery (not included)
16– Collection bin handle

Model RASION BASIC
Dimensions when folded (l x w x h) 885 x 620 x 601 mm
Dimensions when unfolded (l x w x h) 1532 x 620 x 1084 mm
Unladen weight (without battery or 
collecting bin)

25 kg

Cutting width 60 cm
Cutting height 25/35/45/55/65/75 mm
Gathering capacity 70 L
Weight of the empty collecting bin 3 kg 
Cutter housing Aluminium
Power 1100 Watts
Rotation speed of the cutting blades without 
ICC option 3000/3666/4333/5000 rpm

Rotation speed of the cutting blades with 
ICC option: manual mode 3000/4000/5000 rpm

Rotation speed of the cutting blades with 
ICC option: automatic mode 2000 to 5000 rpm

Sealing IP54

Battery life Depending on the use and type of battery

Vibration emission value as per EN60335-2-77 ahW = 1.1 m/s2 and K = 1.5 m/s

The sound levels and vibration rates are determined based on the operating conditions at the maximum nominal speed.

Maximum weighted acoustic pressure level A (ref. 20 µPa) at the user's position LpA = 84 dB(A) K = 1.5 dB

Values determined according to the acoustic measurement standards EN60335-2-77.

Symbol Value Unit Reference Remark

LWAm 94 dB(A) 1 pW Measured sound power level

LWAg 96 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level

The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE DATEN

1– Lenker
2– Bügel zum Ein- und Ausschalten der Messer
3– Einschaltknopf / Geschwindigkeitswahlschalter
4– Betriebskontrollleuchte und 
Geschwindigkeitsanzeige
5– Klemmhebel zur Lenkerarretierung
6– Auswurfklappe
7– Akkuanschluss
8– Abdeckung Schneidgehäuse
9– Akkuhalterung

10– Griff für Einstellung der Schnitthöhe
11– Bolzen Vorderradverriegelung
12– Schneidgehäuse
13– Auffangbehälter
14– Akkuladegerät CB50xx (nicht im Lieferumfang 
enthalten)
15– ULIB-1100-Akku von Pellenc (nicht im 
Lieferumfang enthalten)
16– Griff Auffangbehälter

Modell RASION BASIC
Abmessungen im eingeklappten Zustand (L 
x B x H)

885 x 620 x 601 mm

Abmessungen im ausgeklappten Zustand 
(L x B x H)

1.532 x 620 x 1.084 mm

Leergewicht (ohne Akku und ohne 
Auffangbehälter)

25 kg

Schnittbreite 60 cm
Schnitthöhe 25/35/45/55/65/75 mm
Fassungsvermögen des Auffangbehälters 70 L
Gewicht des leeren Auffangbehälters 3 kg 
Schneidgehäuse Aluminium
Leistung 1.100 Watt
Messerdrehzahl ohne ICC-Option 3.000/3.666/4.333/5.000 U/min
Messerdrehzahl mit ICC-Option im 
manuellen Betrieb 3.000/4.000/5.000 U/min

Messerdrehzahl mit ICC-Option im 
Automatik-Betrieb 2.000 bis 5.000 U/min

Schutzart IP54

Akkulaufzeit Abhängig von der Verwendung und dem Akkutyp

Schwingungswert gemäß  EN 60335-2-77 ahW = 1,1 m/s2 und K = 1,5 m/s

Die Bestimmung des Geräuschpegels und der Vibrationen basieren auf den Betriebsbedingungen bei Nenndrehzahl.

Maximaler A-bewerteter Schalldruckpegel (Bezugswert: 20 µPa) an der Bedienerposition LpA = 84 dB(A) K = 1,5 dB

Messwerte gemäß den Normen zur Ermittlung von Schalldruckpegeln EN 60335-2-77.

Symbol Wert Einheit Referenz Kommentar

LWAm 94 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel

Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß einem Verfahren entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1– Manillar
2– Varillaje de accionamiento/parada de cuchillas
3– Botón de puesta en marcha/selector de 
velocidad
4– Indicador luminoso de encendido y de velocidad
5– Palancas de ajuste en el tubo
6– Cubierta de expulsión
7– Cable de alimentación de la batería
8– Tapa del cárter de corte
9– Soporte de la batería

10– Mando de ajuste de altura
11– Pasador de bloqueo de la rueda delantera
12– Cárter de corte
13– Recipiente de recogida
14– Cargador de batería CB50xx (no incluido)
15– Batería Pellenc ULIB 1100 (no incluida)
16– Verificación de la bandeja de recogida

Modelo RASION BASIC
Dimensiones plegado (L x An x Al) 885 x 620 x 601 mm
Dimensiones desplegado (L x An x Al) 1532 x 620 x 1084 mm
Peso en vacío (sin batería ni bandeja) 25 kg
Anchura de corte 60 cm
Altura de corte 25/35/45/55/65/75 mm
Capacidad de la bandeja de recogida 70 L
Peso de la bandeja de recogida en vacío 3 kg 
Cárter de corte Aluminio
Potencia 1100 vatios
Velocidad de rotación de las cuchillas de 
corte: sin opción ICC 3000/3666/4333/5000 rpm

Velocidad de rotación de las cuchillas de 
corte con opción ICC: modo manual 3000/4000/5000 rpm

Velocidad de rotación de las cuchillas de 
corte con opción ICC: modo auto 2000 a 5000 rpm

Estanqueidad IP54

Autonomía Función de la utilización y del tipo de batería

Valor de emisión de vibraciones conforme a la norma  EN60335-2-77 ahW = 1.1m/s2 y K = 1,5 m/s

La determinación de los niveles sonoros y las tasas de vibraciones se basa en las condiciones de funcionamiento en el régimen 
nominal máximo.

Nivel máximo de presión acústica ponderada A (ref. 20 µPa) en la posición del usuario LpA = 84 dB(A) K = 1,5 dB

Valores determinados según las normas de medición acústica EN60335-2-77.

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 94 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado

La lectura del nivel de potencia acústica medido y el nivel de potencia acústico garantizado se han realizado según un 
procedimiento que cumple la directiva 2000/14/UE.

SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

CARATTERISTICHE TECNICHE

1– Manubrio
2– Barra Avvio/Arresto coltelli
3– Pulsante di avvio/Selettore di velocità
4– Spia di accensione e indicatore di velocità
5– Leve di regolazione manubrio
6– Sportello di scarico
7– Cavo di alimentazione batteria
8– Coperchio carter di taglio
9– Supporto batteria
10– Impugnatura di regolazione dell'altezza

11– Perno di bloccaggio ruota anteriore
12– Carter di taglio
13– Cesto di raccolta
14– Caricabatteria CB50xx (non in dotazione)
15– Batteria Pellenc ULIB 1100 (non in dotazione)
16– Maniglia del cesto di raccolta

Modello RASION BASIC
Dimensioni tosaerba chiuso (L x l x H) 885 x 620 x 601 mm
Dimensioni tosaerba aperto (L x l x H) 1532 x 620 x 1084 mm
Peso a vuoto (senza batteria/senza cesto) 25 kg
Larghezza di taglio 60 cm
Altezza di taglio 25/35/45/55/65/75 mm
Capacità del cesto di raccolta 70 l
Peso del cesto di raccolta a vuoto 3 kg 
Carter di taglio Alluminio
Potenza 1100 Watt
Velocità di rotazione delle lame di taglio 
senza opzione ICC 3000/3666/4333/5000 giri/min

Velocità di rotazione delle lame di taglio con 
opzione ICC: modalità manuale 3000/4000/5000 giri/min

Velocità di rotazione delle lame di taglio con 
opzione ICC: modalità auto da 2000 a 5000 giri/min

Ermeticità IP54

Autonomia In base all’utilizzo e al tipo di batteria

Valore d'emissione vibrazioni secondo  EN60335-2-77 ahW = 1,1 m/s2 e K = 1,5 m/s

La determinazione del livello di rumorosità e del grado di vibrazione si basa sulle condizioni di funzionamento al regime nominale 
massimo.

Livello massimo di pressione acustica ponderata A (rif. 20 µPa) in corrispondenza della 
posizione dell'utente LpA = 84 dB(A) K = 1,5 dB

*Valori determinati in conformità alle norme di misurazione acustica EN60335-2-77.

Simbolo Valore Unità Riferimento Descrizione

LWAm 94 dB(A) 1 pW Livello di potenza sonora misurato

LWAg 96 dB(A) 1 pW Livello di potenza sonora garantito

La rilevazione del livello di potenza acustica misurata e del livello di potenza acustica garantito sono stati effettuati secondo una 
procedura conforme alla direttiva 2000/14/UE.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1– Guiador
2– Barra de arranque/paragem das lâminas
3– Botão de colocação em funcionamento/Seletor 
de velocidades
4– Indicador luminoso de ativação e indicador de 
velocidade
5– Alavancas de ajuste do guiador
6– Painel de ejeção
7– Cabo de alimentação para a bateria
8– Tampa do cárter de corte

9– Suporte da bateria
10– Punho para ajuste de altura
11– Pino de bloqueio da roda dianteira
12– Cárter de corte
13– Recipiente de recolha
14– Carregador de bateria CB50xx (não fornecido)
15– Bateria Pellenc ULIB 1100 (não fornecida)
16– Punho do recipiente de recolha

Modelo RASION BASIC
Dimensões dobrado (L x C x A) 885 x 620 x 601 mm
Dimensões montado (L x C x A) 1532 x 620 x 1084 mm
Peso sem carga (sem bateria/sem 
recipiente)

25 kg

Largura de corte 60 cm
Altura de corte 25/35/45/55/65/75 mm
Capacidade do recipiente de recolha 70 L
Peso do recipiente de recolha sem carga 3 kg 
Cárter de corte Alumínio
Potência 1100 Watts
Velocidade de rotação das lâminas de corte 
sem opção ICC 3000/3666/4333/5000 rpm

Velocidade de rotação das lâminas de corte 
com opção ICC: modo manual 3000/4000/5000 rpm

Velocidade de rotação das lâminas de corte 
com opção ICC modo automático 2000 a 5000 rpm

Estanqueidade IP54

Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria

Valor de emissão de vibração de acordo com a EN60335-2-77 ahW = 1,1 m/s2 e K = 1,5 m/s

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no regime máximo nominal.

Nível máximo de pressão acústica ponderado A (ref. 20 µPa) na posição do utilizador LpA = 84 dB(A) K = 1,5 dB

Valores determinados de acordo com as normas de medição acústica EN60335-2-77.

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 94 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida

O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foi efetuado de acordo com um 
procedimento conforme à diretiva 2000/14/UE.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE KENMERKEN

1– Stuurstang
2– Bedieningsstang Aan/Uit van de messen
3– Startknop / Snelheidskeuzeknop
4– Spanningscontrolelampje en snelheidsindicator
5– Spanhendels stuurstang
6– Uitwerpklep
7– Stroomsnoer batterij
8– Deksel snijcarter
9– Batterijsteun
10– Hendel hoogte-instelling

11– Vergrendelingspin voorwiel
12– Snijcarter
13– Opvangbak
14– Batterijlader CB50xx (niet meegeleverd)
15– Batterij Pellenc ULIB 1100 (niet meegeleverd)
16– Handgreep opvangbak

Model RASION BASIC
Afmetingen ingeklapt (L x B x H) 885 x 620 x 601 mm
Afmetingen uitgeklapt (L x B x H) 1532 x 620 x 1084 mm
Leeg gewicht (zonder batterij/zonder bak) 25 kg
Snijbreedte 60 cm
Snijhoogte 25/35/45/55/65/75 mm
Capaciteit opvangbak 70 L
Leeg gewicht opvangbak 3 kg 
Snijcarter Aluminium
Vermogen 1100 Watt
Draaisnelheid messen zonder optie ICC 3000/3666/4333/5000 t/min
Draaisnelheid messen met optie ICC: 
handmatige modus 3000/4000/5000 t/min

Draaisnelheid messen met optie ICC: 
automatische modus 2000 tot 5000 t/min

Dichtheidsniveau IP54

Autonomie Afhankelijk van het gebruik en het type batterij

Waarde uitstoot trilling volgens  EN60335-2-77 ahW = 1.1m/s2 en K = 1.5m/s

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale gebruiksomstandigheden.

Maximale gewogen geluidsniveau A (ref. 20 µPa) op de positie van de gebruiker LpA = 84 dB(A) K = 1.5 dB

Waarden bepaald volgens de normen voor het meten van de geluidsdruk EN60335-2-77.

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 94 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogenniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

De opmeting van het gemeten geluidsvermogenniveau en het gegarandeerde geluidsvermogenniveau werd uitgevoerd met behulp 
van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EU.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1– Håndtag
2– Start/Sluk-stang
3– Startknap / Hastighedsvælger
4– Kontrollampe for strømforsyning og 
hastighedsindikator
5– Justeringshåndtag
6– Udslyngningsbakke
7– Batteristrømkabel
8– Dæksel til dødemandsknap
9– Batteriholder

10– Højdejusteringshåndtag
11– Låsestift til forhjul
12– Dødemandsknap
13– Opsamler
14– Batterioplader CB50xx (medfølger ikke)
15– Pellenc batteri ULIB 1100 (medfølger ikke)
16– Håndtag på græsopsamler

Model RASION BASIC
Mål sammenfoldet (L x B x H) 885 x 620 x 601 mm
Mål udfoldet (L x B x H) 1532 x 620 x 1084 mm
Nettovægt (uden batteri / uden opsamler) 25 kg
Skærebredde 60 cm
Skærehøjde 25/35/45/55/65/75 mm
Græsopsamlers kapacitet 70 l
Græsopsamlers vægt tom 3 kg 
Dødemandsknap Aluminium
Effekt 1100 Watt
Knivenes omdrejningshastighed uden ICC 3000/3666/4333/5000 omdr./min.
Knivenes omdrejningshastighed med ICC i 
manuel tilstand 3000/4000/5000 omdr./min.

Knivenes omdrejningshastighed med ICC i 
automatisk tilstand 2000 til 5000 omdr./min.

Vandtæthed IP54

Levetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Vibrationsudsendelsesværdi i henhold til EN60335-2-77 ahW = 1,1 m/s2 og K = 1,5 m/s

Bestemmelse af støj- og vibrationsniveau baseret på driftsforholdene ved maksimal nominel hastighed.

Vægtet maksimalt akustisk trykniveau A (ref. 20 µPa) i brugerens position LpA = 84 dB(A) K = 1.5 dB

Værdierne er fastsat i henhold til de akustiske målingsnormer EN60335-2-77.

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 94 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau

Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE EGENSKAPER

TEKNISKE EGENSKAPER

1– Håndtak
2– Stang for blad på/av
3– Start-/hastighetsvelger
4– LED-indikator for strøm og hastighet
5– Innstillingshendel på håndtak
6– Utstøtningstapp
7– Strømkabelen til batteriet
8– Deksel på klippeaggregat
9– Batteristøtte
10– Hendel for høydeinnstilling

11– Låsepinne for forhjul
12– Knivhuset
13– Oppsamlingsbeholder
14– CB50xx batterilader (ikke medlevert)
15– Pellenc ULIB 1100 batteri (ikke inkludert)
16– Håndtak på oppsamler

Modell RASION BASIC
Dimensjoner når den er sammenfoldet (l x 
b x h)

885 x 620 x 601 mm

Dimensjoner når den er foldet ut (l x b x h) 1532 x 620 x 1084 mm
Ulastet vekt (uten batteri eller 
oppsamlingsbeholder)

25 kg

Klippebredde 60 cm
Klippehøyde 25/35/45/55/65/75 mm
Samlekapasitet 70 l
Vekt av tom oppsamlingsbeholder 3 kg 
Knivhuset Aluminium
Strømstyrke 1100 Watt
Rotasjonshastighet på knivbladene uten 
ICC-funksjon 3000/3666/4333/5000 omdr/min

Rotasjonshastighet på knivbladene med 
ICC-funksjon: manuell modus 3000/4000/5000 omdr/min

Rotasjonshastighet på knivbladene med 
ICC-funksjon: automatisk modus 2000–5000 omdr/min

Tetning IP54

Batterivarighet Avhengig avv bruken og typen batteri

Vibrasjonsverdi i henhold til EN60335-2-77 ahW = 1,1 m/s2 og K = 1,5 m/s

Støynivå og vibrasjonsverdier avgjøres basert på driftsforhold ved maksimal, nominell hastighet.

Vurdert maksimalt lydtrykknivå A (ref. 20 µPa) der brukeren står LpA = 84 dB(A) K = 1,5 dB

Verdiene avgjøres i henhold til standardene for lydmåling, EN60335-2-77.

Symbol Verdi Enhet Referanse Merknad

LWAm 94 dB(A) 1 pW Målt støynivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantert støynivå

Registreringen av målt lydstyrkenivå og garantert lydstyrkenivå er utført i henhold til en prosedyre som samsvarer med direktivet 
2000/14/EC.

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA DATA

1– Handtag
2– Av / På-spak för knivbladen
3– Startknapp / Hastighetsväljare
4– Driftindikator under spänning och 
hastighetsmätare
5– Handtagets justeringsspakar
6– Utmatningsfack
7– Nätsladd till batteriet
8– Skyddskåpa för knivarna
9– Batteristöd

10– Handtag för höjdjustering
11– Låspinne för framhjul
12– Skyddshölje för knivarna
13– Uppsamlare
14– Batteriladdare CB50xx (medföljer ej)
15– Batteri Pellenc ULIB 1100 (medföljer ej)
16– Handtag för uppsamlare

Modell RASION BASIC
Mått i hopfällt läge (L x B x H) 885 x 620 x 601 mm
Mått i uppfällt läge (L x B x H) 1532 x 620 x 1084 mm
Tjänstevikt  (utan batteri / utan bricka) 25 kg
Klippbredd 60 cm
Klipphöjd 25/35/45/55/65/75 mm
Uppsamlingslådans kapacitet 70 L
Uppsamlingslådans vikt, tom 3 kg 
Skyddshölje för knivarna Aluminium
Effekt 1100 Watts
Skärbladens rotationshastighet utan ICC-
alternativ 3 000/3 666/4 333/5 000 varv/min

Skärbladens rotationshastighet med ICC-
alternativ: manuellt läge 3 000/4 000/5 000 varv/min

Skärbladens rotationshastighet med ICC-
alternativ: automatiskt läge 2 000 till 5 000 varv/min

Tätning IP54

Autonom Beroende på användning och batterityp

Avgivna vibrationsvärden i enlighet med EN60335-2-77 ahW = 1.1m/s2 och K = 1.5m/s

Fastställande av ljudnivåer och vibrationsnivåer är baserat på driftsförhållanden vid  det högsta nominella varvtalet.

Ljudtryckets maximala viktade nivå (ref. 20 µPa) till användarens position LpA = 84 dB(A) K = 1.5 dB

Värden bestäms enligt akustiska mätstandarder, EN60335-2-77.

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 94 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå

Genomförandet av mätning av ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån  genomfördes enligt ett förfarande i enlighet 
med direktiv 2000/14/EU.

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

TEKNISET OMINAISUUDET

1– Ohjaustanko
2– Turvakahva / Terien pysäytys
3– Käynnistyspainike / Nopeudenvalitsin
4– Jännitteen merkkivalo ja nopeudenilmaisin
5– Ohjaustangon säätövivut
6– Poistoaukon suojus
7– Akun virtajohto
8– Leikkuukotelon kansi
9– Akkuteline
10– Korkeudensäädön kahva

11– Etupyörän lukitustappi
12– Leikkuukotelo
13– Keruusäiliö
14– Akkulaturi CB50xx (ei toimitettu)
15– Pellenc ULIB 1100 -akku (ei toimitettu)
16– Keruusäiliön kahva

Malli RASION BASIC
Laitteen mitat taitettuna (leveys x syvyys x 
korkeus)

885 x 620 x 601 mm

Laitteen mitat taitettuna (leveys x syvyys x 
korkeus)

1 532 x 620 x 1 084 mm

Paino tyhjänä (ilman akkua/säiliötä) 25 kg
Leikkuuleveys 60 cm
Leikkuukorkeus 25/35/45/55/65/75 mm
Keräyssäiliön tilavuus 70 l
Keräyssäiliön paino tyhjänä 3 kg 
Leikkuukotelo Alumiinia
Teho 1 100 Wattia
Leikkuuterien pyörimisnopeus ilman ICC-
toimintoa 3 000/3 666/4 333/5 000 r/min

Leikkuuterien pyörimisnopeus ICC-
toiminnon kanssa – manuaalinen tila 3 000/4 000/5 000 r/min

Leikkuuterien pyörimisnopeus ICC-
toiminnon kanssa – automaattitila 2 000 – 5 000 r/min

Suojausluokka IP54

Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Tärypäästöarvo standardin EN60335-2-77 mukaan ahW = 1,1m/s2 ja K = 1,5 m/s

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

A-painotettu enimmäisäänitaso (viitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpA = 84 dB(A) K = 1,5 dB

Arvot on määritetty akustisia mittauksia koskevan standardin EN60335-2-77 mukaisesti.

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 94 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 96 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso

Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY mukaisen menettelyn avulla.
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PRÉPARATION DE L'OUTIL

DÉPLIAGE DE L'OUTIL

 - D'une main, maintenir fermement la poignée de 
réglage de hauteur de coupe (10) tout en appuyant 
simultanément sur les 2 boutons pour la libérer de sa 
position.

 - Maintenir les boutons enfoncés et tirer la poignée vers 
l'arrière.

 - De l'autre main, libérer le guidon (1) et repositionner 
la poignée dans le cran sur laquelle elle était 
enclenchée. 

 - Relâcher les boutons et s'assurer que la poignée soit 
correctement bloquée.

Votre tondeuse est actuellement configurée en mode 
transport. Le guidon (1) est replié vers l'avant et il est 
maintenu bloqué par la poignée de réglage de hauteur 
de coupe (10).

Pour commencer à utiliser votre tondeuse, suivez les 
étapes de mise en route décrites ci-dessous.

 - Basculer le guidon (1) vers l'arrière et l'incliner dans 
une des six positions représentées sur les noix de 
serrage.

 Pour pouvoir facilement manipuler votre tondeuse, choisissez une position de travail 
confortable et agréable, adaptée à votre morphologie.

TOOL PREPARATION

UNFOLDING THE TOOL

 - With one hand, hold the cutting height adjustment 
handle (10) whilst simultaneously pressing on the two 
buttons to release its position.

 - Hold the buttons down and pull the handle backwards.
 - With your other hand, release the handlebar (1) and 

reposition the handle in the notch in which it was held. 
 - Release the buttons and ensure that the handle is 

correctly locked.

Your lawn mower is currently configured in transport 
mode. The handlebar (1) is folded forwards and locked in 
place by the cutting height adjusting handle (10).

Follow the start-up instructions below to begin to use 
your lawn mower.

 - Move the handlebar (1) backwards and tilt it in one of 
the six positions shown on the tightening sprockets.

 To be able to easily manoeuvre your lawn mower, chose a comfortable and agreeable working 
position to suit your morphology.

VORBEREITUNG DES GERÄTS

AUSKLAPPEN DES GERÄTS

 - Halten Sie den Griff zur Einstellung der 
Schnitthöhe (10) mit einer Hand fest und drücken Sie 
gleichzeitig die 2 Tasten, um die Position des Griffs zu 
ändern.

 - Halten Sie die Tasten gedrückt und drücken Sie den 
Griff nach hinten.

 - Lösen Sie mit der anderen Hand den Lenker (1) und 
bringen Sie anschließend den Griff wieder in die 
Ausgangsposition zurück. 

 - Lassen Sie die zwei Tasten los und stellen Sie sicher, 
dass der Griff einwandfrei eingerastet ist.

Nach dem Transport ist der Rasenmäher üblicherweise 
eingeklappt. Der Lenker (1) ist nach vorne geklappt und 
durch den Griff zur Einstellung der Schnitthöhe (10) 
arretiert.

Führen Sie die nachfolgend beschriebenen Schritte 
durch, um den Rasenmäher für den Einsatz 
vorzubereiten.

 - Klappen Sie den Lenker (1) nach hinten und bringen 
Sie ihn in eine der sechs möglichen Einstellpositionen.

 Für eine optimale Handhabung Ihres Rasenmähers, stellen Sie das Gerät so ein, dass Sie 
eine angenehme und komfortable Arbeitsposition erzielen, die Ihrem Körperbau entspricht.

PREPARACIÓN DE LA HERRAMIENTA

APERTURA DE LA HERRAMIENTA

 - Con una mano, sujete firmemente el mango de ajuste 
de la altura de corte (10), presionando al mismo 
tiempo los 2 botones para soltar la posición.

 - Mantener apretados los botones y tirar del mango 
hacia atrás.

 - Con la otra mano, suelte el tubo (1) y vuelva a colocar 
el mango en la muesca en la que estaba enganchada. 

 - Suelte los botones y asegurarse de que el mango 
quede debidamente bloqueado.

Su cortacésped está configurado actualmente en modo 
transporte. El tubo (1) se pliega hacia adelante y se fija 
en esa posición mediante un mando de ajuste de la 
altura de corte (10).

Para empezar a utilizar el cortacésped, siga las etapas 
de puesta en marcha que se indican a continuación.

 - Reclinar el mango (1) hacia atrás e inclinarlo en una 
de las seis posiciones que hay en la brida de apriete.

 Para manipular fácilmente el cortacésped, elija una posición de trabajo cómoda y agradable, 
adaptada a su morfología.

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

APERTURA DELL'UTENSILE

 - Tenere saldamente la leva di regolazione dell'altezza 
di taglio (10) con una mano, premendo al contempo i 2 
pulsanti per liberarla dalla posizione.

 - Tenere premuti i pulsanti e tirare la leva all'indietro.
 - Con l'altra mano, liberare il manubrio (1) e 

riposizionare la leva nella tacca alla quale era 
agganciata. 

 - Rilasciare i pulsanti e assicurarsi che la leva sia 
correttamente bloccata.

Il tosaerba è attualmente configurato in modalità 
trasporto. Il manubrio (1) è ripiegato in avanti ed è 
bloccato da una leva di regolazione dell'altezza di taglio 
(10).

Per iniziare a utilizzare il tosaerba, seguire la procedura 
di messa in funzione illustrata di seguito.

 - Tirare il manubrio (1) all'indietro e inclinarlo in una 
delle sei posizioni indicate sugli elementi di bloccaggio 
dello stesso.

 Per potere manovrare agevolmente il tosaerba, scegliere la posizione di lavoro confortevole 
e piacevole che più si adatta alla propria morfologia.

PREPARAÇÃO DA FERRAMENTA

MONTAGEM DA FERRAMENTA

 - Com uma mão, manter o punho para ajuste da altura 
de corte (10) firmemente pressionado, carregando 
simultaneamente nos dois botões para o soltar da sua 
posição.

 - Manter os botões pressionados e puxar o punho para 
trás.

 - Com a outra mão, soltar o guiador (1) e reposicionar o 
punho no encaixe em que estava engatado. 

 - Soltar os botões e garantir que o punho está 
corretamente bloqueado.

O seu corta-relva está atualmente configurado no modo 
transporte. O guiador (1) está dobrado para a frente e 
bloqueado pelo punho para ajuste da altura de corte 
(10).

Para começar a utilizar o seu corta-relva, siga as etapas 
de colocação em funcionamento descritas abaixo.

 - Mover o guiador (1) para trás e incliná-lo para uma 
das seis posições representadas na forquilha de 
aperto.

 Para poder manobrar facilmente o seu corta-relva, selecione uma posição de trabalho 
confortável e agradável, adaptada às suas características.

 VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

HET GEREEDSCHAP UITKLAPPEN

 - Met een hand de hendel voor de regeling van de 
snijhoogte (10) stevig vasthouden en tegelijkertijd op 
de twee knoppen drukken op hem uit zijn positie los te 
maken. 

 - De knoppen ingedrukt houden en de hendel naar 
achteren trekken.

 - Met de andere hand de stuurstang (1) vrijmaken en de 
hendel terugplaatsen in de inkeping waarin hij stond. 

 - De knoppen loslaten en zich ervan overtuigen dat de 
hendel correct is vastgezet.

Uw grasmaaier bevindt zich nu in de transportstand. 
De stuurstang (1) is naar voren geklapt en wordt 
geblokkeerd door hendel voor de regeling van de 
snijhoogte (10).

Om te beginnen met het gebruiken van uw grasmaaier 
onderstaande stappen volgen voor de inbedrijfstelling.

 - De stuurstang (1) naar achteren kantelen en 
in een van de zes posities plaatsen die op de 
vergrendelingsas staan aangegeven. 

 Kies voor een gemakkelijke hantering van uw  grasmaaier een comfortabele en prettige 
werkstand, die past bij uw postuur.

KLARGØRING AF REDSKABET

UDFOLDNING AF REDSKABET

 - Med den ene hånd fastholdes 
højdejusteringshåndtaget (10), og samtidig trykkes de 
2 knapper ind for at frigøre det fra sin position.

 - Hold knapperne nede og træk bagud i håndtaget.
 - Med den anden hånd frigøres håndtaget (1), og 

håndtaget genplaceres i det hak, som det er tilkoblet. 
 - Slip knapperne og sørg for, håndtaget er korrekt låst.

Plæneklipperen er aktuelt konfigureret i transportform. 
Håndtaget (1) er foldet frem og holdes fastspændt af 
betjeningsknappen til klippehøjden (10).

For at komme i gang med din plæneklipper skal du følge 
nedenstående opstartstrin.

 - Vip håndtaget (1) bagud og indstil vinklen i en af seks 
viste positioner på spændemøtrikken.

 Vælg en komfortabel og behagelig arbejdsstilling for bedst at kunne håndtere din 
græsplæneklipper.

FORBEREDE REDSKAPEN

FOLDE UT MASKINEN

 - Med den ene hånden, hold justeringshåndtaket for 
skjærehøyden (10), mens du samtidig trykker på de to 
knappene for å frigjøre stillingen dens.

 - Hold knappene nede og trekk håndtaket bakover.
 - Med den andre hånden frigir du håndtaket (1) og 

omposisjonerer håndtaket til hakket det sto i. 
 - Slipp knappene og sikre at håndtaket er riktig låst.

Gressklipperen er konfigurert i transportmodus. 
Håndtak (1) foldes forover, og låses på plass med 
justeringshendelen for skjærehøyde (10).

Følg instruksjonene om oppstart nedenfor for å begynne 
å bruke gressklipperen.

 - Før håndtaket (1) bakover og vipp det til en av de seks 
stillingene som vises å strammehjulene.

 For å kunne manøvrere gressklipperen så enkelt som mulig, velg en behagelig arbeidsstilling 
som passer til kroppsformen din.

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET

FÄLLA UPP VERKTYGET

 - Med ena handen, håll kvar klipphöjdinställningsratten 
(10) samtidigt som du trycker på de två knapparna för 
att frigöra den från sin position.

 - Håll ned knapparna och dra handtaget bakåt.
 - Släpp sedan handtaget (1) och placera åter handtaget 

i spåret där det var placerat tidigare. 
 - Släpp knapparna och kontrollera att handtaget är 

ordentligt låst.

Din gräsklippare är konfigurerad i transportläge . Styret 
(1) viks framåt och hålls fastklämt av klipphöjdsreglaget 
(10).

För att börja använda gräsklipparen, följ startstegen 
nedan.

 - Tippa styret (1) bakåt och luta i ett av sex lägen som 
visas på klämmuttern.

 För att enkelt hantera din gräsmatta, välj en bekväm och trevlig arbetsställning för din 
kroppstyp.

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO

TYÖKALUN TAITTAMINEN AUKI

 - Pidä yhdellä kädellä tiukasti kiinni leikkuukorkeuden 
säädön kahvasta (10) ja vapauta se painamalla yhtä 
aikaa kahta painiketta.

 - Pidä painikkeet painettuna ja vedä kahvaa taaksepäin.
 - Vapauta ohjaustanko (1) toisella kädellä ja aseta 

kahva takaisin pykälään, jossa se oli. 
 - Vapauta painikkeet ja varmista, että ohjaustanko on 

lukittunut oikein.

Leikkuri on kuljetustilassa. Ohjaustanko (1) on taitettu 
eteenpäin ja lukittu leikkuukorkeuden säädön kahvalla 
(10).

Ota leikkuri käyttöön noudattamalla alla annettuja ohjeita.

 - Vedä ohjaustankoa (1) taaksepäin ja kallista se 
johonkin kiristimien kuudesta asennosta.

Säädä ohjaustanko sopivaan ja mukavaan työasentoon leikkurin ohjauksen helpottamista varten.
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 - Vérrouiller les 2 leviers de réglage (5) pour bloquer le 
guidon dans la position choisie.

 - Ajuster le serrage avec la molette

 - Relever le volet d'éjection (6) et glisser le bac de 
ramassage (13) dans les encoches situées à l'arrière 
de la tondeuse. 

PRÉPARATION DE L'OUTIL

INSTALLATION DU BAC DE RAMASSAGE

 La tondeuse fonctionne comme un aspirateur qui projette l'herbe coupée dans le bac de 
ramassage. Veillez à toujours vider le bac avant qu'il ne soit plein afin de ne pas diminuer ses 
performances. Surchargé, le sac pourrait se détériorer. Avant d'accrocher le bac de ramassage 
à la tondeuse, toujours vérifier qu'il ne soit ni troué, déchiré ou détérioré. 

 Toujours vérifier que le bac de ramassage soit correctement accroché à la tondeuse avant 
de commencer à tondre.

ATTENTION : Seules les batteries avec un connecteur rouge peuvent être utilisées avec la 
tondeuse. 

INSTALLATION DE LA BATTERIE

 - Vérifier l'autonomie de la batterie (15) avant utilisation. 
Le cas échéant, recharger la batterie à l'aide du 
chargeur (14) fourni avec la batterie.

 - Glisser la batterie (15) par l'avant jusqu'aux crochets 
supérieurs du support batterie (9).

 - Relâcher l'arrière de la batterie pour la positionner 
horizontalement sur le support.

 - Pousser les crochets inférieurs du support jusqu'à ce 
qu'ils se clipsent sur la batterie.

 - Vérifier que la batterie soit complètement bloquée sur 
le support.

 - Lock the two adjusting levers (5) to lock the handlebar 
in the chosen position.

 - Adjust the tightness using the thumb wheel

 - Lift the ejection flap (6) and slide the collecting bin (13) 
in the notches located at the rear of the lawn mower. 

TOOL PREPARATION

FITTING THE COLLECTING BIN

 The lawn mower works like a vacuum cleaner that throws the cut grass into the collecting 
bin. Ensure that you always empty the collecting bin before it is full to avoid impairing the 
performance. Overloading the bag may damage it. Before attaching the collecting bin to the 
lawn mower, always check it for holes, tears or damage. 

 Always check that the collecting bin is correctly attached to the lawn mower before you 
begin mowing.

CAUTION: Only batteries with a red connector can be used with the lawn mower. 

FITTING THE BATTERY

 - Check the charge of the battery (15) before use. 
Recharge the battery, when necessary, using the 
charger (14) provided with the battery.

 - Slide the battery (15) from the front as far as the upper 
hooks on the battery support (9).

 - Release the back of the battery to position it 
horizontally on the support.

 - Push the lower hooks on the support until they clip 
onto the battery.

 - Check that the battery is completely locked on the 
support.

 - Arretieren Sie den Lenker mithilfe der 2 Klemmhebel 
(5) in der gewünschten Stellung.

 - Stellen Sie die Klemmung mithilfe der Verschraubung 
ein.

 - Heben Sie die Auswurfklappe (6) an und setzen 
Sie den Auffangbehälter (13) in die entsprechenden 
Aufnahmen an der Rückseite des Rasenmähers ein. 

VORBEREITUNG DES GERÄTS

ANBAU DES AUFFANGBEHÄLTERS

 Der Rasenmäher saugt das geschnittene Gras an und befördert es in den Auffangbehälter. 
Achten Sie stets darauf, den Auffangbehälter rechtzeitig zu leeren, um die Leistungsfähigkeit 
nicht zu beeinträchtigen. Eine Überladung kann zu Beschädigungen führen. Achten Sie vor dem 
Einsetzen des Auffangbehälters darauf, dass dieser keine Löcher, Risse oder Beschädigungen 
aufweist. 

 Stellen Sie vor jedem Mähen sicher, dass der Auffangbehälter einwandfrei an dem Rasenmäher 
befestigt ist.

ACHTUNG: Es können nur Akkus mit einem roten Stecker für den Rasenmäher verwendet 
werden. 

EINBAU DES AKKUS

 - Überprüfen Sie vor der Verwendung die Laufzeit 
des Akkus (15). Laden Sie den Akku gegebenenfalls 
mithilfe des Ladegeräts (14) auf.

 - Schieben Sie den Akku (15) in die vorderen 
Aufnahmen der Akkuhalterung (9).

 - Positionieren Sie den hinteren Teil des Akkus auf der 
Halterung.

 - Drücken Sie den Akku vorsichtig auf die hinteren 
Aufnahmen und lassen Sie diese einrasten.

 - Überprüfen Sie den korrekten Sitz des Akkus auf der 
Halterung.

 - Atornillar las 2 palancas de ajuste (5) para bloquear el 
tubo en la posición deseada.

 - Ajustar el apriete con la moleta

 - Retirar la cubierta de expulsión (6) y deslizar la 
bandeja de recogida (13) hacia los asientos que hay 
en la parte posterior del cortacésped. 

PREPARACIÓN DE LA HERRAMIENTA

INSTALACIÓN DE LA BANDEJA DE RECOGIDA

 El cortacésped funciona como un aspirador que proyecta la hierba cortada hacia la bandeja 
de recogida. Vaciar siempre la bandeja antes de que se llene por completo para que esto no 
repercuta en su rendimiento. Si se sobrecarga, la bolsa podría deteriorarse. Antes de enganchar 
la bandeja de recogida al cortacésped, comprobar que no tenga ningún agujero, que no esté 
rasgada ni presente ningún daño. 

 Comprobar siempre que la bandeja de recogida esté debidamente enganchada en el 
cortacésped antes de empezar a trabajar.

ATENCIÓN: Con este cortacésped solo se pueden utilizar baterías con un conector rojo. 

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA

 - Comprobar la autonomía de la batería (15) antes de 
usarla. Si fuera necesario, cárguela con un cargador 
(14), que se entrega con la batería.

 - Deslizar la batería (15) por la parte delantera hasta los 
ganchos superiores de soporte de la batería (9).

 - Soltar la parte posterior de la batería para colocarla 
horizontalmente sobre el soporte.

 - Empujar los ganchos inferiores del soporte hasta que 
se enganchen a la batería.

 - Comprobar que la batería esté totalmente bloqueada 
sobre el soporte.

 - Fissare le 2 leve di regolazione (5) per bloccare il 
manubrio nella posizione prescelta.

 - Regolare il serraggio con la rotella

 - Sollevare lo sportello di scarico (6) e fare scivolare il 
cesto di raccolta (13) nelle apposite sedi sul retro del 
tosaerba. 

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE

INSTALLAZIONE DEL CESTO DI RACCOLTA

 Il tosaerba funziona come un aspiratore che proietta l'erba tagliata nel cesto di raccolta. 
Assicurarsi di svuotare il cesto prima che sia pieno al fine di non diminuirne le prestazioni. Se 
sovraccarico, il sacco potrebbe deteriorarsi. Prima di agganciare il cesto di raccolta al tosaerba, 
verificare che non sia forato, strappato o deteriorato. 

 Verificare sempre che il cesto di raccolta sia correttamente agganciato al tosaerba prima di 
iniziare a tagliare l'erba.

ATTENZIONE: Con il tosaerba si possono utilizzare esclusivamente le batterie con connettore 
rosso. 

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA

 - Verificare l'autonomia della batteria (15) prima 
dell'utilizzo. Se necessario, ricaricare la batteria con il 
caricabatteria (14) in dotazione alla batteria.

 - Fare scivolare la batteria (15) dalla parte anteriore sino 
ai ganci superiori del supporto batteria (9).

 - Rilasciare la parte posteriore della batteria per 
posizionarla orizzontalmente sul supporto.

 - Spingere i ganci inferiori del supporto affinché si 
aggancino sulla batteria.

 - Verificare che la batteria sia completamente bloccata 
sul supporto.

 - Bloquear as duas alavancas de ajuste (5) para 
bloquear o guiador na posição pretendida.

 - Ajustar o aperto com a roda de aperto

 - Levantar o painel de ejeção (6) e deslizar o recipiente 
de recolha (13) pelos encaixes localizados na parte 
traseira do corta-relva. 

PREPARAÇÃO DA FERRAMENTA

INSTALAÇÃO DO RECIPIENTE DE RECOLHA

 O corta-relva funciona como um aspirador que projeta a erva cortada para o recipiente de 
recolha. Certifique-se de que esvazia sempre o recipiente antes de este estar cheio, a fim de 
não diminuir o desempenho do corta-relva. Se estiver sobrecarregado, o recipiente poderá 
deteriorar-se. Antes de prender o recipiente de recolha no corta-relva, certificar-se sempre de 
que não está furado, partido ou deteriorado. 

 Verificar sempre se o recipiente de recolha está corretamente preso no corta-relva antes de 
começar a cortar.

ATENÇÃO: Apenas as baterias com um conector vermelho podem ser utilizadas com o corta-
relva. 

INSTALAÇÃO DA BATERIA

 - Verificar a autonomia da bateria (15) antes da 
utilização. Se aplicável, recarregar a bateria com o 
carregador (14) fornecido com a bateria.

 - Deslizar a bateria (15) pela parte frontal até aos 
ganchos superiores do suporte de bateria (9).

 - Soltar a parte traseira da bateria para a posicionar 
horizontalmente no suporte.

 - Empurrar os ganchos inferiores do suporte até se 
encaixarem na bateria.

 - Verificar se a bateria está completamente bloqueada 
no suporte.

 - De twee spanhendels (5) vergrendelen om de 
stuurstang in de gekozen stand vast te zetten.

 - Vastzetten met de knop

 - Til de uitwerpklep (6) op en schuif de opvangbak (13) 
in de gleuven aan de achterzijde van de grasmaaier. 

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP

INSTALLATIE VAN DE OPVANGBAK

 De grasmaaier werkt als een stofzuiger die het gemaaide gras in de opvangbak werpt. Zorg 
er altijd voor dat de bak wordt geleegd voordat hij vol is, om de prestaties niet te laten afnemen. 
Bij overbelasting kan de zak beschadigen. Voordat u de opvangbak aan de grasmaaier bevestigt, 
altijd controleren of er geen gaten of scheuren in zitten, of dat deze niet beschadigd. 

 Altijd controleren of de opvangbak correct aan de grasmaaier is bevestigd voordat u begint 
te maaien.

LET OP: Er mogen uitsluitend batterijen met een rode aansluiting met de grasmaaier worden 
gebruikt. 

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ

 - De autonomie van de batterij (15) controleren voor 
gebruik. De batterij zo nodig herladen met behulp van 
de lader (14) die met de batterij is meegeleverd.

 - De batterij (15) naar voren schuiven tot de bovenste 
haken van de batterijsteun (9).

 - De achterkant van de batterij loslaten om deze 
horizontaal op de steun te plaatsen.

 - De onderste haken van de steun aandrukken tot deze 
zich op de batterij klemmen.

 - Controleer of de batterij volledig op de steun is 
vastgezet.

 - Lås de to justeringshåndtag (5) for at låse håndtaget i 
den valgte position.

 - Justér stramning med indstillingsskruen

 - Løft udslyngningsbakken (6) og skub opsamleren (13) 
ind i hullerne på bagsiden af plæneklipperen. 

KLARGØRING AF REDSKABET

INSTALLERING AF GRÆSOPSAMLEREN

 Plæneklipperen fungerer som en støvsuger, der udslynger det afklippede græs i opsamleren. 
Tøm altid opsamleren, før den bliver fuld, for ikke at svække dens ydeevne. Opsamleren kan 
forringes, hvis den bliver overbelastet. Kontrollér altid, inden du monterer græsopsamleren på 
plæneklipperen, at den ikke er gennemhullet, revet eller beskadiget. 

 Kontrollér altid, at opsamleren er korrekt fastgjort til plæneklipperen inden klipningen.

BEMÆRK: Kun batterier med et rødt stik kan bruges til plæneklipperen. 

INSTALLATION AF BATTERIET

 - Kontrollér batteriet (15) før brug. Hvis det er 
nødvendigt, genoplades batteriet med opladeren (14), 
der følger med batteriet.

 - Skub batteriet (15) fremad mod de øverste kroge på 
batteriholderen (9).

 - Slip bagsiden af batteriet for at placere det vandret på 
holderen.

 - Pres på holderens nederste kroge, indtil de klipses på 
batteriet.

 - Kontroller, at batteriet sidder fast på holderen.

 - Lås de to justeringshåndtakene (5) for å låse 
håndtakene i den valgte stillingen.

 - Juster tykkelsen med fingerhjulet

 - Løft opp utstøtningsklaffen (6) og før 
oppsamlingsbeholderen (13) inn i hakkene plassert 
bak på gressklipperen. 

FORBEREDE REDSKAPEN

PÅSETTING AV OPPSAMLINGSBEHOLDEREN

 Gressklipperen virker som en støvsuger som kaster ut det avskårne gresset inn i 
oppsamlingsbeholderen. Sørg for at du alltid tømmer oppsamlingsbeholderen før det er 
full for å unngå at ytelsen forringes. For mye last i beholderen kan skade den. Før du fester 
oppsamlingsbeholderen til gressklipperen, må du alltid påse at den ikke har hull, rifter eller 
skade. 

 Du må alltid kontrollere at oppsamlingsbeholderen er riktig festet på gressklipperen før du 
begynner å klippe.

FORSIKTIG: Bare batterier med en rød kontakt kan brukes til gressklipperen. 

PÅSETTING AV BATTERIET

 - Kontroller at batteriet er ladet (15) før bruk Lad opp 
batteriet hvis det er behov for det, med laderen (14) 
som er levert med batteriet.

 - Før inn batteriet (15) fra fronten så langt som de øvre 
krokene på batteriet støtter (9).

 - Frigjør baksiden av batteriet til posisjonen der den 
støttes horisontalt

 - Press de nedre krokene inn på støtten til de sitter godt 
på batteriet.

 - Kontroller at batteriet er helt låst på støtten.

 - Lås de två justeringsspakarna (5) för att låsa 
handtaget i den valda positionen.

 - Justera åtdragningen med hjulet

 - Höj utmatningsfacket (6) och dra gräsuppsamlaren 
(13) i spåren på baksidan av gräsklipparen. 

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET

INSTALLATION AV UPPSAMLINGSLÅDAN

 Klipparen fungerar som en dammsugare som suger det klippta gräset in i gräsuppsamlaren. 
Töm alltid behållaren innan den är full för att inte försämra dess prestanda. Överfull, kan 
behållaren försämras. Innan du fäster gräsuppsamlaren till gräsklipparen, kontrollera alltid att 
den inte har hål, är sliten eller skadad. 

 Kontrollera alltid att gräsuppsamlaren sitter fast ordentligt på gräsklipparen före klippningen.

OBS: Endast batterier med en röd kontakt kan användas med gräsklipparen. 

INSTALLATION AV BATTERIET

 - Kontrollera batteriet (15) före användning. Om det 
behövs, ladda batteriet med laddaren (14) som 
medföljer batteriet.

 - Skjut batteriet (15) från framsidan till de övre krokarna 
på batterihållaren (9).

 - Släpp baksidan av batteriet för att placera den 
horisontellt på stödet.

 - Tryck de nedre krokarna på stödet tills de snäpper på 
batteriet.

 - Kontrollera att batteriet är fullständigt fastsatt på 
stödet.

 - Lukitse ohjaustanko paikalleen kiristämällä säätövivut 
(5).

 - Säädä kiristystä säätöpyörän avulla.

 - Nosta poistoaukon suojusta (6) ja liu’uta keräyssäiliö 
(13) leikkurin takaosan loviin. 

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO

KERÄYSSÄILIÖN ASENTAMINEN

Leikkuri toimii imurin tavoin ja lennättää leikatun ruohon keräyssäiliöön. Tyhjennä säiliö aina 
ennen sen täyttymistä, jotta laitteen teho säilyy. Liian täysi säiliö voi vaurioitua. Varmista aina 
ennen keräyssäiliön kiinnittämistä leikkuriin, että säiliö ei ole reikäinen, revennyt tai vaurioitunut. 

 Varmista aina ennen leikkuun aloittamista, että keräyssäiliö on kiinnitetty oikein leikkuriin.

VAARA: Leikkurissa voidaan käyttää vain akkuja, joissa on punainen liitin. 

AKUN ASENTAMINEN

 - Tarkista akun (15) lataus ennen käyttöä. Lataa akku 
tarvittaessa akun mukana toimitetulla laturilla (14).

 - Liu’uta akkua (15) eteenpäin takatukien (9) kohdalle 
asti.

 - Laske akun takaosaa, ja aseta se vaakatasoon tuen 
päälle.

 - Työnnä tuen takakiinnikkeitä, kunnes ne kiinnittyvät 
akkuun.

 - Varmista, että akku on kiinnittynyt tukevasti.
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PRÉPARATION DE L'OUTIL
BRANCHEMENT DE LA BATTERIE

ANTIDÉMARRAGE

 - Vérifier que l'interrupteur de la batterie soit éteint 
(position '0'). 

 - Connecter le cable d'alimentation (7) sur la batterie 
(15) en prenant soin d'aligner les détrompeurs 
ensembles.

 Afin de prolonger la durée de vie du connecteur, il est conseillé de le protéger lorsqu’il est à 
l’état débranché. Eviter donc de le mettre en contact avec des surfaces abrasives, salissantes, 
ou de lui faire subir des chocs importants (chutes).

 - Pour votre sécurité, il est impossible de mettre en 
route les couteaux lorsqu'elle se trouve à la verticale : 
 - pour le nettoyage
 - pour le débourrage
 - pour le changement de pièces d'usures

 Cette tondeuse à gazon est équipée d'un inclinomètre qui empêche la mise en route du 
moteur lorsque la tondeuse est fortement inclinée ou retournée.

ATTENTION : Si vous travaillez sur un terrain à forte pente, il se peut que l'inclinaison de la 
tondeuse soit trop importante et que le moteur ne démarre pas. Cela n'est donc pas dû à un 
mauvais fonctionnement de la tondeuse mais au déclenchement du dispositif de sécurité.
Positionnez la tondeuse sur un sol plat (pente < 20°) pour débloquer l'antidémarrage.

TOOL PREPARATION
CONNECTING THE BATTERY

IMMOBILISER SYSTEM

 - Check that the battery switch is turned off (position '0'). 

 - Connect the power cable (7) to the battery (15) taking 
care to align the fool-proofing devices.

 To prolong the life of the connector, it is advisable to protect it when unplugged. Therefore, 
avoid bringing the connector into contact with abrasive or dirty surfaces, or subjecting it to 
major impacts (falls).

 - For your safety, it is impossible to start the blades 
when it is in a vertical position: 
 - for cleaning
 - for unclogging
 - to change worn parts

CAUTION: If you are working on steep sloping ground, the angle of your lawn mower may be 
too steep and the motor will not start. This is not due to a problem with the lawn mower but to 
the triggering of a safety device.
Position the lawn mower on flat ground (slope < 20°) to unblock the immobiliser.

 This lawn mower is equipped with an inclinometer that prevents engine start up when the 
mower is steeply inclined or turned over.

VORBEREITUNG DES GERÄTS
ANSCHLUSS DES AKKUS

EINSCHALTSPERRE

 - Stellen Sie den Akkuschalter auf „0“. 

 - Schließen Sie das Stromkabel (7) an den 
Akku (15) an. Achten Sie dabei darauf, dass der 
Verpolungsschutz korrekt ineinandergreift.

 Ist das Kabel nicht angeschlossen, sollten Sie für eine verlängerte Lebensdauer des 
Steckers die folgenden Maßnahmen treffen: Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit schleifenden 
oder verunreinigten Oberflächen und schützen Sie den Stecker vor starken Stoßbelastungen 
(Herunterfallen).

 - Zu Ihrer eigenen Sicherheit können die Messer nicht 
eingeschaltet werden, wenn der Rasenmäher z. B. aus 
den folgenden Gründen angekippt wurde: 
 - Reinigung
 - Beseitigung von Fremdkörpern
 - Austausch von Verschleißteilen

ACHTUNG: Bei Arbeiten auf stark geneigten Flächen ist die Neigung des Rasenmähers 
möglicherweise so stark, dass der Motor nicht startet. Hierbei handelt es sich keinesfalls um 
eine Funktionsstörung, sondern um die aktivierte Sicherheitsvorrichtung aufgrund der zu 
starken Neigung.
Positionieren Sie den Rasenmäher auf ebenem Untergrund (Neigung < 20°), um das Gerät 
einschalten zu können.

 Der Rasenmäher ist mit einem Neigungsmesser ausgestattet, der ein Einschalten des Motors 
verhindert, wenn der Rasenmäher zu stark geneigt oder gekippt ist.

PREPARACIÓN DE LA HERRAMIENTA
CONEXIÓN DE LA BATERÍA

ANTIARRANQUE

 - Comprobar que el interruptor de la batería esté 
apagado (posición «0»). 

 - Conectar el cable de alimentación (7) a la batería (15), 
teniendo cuidado de alinear las marcas de referencia.

 Con el fin de alargar la vida del conector, se recomienda protegerlo hasta que esté 
desconectado. Evitar que toque superficies abrasivas, sucias o que puedan hacerlo sufrir algún 
tipo de impacto importante (caídas).

 - Por su seguridad, es imposible poner en marcha las 
cuchillas si estas están en posición vertical: 
 - Para la limpieza
 - Para el desatasco
 - Para cambiar las piezas de desgaste

ATENCIÓN: Si trabaja en un lugar de fuerte pendiente, es posible que la inclinación del 
cortacésped sea excesiva y que no se pueda arrancar el motor. Esto no se debe a un mal 
funcionamiento del cortacésped, sino a la activación del dispositivo de seguridad.
Coloque el cortacésped sobre un suelo llano (pendiente <20º) para desbloquear el dispositivo 
antiarranque. 

 Este cortacésped viene equipado de un inclinómetro que impide que el motor se ponga en 
marcha si el cortacésped está en un lugar de pendiente pronunciada o volteado.

PREPARAZIONE DELL'UTENSILE
COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

ANTIAVVIAMENTO:

 - Verificare che l'interruttore della batteria sia spento 
(posizione 0). 

 - Collegare il cavo di alimentazione (7) sulla batteria 
(15) avendo cura di allineare i contrassegni di 
allineamento.

 Per prolungare la vita del connettore, quando questo è scollegato si consiglia di proteggerlo. 
Evitare quindi di metterlo in contatto con superfici abrasive o sporche o di fargli subire urti 
violenti (cadute).

 - Per garantire la sicurezza, è impossibile avviare i 
coltelli quando il tosaerba si trova in verticale:
 - per la pulizia
 - per lo svuotamento
 - per la sostituzione dei pezzi d'usura

ATTENZIONE: Se si lavora su un terreno a forte pendenza, l'inclinazione del tosaerba potrebbe 
essere eccessiva e il motore potrebbe non avviarsi. Non si tratta di un malfunzionamento del 
tosaerba ma dell'intervento del dispositivo di sicurezza.
Posizionare il tosaerba su una superficie piana (pendenza < 20°) per sbloccare l'antiavviamento.

 Questo tosaerba è dotato di un inclinometro che impedisce l’accensione del motore quando 
il tosaerba è fortemente inclinato o capovolto.

PREPARAÇÃO DA FERRAMENTA
LIGAÇÃO DA BATERIA

BLOQUEIO DE ARRANQUE

 - Verificar se o interruptor da bateria está desligado 
(posição “0”). 

 - Ligar o cabo de alimentação (7) à bateria (15), 
certificando-se de que alinha os respetivos pinos.

 Para prolongar a vida útil do conector, é aconselhável protegê-lo quando está desligado. 
Evitar colocá-lo em contacto com superfícies abrasivas ou sujas e evitar que sofra choques 
significativos (quedas).

 - Para sua segurança, é impossível colocar os 
elementos de corte em funcionamento quando se 
encontra numa posição vertical:  
 - para limpar
 - para desobstruir
 - para mudar peças sujeitas a desgaste

ATENÇÃO: Se estiver a trabalhar num terreno com uma descida acentuada, é possível que 
a inclinação do corta-relva seja excessiva e o motor não arranque. Tal acontece devido ao 
acionamento do dispositivo de segurança e não ao mau funcionamento do corta-relva.
Colocar o corta-relva num solo plano (descida < 20°) para desbloquear o bloqueio de arranque.

 Este corta-relva está equipado com um inclinómetro que impede a colocação em 
funcionamento do motor quando o corta-relva está numa posição muito inclinada ou virado 
ao contrário.

VOORBEREIDING VAN HET GEREEDSCHAP
DE BATTERIJ AANSLUITEN

STARTONDERBREKER

 - Controleer of de schakelaar van de batterij uit staat 
(stand '0'). 

 - De stroomkabel (7) op de batterij (15) aansluiten en 
ervoor zorgen dat de veiligheidsmarkeringen op elkaar 
aansluiten.

 Om de levensduur van de connector te verlengen wordt aangeraden deze te beschermen als 
het apparaat is uitgeschakeld. Voorkom dus dat de connector in contact komt met schurende 
of vuile oppervlakken of hevige schokken ondergaat (door vallen).

 - Voor uw veiligheid is het niet mogelijk om messen te 
laten draaien als de maaier zich in verticale positie 
bevindt:
 - voor reiniging
 - voor ontstopping
 - voor het vervangen van onderdelen

LET OP: Als u op sterk hellend terrein werkt, is het mogelijk dat de helling van de grasmaaier 
te sterk wordt en de motor niet start. Dit wordt dus niet veroorzaakt door een slecht werkende 
grasmaaier, maar door de inschakeling van de veiligheidsvoorziening.
Plaats de grasmaaier op een vlakke ondergrond (helling < 20°) om de startonderbreking te 
deblokkeren.

 Deze grasmaaier is uitgerust met een hellingmeter die het starten van de motor verhindert 
als de grasmaaier sterk helt of wordt omgedraaid.

KLARGØRING AF REDSKABET
TILSLUTNING AF BATTERI

STARTSPÆRRE

 - Kontrollér at afbryderen på batteriet er slukket 
(position '0'). 

 - Slut strømkablet (7) til batteriet (15) og iagttag, at de 
polariserende sæt bringes på linie.

 For at forlænge stikkets levetid er det tilrådeligt at beskytte det, når det er i frakoblet tilstand. 
Så undgå kontakt med slibende eller beskidte overflader eller at udsætte det for kraftige stød 
(fald).

 - Af sikkerhedshensyn er det umuligt at starte knivene, 
hvis plæneklipperen står lodret:: 
 - ved rengøring
 - ved afrensing
 - ved udskiftning af sliddele

BEMÆRK: Hvis du er på en stejl skråning, kan det være, at hældningen på plæneklipperen er 
for stor, og motoren ikke vil starte. Dette skyldes ikke en fejlfunktion, men er en udløsning af 
sikkerhedsanordningen.
Sæt plæneklipperen på et plant underlag (hældning < 20°) for at frigøre startspærren.

 Denne græsplæneklipper er udstyret med en hældningsmåler, der forhindrer motoren i at 
starte, hvis plæneklipperen står med en for stor hældning eller krængning.

FORBEREDE REDSKAPEN
TILKOPLING AV BATTERIET

IMMOBILISERINGSSYSTEM

 - Kontroller at batteriet er skrudd av med bryteren 
(posisjon "0". 

 - Koble strømkabelen (7) til batteriet (15), og pass på å 
rette inn sikkerhetsinnretningene.

 For å forlenge holdbarheten til kontakten, anbefales det å dekke den til når den ikke sitter i 
maskinen. Derfor må du unngå at kontaktene kommer i kontakt med oppskrapende eller skitne 
overflater eller at de utsettes for store støt (fall).

 - For brukerens sikkerhet er det umulig å starte 
knivbladene når maskinen står vertikalt: 
 - for rensing
 - for avblokkering
 - for å skifte ut slitte deler

FORSIKTIG: Hvis du arbeider i en bratt helling, kan vinkelen til gressklipperen bli for stor slik 
at motoren ikke vil starte. Dette skyldes ikke at det er et problem med gressklipperen, men at 
en sikkerhetsinnretning er utløst.
Posisjoner gressklipperen på et flatt underlag (helling < 20°), for å avblokkere 
immobiliseringssystemet.

 Denne gressklipperen er utstyrt med et inklinometer (krengningsmåler) som gjør at motoren 
ikke kan starte når gressklipperen står svært skrått eller opp ned.

FÖRBEREDELSE AV VERKTYGET
ANSLUTNING AV BATTERIET

STARTSPÄRR

 - Kontrollera att batteribrytaren är avstängd ("0"-läge). 

 - Anslut strömkabeln  (7) till batteriet (15) och var noga 
med att anpassa de polariserande delarna.

 För att förlänga livslängden på kontakten, är det lämpligt att skydda den i frånkopplat tillstånd. 
Undvik således kontakt med slipytor, smuts eller att utsätta den för kraftiga stötar (fall).

 - Av säkerhetsskäl är det omöjligt att köra knivarna när 
gräsklipparen är vertikal: 
 - för rengöring
 - för strippning
 - för utbyte av slitdelar

OBS: Om du är i en brant terräng, kan det vara så att lutningen hos gräsklipparen är alltför 
hög och motorn inte startar. Detta är inte på grund av ett fel på gräsklipparen, men att 
säkerhetsanordningen löst ut.
Ställ gräsklipparen på plan mark (lutning <20 °) för att låsa upp startspärren.

 Denna gräsklippare är utrustad med en lutningsmätare som förhindrar motorstart när 
gräsklipparen är mycket lutad eller vänd.

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
AKUN KYTKEMINEN

KÄYNNISTYKSENESTO

 - Tarkista, että akun katkaisin on asennossa 0. 

 - Kytke virransyöttöjohto (7) akkuun (15) ja varmista, 
että pykälä osuu koloon.

Liittimen käyttöiän pidentämiseksi suosittelemme sen suojaamista, kun se on irrotettu. Vältä 
liittimen joutumista kosketuksiin hankaavien tai likaavien pintojen kanssa tai sen pudottamista.

 - Turvallisuussyistä leikkurin käynnistäminen on 
mahdotonta, kun se ei ole vaakatasossa: 
 - puhdistusta varten
 - tukkeumien poistoa varten
 - kuluneiden osien vaihtoa varten.

VAARA: Jos käytät leikkuria erittäin jyrkässä rinteessä, kallistus voi olla liian suuri, eikä moottori 
käynnisty. Tämä ei siis johdu leikkurin viasta vaan turvalaitteen toiminnasta.
Siirrä leikkuri tasaiselle alustalle (kallistus < 20°) moottorin uudelleenkäynnistystä varten.

 Ruohonleikkurissa on kallistusanturi, joka estää moottorin käynnistämisen, kun leikkuri on 
voimakkaasti kallistunut tai kyljellään.
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RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

RÉGLAGES PRÉLIMINAIRES DE L'OUTIL

 - Maintenir fermement la poignée de réglage de hauteur 
de coupe (10) tout en appuyant simultanément sur les 
2 boutons pour la libérer de sa position.

 - Maintenir les boutons enfoncés et basculer la poignée 
dans une des 6 positions disponibles, allant de 75 mm 
pour la hauteur de tonte la plus haute jusqu'à 25mm 
pour la plus basse.

 Si vous ne savez pas qu'elle hauteur de coupe choisir, commencez à tondre avec la hauteur 
de coupe la plus haute. Examinez le résultat obtenu sur une petite surface puis, si necessaire, 
réglez à nouveau la hauteur de coupe

 Lors de la tonte du gazon, ne jamais courir mais marcher normalement !

 - Allumer la batterie en appuyant sur le bouton
 -  '0'  Batterie éteinte
 -  'I'   Batterie allumée

MISE SOUS TENSION DE LA BATTERIE

Félicitation, votre outil est maintenant prêt à l'emploi ! 
Il ne vous reste plus qu'à allumer la batterie et procéder aux quelques réglages préliminaires (s'ils n'ont 
déjà été faits) pour commencer à tondre. 

Le réglage de la hauteur de coupe se fait par l'intermédiaire de la poignée (10) qui permet de sélectionner 
jusqu'à 6 hauteurs de coupe différentes, allant de 75 mm pour la hauteur de tonte la plus haute jusqu'à 
25mm pour la plus basse.

VITESSE D'AVANCEMENT DE LA TONDEUSE

Cette tondeuse est une tondeuse poussée motorisée. Le moteur sert à l'entrainement des lames de coupe 
alors que le conducteur pousse la tondeuse pour la diriger. 

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT

PRELIMINARY SETTINGS ON THE TOOL

 - Hold the cutting height adjustment handle (10) firmly 
whilst simultaneously pressing on the two buttons to 
release its position.

 - Hold the buttons down and move the handle to one of 
the six available positions, from 75 mm for the highest 
cutting height to 25 mm for the lowest.

 If you do not know which cutting height to use, start with the highest. Look at the results on 
a small surface area and change the cutting height if necessary.

 Never run when mowing, walk at a normal speed!

 - Switch the battery on by pressing the button
 -  '0'- Battery off
 -  'I'- Battery on

TURNING THE BATTERY ON

Congratulations! Your tool is now ready to operate. 
You just need to turn on the battery and make a few preliminary settings (if they have not already been 
done) and you can start mowing. 

The cutting height is adjusted using the handle (10) to select one of six different cutting heights, from 75 
mm at the highest, to 25 mm at the lowest.

FORWARD SPEED OF THE LAWNMOWER

This is a motorised push mower. The motor is used to turn the cutting blades whilst the driver pushes the 
mower to make it move. 

EINSTELLUNG DER SCHNITTHÖHE

VOREINSTELLUNGEN DES GERÄTS

 - Halten Sie den Griff zur Einstellung der 
Schnitthöhe (10) mit einer Hand fest und drücken Sie 
gleichzeitig die 2 Tasten am Griff, um die Position des 
Griffs zu ändern.

 - Halten Sie die Tasten gedrückt und bringen Sie den 
Griff in eine der 6 Positionen zwischen 25 mm und 
75 mm Schnitthöhe.

 Starten Sie mit der höchsten Schnitthöheneinstellung, wenn Sie sich unsicher sind, welche 
Schnitthöhe für Ihre Fläche geeignet ist. Überprüfen Sie das Schnittergebnis nach einer kleinen 
Fläche und passen Sie die Schnitthöhe gegebenenfalls an.

 Laufen Sie niemals beim Rasenmähen, sondern gehen Sie in normalem Tempo!

 - Betätigen Sie den Akkuschalter, um den Akku 
einzuschalten:
 -  „0“  Akku ausgeschaltet
 -  „I“   Akku eingeschaltet

EINSCHALTEN DES AKKUS

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Gerät ist nun einsatzbereit. 
Nun müssen Sie nur noch den Akku einschalten und einige Voreinstellungen für das Mähen vornehmen 
(sofern diese nicht bereits erfolgt sind). 

Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt mithilfe des Griffs (10), mit dem 6 verschiedene Schnitthöhen 
zwischen 25 mm und 75 mm eingestellt werden können.

FAHRGESCHWINDIGKEIT DES RASENMÄHERS

Bei diesem Rasenmäher handelt es sich um einen akkubetriebenen Rasenmäher ohne Radantrieb. Der 
Motor dient dem Antrieb der Schneidmesser. Geschoben wird der Rasenmäher durch den Bediener. 

AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

AJUSTES PREVIOS DE LA HERRAMIENTA

 - Sujete firmemente el mango de ajuste de la altura de 
corte (10), presionando al mismo tiempo los 2 botones 
para soltar la posición.

 - Mantener los botones apretados e inclinar el mango 
hacia una de las 6 posiciones disponibles, desde 75 
mm (máxima altura) hasta 25 mm (altura mínima).

 Si no se sabe qué altura elegir, empezar a cortar a la altura máxima. Examinar el resultado 
obtenido en una superficie reducida, si fuera necesario, ajustar otra vez la altura de corte

 Mientras se usa el cortacésped, no correr, andar.

 - Encender la batería, pulsando el botón
 -  «0»  Batería apagada
 -  «I»  Batería encendida

PUESTA BAJO TENSIÓN DE LA BATERÍA

Enhorabuena: la herramienta está lista para su uso. 
Para empezar a cortar el césped, solo hay que encender la batería y realizar algunos ajustes previos (si no 
se han hecho anteriormente). 

El ajuste de la altura de corte se se realiza mediante el mango (10) que permite seleccionar hasta 6 alturas 
de corte diferentes, entre 75 mm (para la mayor altura de corte) hasta 25 mm (para la más baja).

VELOCIDAD DE AVANCE DEL CORTACÉSPED

Este cortacésped es un cortacésped motorizado empujado. El motor sirve para accionar las cuchillas de 
corte mientras que el conductor empuja el cortacésped para dirigirlo. 

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

REGOLAZIONI PRELIMINARI DELL'UTENSILE

 - Tenere saldamente la leva di regolazione dell'altezza 
di taglio (10) premendo al contempo i 2 pulsanti per 
liberarla dalla posizione.

 - Tenere i pulsanti premuti e spostare l'impugnatura su 
una delle 6 posizioni disponibili, che vanno dai 75 mm 
per la massima altezza di tosatura ai 25 mm per quella 
minima.

 Nel caso in cui non si sappia quale altezza di taglio scegliere, iniziare la tosatura con l'altezza 
di taglio più alta. Verificare il risultato ottenuto su una piccola superficie e, se necessario, 
regolare nuovamente l'altezza di taglio

 Non correre mai, ma camminare, durante la tosatura dell'erba!

 - Accendere la batteria premendo sul pulsante
 -  "0"  Batteria spenta
 -  "I"   Batteria accesa

MESSA SOTTO TENSIONE DELLA BATTERIA

Complimenti, il suo utensile ora è pronto all'uso! 
Non le resta che accendere la batteria ed effettuare alcune regolazioni preliminari (se non sono già state 
effettuate) per iniziare a tagliare l'erba. 

L'altezza di taglio può essere regolata tramite l'impugnatura (10), che consente di selezionare fino a 6 
diverse altezze di taglio che vanno dai 75 mm per la massima altezza di tosatura ai 25 mm per quella 
minima.

VELOCITÀ DI AVANZAMENTO DEL TOSAERBA

Si tratta di un tosaerba a spinta motorizzata. Il motore aziona i coltelli quando l'operatore spinge il tosaerba 
per guidarne la direzione. 

AJUSTE DA ALTURA DE CORTE

AJUSTES PRELIMINARES DA FERRAMENTA

 - Manter o punho para ajuste da altura de corte (10) 
firmemente pressionado, carregando simultaneamente 
nos dois botões para o soltar da sua posição.

 - Manter os botões pressionados e colocar o punho 
numa das seis posições disponíveis, variando entre 
75 mm para a altura de corte mais alta e 25 mm para 
a altura mais baixa.

 Se não souber que altura de corte escolher, comece a cortar com a altura de corte mais alta. 
Verifique o resultado obtido numa pequena superfície. Em seguida, ajuste novamente a altura 
de corte, se necessário.

 Durante o corte da relva, nunca correr; andar normalmente!

 - Ligar a bateria, carregando no botão
 -  “0”  Bateria desligada
 -  “I”   Bateria ligada

LIGAÇÃO DA BATERIA

A sua ferramenta está agora pronta a usar! 
Só tem de ligar a bateria e proceder a alguns ajustes preliminares (se ainda não tiverem sido efetuados) 
para poder começar a cortar. 

O ajuste da altura de corte é efetuado através do punho (10) que permite selecionar até seis alturas de 
corte diferentes, variando entre 75 mm para a altura de corte mais alta e 25 mm para a altura mais baixa.

VELOCIDADE DE AVANÇO DO CORTA-RELVA

Este corta-relva tem impulso motorizado. O motor aciona as lâminas de corte enquanto o condutor 
empurra o corta-relva para o conduzir. 

INSTELLING VAN DE SNIJHOOGTE

VOORBEREIDENDE INSTELLINGEN VAN HET GEREEDSCHAP

 - De hendel voor de regeling van de snijhoogte (10) 
stevig vasthouden en tegelijkertijd op de twee knoppen 
drukken om hem uit zijn positie los te maken.

 - De knoppen ingedrukt houden en de hendel in een 
van de 6 beschikbare posities kantelen, van 75 mm 
voor de hoogste maaihoogte tot 25 mm voor de 
laagste. 

 Als u niet weet welke snijhoogte u moet kiezen, begin dan te maaien met de hoogste 
snijhoogte. Bekijk het verkregen resultaat op een kleine oppervlakte en stel zo nodig de 
snijhoogte opnieuw in.

 Tijdens het maaien van het gazon nooit rennen, maar gewoon lopen!

 - De batterij aanzetten door op de knop te drukken
 -  '0'  Batterij uit
 -  'I'  Batterij aan

DE BATTERIJ ONDER SPANNING BRENGEN

Gefeliciteerd, uw gereedschap is nu klaar voor gebruik! 
U hoeft nu alleen nog de batterij aan te zetten en enkele voorbereidende instellingen door te lopen (als die 
niet al zijn gedaan) om te kunnen beginnen met maaien. 

De instelling van de snijhoogte gebeurt met behulp van de hendel (10) waarmee tot 6 verschillende 
snijhoogten kunnen worden geselecteerd, van 75 mm voor de hoogste maaihoogte tot 25 mm voor de 
laagste.

VOORWAARTSE SNELHEID VAN DE GRASMAAIER

Deze grasmaaier is een gemotoriseerde duwmaaier. De motor dient voor de aandrijving van de messen 
terwijl de bestuurder de grasmaaier duwt om hem te leiden. 

JUSTERING  AF KLIPPEHØJDEN

FORBEREDENDE VÆRKTØJSINDSTILLINGER

 - Hold godt fast i højdejusteringshåndtaget (10) og tryk 
samtidigt på de 2 knapper for at frigøre det fra sin 
position.

 - Hold knapperne nede og sving håndtaget til en af de 
6 disponible positioner, der spænder fra 75 mm for 
den højeste klippehøjde til 25 mm for den laveste 
klippehøjde.

 Hvis du ikke ved, hvilken klippehøjde du skal vælge, start da med at klippe med den højeste 
klippehøjde. Se på det opnåede resultat på et lille område og skift derefter, om nødvendigt,  
klippehøjden

 Løb aldrig ved slåning, men gå normalt!

 - Tænd for batteriet ved at trykke på knappen
 -  '0'  Batteriet er slukket
 -  ’I’   Batteriet er tændt

KOBL BATTERIET TIL STRØMFORSYNINGEN

Tillykke, dit værktøj er nu klar til brug! 
Du mangler nu blot at starte batteriet og udføre nogle indledende reguleringer (hvis dette ikke allerede er 
gjort) for at starte klipningen. 

Justering af klippehøjden sker med håndtaget (10), der tillader op til 6 forskellige klippehøjder, der spænder 
fra 75 mm ved den højeste klippehøjde til 25 mm for den laveste klippehøjde.

PLÆNEKLIPPERENS FREMADGÅENDE HASTGHED

Denne plæneklipper er en plæneklipper med motor. Motoren bruges til at drive knivene, mens føreren 
skubber plæneklipperen fremad. 

JUSTERING AV KLIPPEHØYDEN

FORELØPIG INNSTILLING AV REDSKAPEN

 - Hold justeringshåndtaket for skjærehøyden (10) fast 
mens du samtidig trykker på de to knappene for å 
frigjøre stillingen dens.

 - Hold knappene nede og før håndtaket til en av de 
tilgjengelige seks posisjonene, fra 75 mm for den 
høyeste skjærehøyden til 25 mm for den laveste.

 Hvis du ikke vet hvilken skjærehøyde du skal bruke, start med den høyeste. Se på resultatene 
av klippingen på et lite område, og skift skjærehøyden om nødvendig.

 Du må aldri løpe når du klipper gresset. Gå med normal hastighet.

 - Skru på batteriet ved å trykke på knappen.
 -  "0"-Batteriet er av
 -  "I"-Batteriet er på

SKRU PÅ BATTERIET

Gratulerer! Maskinen er nå klar til bruk. 
Du må bare skru på batteriet og foreta noen få innledende innstillinger (hvis det ikke er gjort allerede), og 
du kan starte å klippe. 

Du stiller skjærehøyden med håndtaket (10) for å velge en av seks forskjellige skjærehøyder, fra 75 mm på 
det høyeste, til 25 mm ved det laveste.

GRESSKLIPPERENS HASTIGHET FOROVER

Dette er en motorisert gressklipper. Motoren brukes til å rotere skjærebladene, mens føreren skyver 
gressklipperen for å få den til å bevege seg. 

JUSTERING AV KLIPPHÖJDEN

PRELIMINÄRA INSTÄLLNINGAR FÖR VERKTYGET

 - Håll kvar klipphöjdinställningsratten (10) stadigt 
samtidigt som du trycker på de två knapparna för att 
frigöra den från sin position.

 - Håller knapparna nere och sväng handtaget till en av 
de 6 tillgängliga positionerna, som sträcker sig från 
75 mm som är den högsta klipphöjden till 25 mm som 
lägst.

 Om du inte vet vilken klipphöjd som ska väljas, klipp med den högsta klipphöjden. Undersök 
resultatet som erhållits på ett litet område och sedan, om nödvändigt, justera klipphöjden

 Vid klippning, spring aldrig, gå normalt!

 - Vrid batteriet genom att trycka på knappen
 -  ”0”    Batteriet är avslaget
 -  'I'    Batteriet är påslaget

BATTERIETS FUNKTION

Grattis, verktyget är nu klar för användning! 
Man bör bara vända batteriet och utföra några preliminära inställningar (om det inte redan gjort) för att 
börja klippa. 

Justering av klipphöjden sker genom handtaget (10) som tillåter upp till 6 olika klipphöjder som sträcker sig 
från 75 mm som är den högsta klipphöjden till 25 mm som lägst.

KLIPPARENS HASTIGHET

Den här gräsklipparen är en gräsklippare med motordragkraft. Motorn används för att driva skärbladen 
medan föraren skjuter klipparen för att styra. 

LEIKKUUKORKEUDEN SÄÄTÖ

TYÖKALUN ESISÄÄTÄMINEN

 - Pidä tiukasti kiinni leikkuukorkeuden säädön kahvasta 
(10) ja vapauta se painamalla yhtä aikaa kahta 
painiketta.

 - Pidä painikkeita painettuina ja siirrä kahva johonkin 
kuuteen leikkuukorkeusasentoon (25 - 75 mm).

 Jos et tiedä sopivaa leikkuukorkeutta, valitse korkein leikkuukorkeus. Leikkaa pieni alue ja 
säädä leikkuukorkeutta tarvittaessa.

 Käytä leikkuria aina kävellen. Älä koskaan juokse leikkuria käyttäessäsi.

 - Käynnistä akku painiketta painamalla.
 -  0  Akku ei käytössä
 -  I  Akku käytössä

AKUN KÄYTTÖÖNOTTO

Työkalu on nyt käyttövalmis. 
Ennen leikkuun aloittamista on vain käynnistettävä akku ja tehtävä muutamia esisäätöjä (jos niitä ei ole 
vielä tehty). 

Leikkuukorkeutta säädetään kahvalla (10), jolla voidaan valita kuusi eri leikkuukorkeutta välillä 25 - 75 mm.

LEIKKURIN ETENEMISNOPEUS

Leikkuri on moottorikäyttöinen työnnettävä leikkuri. Moottori käyttää leikkuuteriä ja käyttäjä työntää ja ohjaa 
leikkuria. 
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 - Effectuer plusieurs appuis successifs sur le bouton 
de mise en route (3) pour passer de la vitesse 1 à la 
vitesse 4.

VITESSE DE ROTATION DES LAMES : TONDEUSE SANS OPTION ICC

Les quatre voyants situés sur la poignée permettent de connaître la vitesse de rotation des lames : 1, 2, 3 
ou 4. La vitesse de rotation des lames peut être modifiée à tout moment, avant ou après avoir démarré le 
moteur de la tondeuse. 

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

 - D'une main, appuyer sur le bouton de mise en route (3) 
et le maintenir enfoncé.

 - De l'autre main, tirer la tringle (2). 
 - Relâcher le bouton de mise en route (3). Le moteur se 

met en route. 

DÉMARRAGE DU MOTEUR

Vous pouvez maintenant commencer à tondre, pour cela, tenez fermement la tringle (2) et poussez la 
tondeuse pour la diriger.

ATTENTION : Pour votre sécurité, maintenez à tout moment les quatre roues au sol. Ne pas 
courir en poussant la tondeuse. Redoubler de prudence lors de la tonte sur terrains accidentés 
et irréguliers et lorsque le bac est presque plein.

Pour les déplacements avec la tondeuse, préférer la hauteur maxi afin de préserver le carter 
et les lames de coupe des chocs.

L'ordre des deux premières étapes n'a pas 
d'importance. C'est l'action de relâcher le 
bouton de mise en route (3) qui fait démarrer 
le moteur.

 - Press the start button (3) several times to go from 
speed 1 to speed 4.

The four indicator lights on the hand grip show which turning speed the blades are set to: 1, 2, 3 or 4. The 
turning speed of the blades can be modified at any time, before or after starting the lawn mower's motor. 

USING THE TOOL

 - Press the start button (3) with one hand and keep it 
pressed down.

 - Use your other hand to pull the bar (2). 
 - Release the start button (3). The motor starts. 

STARTING THE MOTOR

You can now start mowing, to do this, hold the bar (2) tightly and push the lawn mower to direct it.

CAUTION: For your safety always keep the four wheels on the ground. Do not run when you are 
pushing the lawn mower. Be even more careful when mowing on bumpy and uneven ground 
and when the collecting bin is full.

Put the lawn mower at the maximum height when moving to protect the housing and the cutting 
blades against collisions.

The order of the first two steps does not matter. 
It is the action of releasing the Start button (3) 
that starts the motor.

BLADE ROTATION SPEED: MOWER WITHOUT THE ICC OPTION

 - Betätigen Sie den Einschaltknopf (3) mehrmals, um 
eine Geschwindigkeit zwischen 1 und 4 einzustellen.

Die Anzeige der Messerdrehzahl erfolgt durch die vier Kontrollleuchten am Griff: 1, 2, 3 oder 4. Die 
Messerdrehzahl kann zu jedem Zeitpunkt eingestellt werden – vor oder nach dem Einschalten des 
Rasenmähers. 

HANDHABUNG DES GERÄTS

 - Betätigen Sie mit einer Hand den Einschaltknopf (3) 
des Rasenmähers und halten Sie ihn gedrückt.

 - Mit der anderen Hand ziehen Sie den Bügel (2) an den 
Lenker heran. 

 - Lassen Sie Einschaltknopf (3) los. Der Motor wird 
gestartet. 

STARTEN DES MOTORS

Sie können nun mit dem Mähen beginnen. Halten Sie hierzu den Bügel (2) am Lenker fest und schieben 
Sie den Rasenmäher über die zu mähende Fläche.

ACHTUNG: Achten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit darauf, dass alle vier Räder den Boden zu 
jeder Zeit berühren. Laufen Sie keinesfalls mit dem Rasenmäher. Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Mähen unebener oder ungleichmäßiger Flächen und bei fast vollem Auffangbehälter.

Stellen Sie für den Transport des Rasenmähers die höchste Schnitthöhe ein, um das Gehäuse 
und die Messer vor Stößen zu schützen.

MESSERDREHZAHL BEI RASENMÄHERN OHNE ICC-OPTION

Die Reihenfolge der oben genannten Schritte ist 
nicht von Bedeutung. Der Motor wird erst nach 
Loslassen des Einschaltknopfs (3) gestartet.

 - Pulsar varias veces el botón de puesta en marcha (3) 
para pasar de la velocidad 1 a la 4.

Los cuatro testigos de la empuñadura permiten conocer la velocidad de rotación de las cuchillas: 1, 2, 3 o 
4. La velocidad de rotación de las cuchillas se puede modificar en cualquier momento, antes o después de 
arrancar el motor del cortacésped. 

SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA CON LA MANO

 - Presionar el botón de puesta en marcha (3) y 
mantenerlo presionado.

 - Con la otra mano, tirar del varillaje (2). 
 - Soltar el botón de puesta en marcha (3). El motor se 

pone en marcha. 

ARRANQUE DEL MOTOR

Ya es posible comenzar a cortar. Para ello, sujetar firmemente el varillaje (2) y empujar el cortacésped 
para dirigirlo.

ATENCIÓN: Por su seguridad, mantener las cuatro ruedas sobre el suelo en todo momento. No 
correr mientras se empuja el cortacésped. Tener aún más cuidado cuando se corte el césped 
de terrenos accidentados e irregulares y cuando la bandeja esté casi llena.

Para los desplazamientos con el cortacésped, elija la altura máxima para proteger el cárter y 
las cuchillas de corte de los impactos.

VELOCIDAD DE ROTACIÓN DE LAS CUCHILLAS: CORTACÉSPED SIN OPCIÓN ICC

El orden de las dos primeras etapas no es 
importante. El motor se accionará al soltar el 
botón de puesta en marcha (3).

 - Premere più volte consecutivamente il pulsante di 
avvio (3) per passare dalla velocità 1 alla velocità 4.

Quattro spie presenti sull'impugnatura permettono di conoscere la velocità di rotazione dei coltelli: 1, 2, 3 o 
4. La velocità di rotazione dei coltelli può essere modificata in qualsiasi momento, prima o dopo l'avvio del 
motore del tosaerba. 

IMPUGNATURA ERGONOMICA

 - Con una mano premere il pulsante di avvio (3) e 
tenerlo premuto.

 - Con l'altra mano, tirare la barra (2). 
 - Rilasciare il pulsante di avvio (3). Il motore si avvia. 

AVVIO DEL MOTORE

È ora possibile iniziare a tagliare. Per farlo, tenere saldamente la barra (2) e spingere il tosaerba per 
indirizzarlo.

ATTENZIONE: Per la sicurezza dell'operatore è opportuno che tutte e quattro le ruote poggino 
sempre a terra. Non correre mentre si spinge il tosaerba. Si raccomanda la massima prudenza 
durante la tosatura su terreni accidentati e irregolari e quando il cesto è quasi pieno.

Per spostare il tosaerba preferire l'altezza massima al fine di proteggere il carter e i coltelli 
dagli urti.

VELOCITÀ DI ROTAZIONE DELLE LAME: TOSAERBA SENZA OPZIONE ICC

L’ordine delle prime due fasi non è rilevante. È 
l’azione di rilasciare il pulsante di avvio (3) che 
accende il motore.

 - Carregar sucessivamente no botão de colocação em 
funcionamento (3) para passar da velocidade 1 para a 
velocidade 4.

Os quatro indicadores luminosos no punho permitem verificar a velocidade de rotação das lâminas: 1, 2, 
3 ou 4. A velocidade de rotação das lâminas pode ser alterada a qualquer momento, antes ou depois do 
arranque do motor do corta-relva. 

MANUSEAMENTO DA FERRAMENTA

 - Com uma mão, carregar continuamente no botão de 
colocação em funcionamento (3).

 - Com a outra mão, puxar a barra (2). 
 - Soltar o botão de colocação em funcionamento (3). O 

motor arranca. 

ARRANQUE DO MOTOR

Pode agora começar a cortar. Para tal, segure firmemente na barra (2) e empurre o corta-relva para o 
conduzir.

ATENÇÃO: Para sua segurança, mantenha sempre as quatro rodas no solo. Não correr 
enquanto empurra o corta-relva. Ter especial cuidado durante o corte em terrenos acidentados 
e irregulares, bem como quando o recipiente de recolha estiver quase cheio.

Para as deslocações com o corta-relva, optar preferencialmente pela altura máxima, a fim de 
proteger o cárter e as lâminas de corte contra choques.

VELOCIDADE DE ROTAÇÃO DAS LÂMINAS: CORTA-RELVA SEM OPÇÃO ICC

A ordem das duas primeiras etapas não é 
importante. É a ação de soltar o botão de 
colocação em funcionamento (3) que faz 
arrancar o motor.

 - Enkele keren achter elkaar op de startknop (3) 
drukken om van snelheid 1 naar snelheid 4 te gaan.

De vier lampjes op de handgreep geven de draaisnelheid van de messen aan: 1, 2, 3 of 4. De 
draaisnelheid van de messen kan op elk moment worden gewijzigd, voor of na het opstarten van de motor 
van de grasmaaier. 

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

 - Met een hand op de startknop (3) drukken en ingedrukt 
houden.

 - Met de andere hand de stang (2) aantrekken. 
 - De startknop (3) loslaten. De motor begint wordt 

gestart. 

HET STARTEN VAN DE MOTOR

U kunt nu met maaien beginnen. Daartoe de stang (2) stevig vasthouden en de grasmaaier duwen om 
deze te leiden.

LET OP: Voor uw veiligheid op elk moment alle vier de wielen op de grond houden. Niet rennen 
terwijl u de grasmaaier duwt. Wees dubbel voorzichtig bij het maaien op geaccidenteerd en 
onregelmatig terrein en als de bak bijna vol is.

Geef voor de verplaatsingen met de grasmaaier de voorkeur aan de maximale hoogte om de 
carter en de messen tegen schokken te beschermen.

DRAAISNELHEID VAN DE MESSEN: GRASMAAIER ZONDER OPTIE ICC

De volgorde van de eerste twee stappen is niet 
belangrijk. De handeling van het loslaten van 
de startknop (3) zorgt voor het opstarten van 
de motor.

 - Tryk flere gange successivt på knappen Start (3) for at 
gå fra hastighed 1 til hastighed 4.

De fire kontrollamper på håndtaget viser knivenes rotationshastighed. 1, 2, 3 eller 4 Knivenes 
rotationshastighed kan ændres på ethvert tidspunkt før eller efter start af plæneklipperens motor. 

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

 - Med den ene hånd skal du trykke på knappen 
Startudløseren (3) og holde den nede.

 - Med den anden hånd skal du trække i stangen (2). 
 - Slip startudløseren (3). Motoren starter. 

START MOTOREN

Nu kan du begynde at klippe, og for at gøre dette skal du holde godt fast i stangen (2) og skubbe 
plæneklipperen fremad.

BEMÆRK: Behold for din egen sikkerhed alle fire hjul på jorden på ethvert tidspunkt. Løb ikke, 
når plæneklipperen skubbes. Ekstra forsigtighed skal udøves ved klipning på ujævnt og hårdt 
terræn, og når tanken er næsten fuld.

Når plæneklipperen skal flyttes, skal du indstille den på den maksimale klippehøjde for at 
beskytte bundkarret og knivene mod stød.

KNIVENES OMDREJNINGSHASTIGHED: PLÆNEKLIPPER UDEN ICC

Det betyder ikke noget, hvilken rækkefølge du 
udfører de to første trin i. Det er, når du slipper 
startknappen (3), at motoren startes.

 - Trykk på startknappen (3) flere ganger for å gå fra 
hastighet 1 til hastighet 4.

De fire indikatorlampene på håndtaket viser hvilken rotasjonshastighet bladene er stilt på: 1, 2, 3 
eller 4. Rotasjonshastigheten til bladene kan endres når som helst, før eller etter at du har startet 
gressklippermotoren. 

BRUKE MASKINEN

 - Trykk på startknappen (3) med en hånd og hold den 
nedtrykket.

 - Bruk den andre hånden til å trekke stangen (2). 
 - Slipp startknappen (3). Motoren starter. 

STARTE MOTOREN

Nå kan du starte klippingen. For å gjøre det, hold stangen (2) fast, og sky på gressklipperen for å føre den.

FORSIKTIG: For sikkerhets skyld, hold alle fire hjulene på bakken. Ikke løp når du skyver 
gressklipperen. Vær mer forsiktig når du klipper på humpet og ujevnt underlag og når 
oppsamlingsbeholderen.

Sett gressklipperen på maksimal høyde når du flytter på den for å beskytte huset og 
skjærebladene mot kollisjon.

KNIVBLADENES ROTASJONSHASTIGHET: GRESSKLIPPER UTEN ICC-FUNKSJON

Rekkefølgen på de første to trinnene er uten 
betydning. Det er det å slippe oppstartsknappen 
(3) som starter motoren.

 - Gör flera successiva tryckningar på startknappen (3) 
för att gå från hastighet 1 till  hastighet 4.

De fyra lysdioderna på handtaget gör det möjligt att känna av rotationshastigheten hos bladen: 1, 2, 3 eller 
4. Rotationshastigheten hos bladen kan ändras när som helst före eller efter start av motorn för klipparen. 

ATT ANVÄNDA VERKTYGET

 - Till att börja med, tryck på startknappen (3) och håll in.
 - Sedan, dra i stången (2). 
 - Släpp startknappen (3). Motorn startar. 

STARTA MOTORN

Nu kan du börja klippa, och för detta, håll i stången (2) och tryck på gräsklipparen för att styra.

OBS: För din egen säkerhet, håll alltid alla fyra hjulen på marken. Kör inte gräsklipparen, skjut den. 
Iaktta extra försiktighet vid klippning i ojämn och kuperad terräng och när tanken är nästan full.

För turer med gräsklipparen, föredra den maximala höjden för att skydda höljet och skärblad 
från stötar.

BLADENS ROTATIONSHASTIGHET: GRÄSKLIPPARE UTAN ICC-ALTERNATIV

Ordningen på de två första stegen spelar ingen 
roll. Det är när du släpper startknappen (3) som 
motorn startar.

 - Vaihda nopeutta välillä 1 - 4 painamalla 
käynnistyspainiketta (3) useita kertoja peräkkäin.

Terien pyörimisnopeuden voi tarkistaa ohjaustangossa olevista merkkivaloista: Nopeusasetukset ovat 1, 
2, 3, ja 4. Terien pyörimisnopeutta voidaan muuttaa milloin tahansa ennen moottorin käynnistystä tai sen 
jälkeen. 

TYÖKALUN KÄSITTELY

 - Pidä yhdellä kädellä käynnistyspainiketta (3) 
painettuna.

 - Vedä toisella kädellä kahvasta (2). 
 - Vapauta käynnistyspainike (3). Moottori käynnistyy. 

MOOTTORIN KÄYNNISTYS

Leikkuri on nyt käyttövalmis. Pidä leikkuun aikana tukevasti kiinni kahvasta (2) ja ohjaa leikkuria 
työntämällä.

VAARA: Turvallisuussyistä kaikkien leikkurin pyörien on oltava koko ajan maassa. Älä työnnä 
leikkuria juoksemalla. Ole erityisen varovainen leikatessasi ruohoa epätasaisessa maastossa 
ja säiliön ollessa lähes täynnä.

Siirrä leikkuria enimmäiskorkeudessa, jotta kotelo ja leikkuuterät eivät vaurioidu iskuista.

TERIEN PYÖRIMISNOPEUS: LEIKKURI, JOSSA EI OLE ICC:TÄ

Kaksi ensimmäistä vaihetta voi suorittaa 
kummassa tahansa järjestyksessä. Moottori 
käynnistyy, kun vapautat käynnistyspainikkeen 
(3).
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Augmenter la vitesse de coupe (pour les 
terrains difficiles) accentue le bruit généré par la 
tondeuse et diminue l'autonomie de la batterie.

Lorsque la vitesse 4 est atteinte, un nouvel 
appui sur le bouton de mise en route bascule 
la rotation des lames à la vitesse 1.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

 - Relâcher et actionner la tringle (2) dans un laps de temps très court.

a. Fonction Boost :

b. Niveau de bruit :

En mode Boost la tondeuse accélère à sa vitesse maxi (5000 tr/min) pendant 2,5 secondes et 
revient à sa vitesse programmée. 
Pendant le temps où la vitesse est maximale, les 4 leds sont allumées. 
La fonction Boost peut s'actionner à tout moment. Elle est utile lorsque vous rencontrez 
occasionnellement des irrégularités de tonte (herbes hautes, denses...) afin de ne pas revenir 
sur le réglage initial de la tondeuse.

Increasing the cutting speed (for difficult 
ground) increases the noise generated by the 
mower and decreases the battery life.

When you reach speed 4, press on the start 
button again to return to speed 1.

USING THE TOOL

 - Release and activate the push/pull rod (2) very quickly.

a. Boost function:

b. Noise Levels

In Boost mode the mower accelerates to its maximum speed (5000 rpm) for 2.5 seconds, then 
returns to its set speed. 
The 4 LEDs are on when it is at maximum speed. 
The Boost function can be activated at any time. It is useful when mowing irregularities are 
encounter (tall, dense grasses etc.) and avoids having to change the initial settings of the mower.

Eine hohe Messerdrehzahl (bei hohem oder 
dichtem Gras) erhöht den Lautstärkepegel des 
Rasenmähers und reduziert die Akkulaufzeit.

Um von Messerdrehzahl 4 auf Messerdrehzahl 
1 zu wechseln, drücken Sie erneut auf den 
Einschaltknopf.

HANDHABUNG DES GERÄTS

 - Lassen Sie den Bügel (2) kurz los und ziehen Sie ihn wieder zu sicher heran.

a. Booster-Modus:

b. Lärmpegel:

Im Booster-Modus beschleunigt der Rasenmäher für einen Zeitraum von 2,5 Sekunden auf 
die maximale Drehzahl (5.000 U/min) und wechselt anschließend zurück auf die eingestellte 
Geschwindigkeit. 
Solange der Rasenmäher mit maximaler Drehzahl läuft, leuchten alle 4 LEDs. 
Die Booster-Funktion kann jederzeit aktiviert werden. Sie eignet sich optimal für unregelmäßigen 
Pflanzenwuchs (hohes oder dichtes Gras), sodass Sie nicht ständig zwischen unterschiedlichen 
Einstellungen wechseln müssen.

Aumentar la velocidad de corte (para los 
terrenos difíciles), acentúa el ruido generado 
por el cortacésped y reduce la autonomía de 
la batería.

Cuando se alcanza la velocidad 4, al volver 
a presionar el botón de puesta en marcha la 
rotación de las cuchillas vuelve a la velocidad 1.

SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA CON LA MANO

 - Soltar y accionar la varilla (2) en un corto espacio de tiempo.

a. Función Boost:

b. Nivel de ruido:

En modo Boost el cortacéspedes acelera hasta su velocidad máxima (5000 rpm) durante 2,5 
segundos y a continuación, vuelve a la velocidad programada. 
Durante el tiempo que dure la velocidad máxima, los 4 leds permanecen encendidos. 
La función Boost puede accionarse en cualquier momento. Esta función es útil cuando se 
encuentre con irregularidades de corte (hierbas altas, densas, etc.) para no tener que volver al 
ajuste inicial del cortacésped.

Aumentare la velocità di taglio (per i terreni 
difficili) accentua il rumore generato dal 
tosaerba e riduce l'autonomia della batteria.

Quando si raggiunge la velocità 4, premendo di 
nuovo il pulsante di avvio consente di riportare 
la rotazione delle lame alla velocità 1.

IMPUGNATURA ERGONOMICA

 - Rilasciare e azionare la barra (2) in un brevissimo lasso di tempo.

a. Funzione Boost:

b. Rumorosità:

In modalità Boost il tosaerba accelera fino alla velocità massima (5000 giri/min) per 2,5 secondi, 
per poi tornare alla velocità programmata. 
I 4 LED restano accessi quando la velocità è massima. 
La funzione Boost può entrare in azione in qualsiasi momento. Risulta utile quando si incontrano 
irregolarità di taglio occasionali (erba alta, densa...), per evitare di tornare alla regolazione 
iniziale del tosaerba.

Aumentar a velocidade de corte (para terrenos 
difíceis) acentua o ruído produzido pelo corta-
relva e diminui a autonomia da bateria.

Quando a velocidade 4 está ativa, carregar 
novamente no botão de colocação em 
funcionamento muda a rotação das lâminas 
para a velocidade 1.

MANUSEAMENTO DA FERRAMENTA

 - Soltar e acionar a barra (2) num espaço de tempo muito curto.

a. Função Boost:

b. Nível de ruído:

Em modo Boost o corta-relva acelera até à velocidade máxima (5000 rpm) durante 2,5 segundos 
e regressa à velocidade programada. 
Enquanto está à velocidade máxima, os 4 LED acendem-se. 
A função Boost pode ser acionada em qualquer momento. É útil quando encontra ocasionalmente 
irregularidades de corte (ervas altas, densas...) para não regressar à regulação inicial do corta-
relva.

Verhoging van de maaisnelheid (voor lastige 
terreinen) versterkt het geluid dat door de 
grasmaaier wordt geproduceerd en verlaagt de 
autonomie van de batterij.

Als snelheid 4 is bereikt, wordt met een nieuwe 
druk op de startknop de draaisnelheid van de 
messen weer op snelheid 1 gezet.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

 - De de stang (2) loslaten en aantrekken  binnen zeer korte tijd.

a. Boostfunctie:

b. Geluidsniveau:

In de modus Boost versnelt de grasmaaier gedurende 2,5 seconden tot zijn maximumsnelheid 
(5000 t/min) en gaat dan terug naar zijn geprogrammeerde snelheid. 
Gedurende de tijd dat de snelheid maximaal is, lichten 4 leds op. 
De Boostfunctie kan op elk moment worden geactiveerd. Deze functie is nuttig als u af en toe 
onregelmatigheden bij het maaien tegenkomt (hoog of dicht onkruid enz.), zodat de maaimachine 
niet terugschakelt naar zijn standaardinstelling.

Øges skærehastigheden (ved vanskeligt terræn) 
accentueres støjen fra plæneklipperen, og 
batteriets levetid reduceres.

Når hastighed 4 er nået, vil et nyt tryk på Start-
knappen skifter knivenes rotation til hastighed 1.

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

 - Slip bøjlen (2) og tryk den ind igen i hurtig rækkefølge.

a. Boost-funktion:

b. Støjniveau:

I Boost-tilstand accelererer plæneklipperen til sin højeste hastighed (5000 omdr./min.) i 2,5 
sekunder, hvorefter den vender tilbage til sin programmerede hastighed. 
Mens den kører på maksimal hastighed, lyser de fire lysdioder. 
Boost-funktionen kan bruges til enhver tid. Den er nyttig, når du støder på enkelte 
uregelmæssigheder under græsslåningen (f.eks. højt eller kompakt græs), så du ikke behøver 
gå tilbage og indstille plæneklipperen forfra.

Økning av skjærehastigheten (for vanskelig 
underlag) øker støyen som avgis av gressklipperen 
og reduserer batteriholdbarheten.

Når du når hastighet 4, trykker du på startknappen 
igjen for å gå tilbake til hastighet 1.

BRUKE MASKINEN

 - Slipp og klem inn igjen bøylen (2) i rask rekkefølge.

a. Boost-funksjon:

b. Støynivå:

I Boost-modus akselererer gressklipperen i maksimal hastighet (5000 omdr/min) i 2,5 sekunder 
og går deretter tilbake til programmert hastighet. 
Så lenge hastigheten er maksimal, lyser de 4 LED-lampene. 
Boost-funksjonen kan aktiveres når som helst. Den er nyttig når klippingen iblant blir ujevn 
(høyt gress, tett gress...) for å slippe å måtte bytte innstilling frem og tilbake.

Ökad skärhastighet (för svår terräng) accentuerar 
buller som genereras av gräsklipparen och 
minskar batteriets livslängd.

När hastigheten 4 uppnås, ger en ny tryckning 
på Start-knappen en växling av rotation av 
bladen till hastighet 1.

ATT ANVÄNDA VERKTYGET

 - Släpp stången (2) och tryck sedan ned den snabbt igen.

a. Booster-funktion:

b. Ljudnivå:

I ”booster”-läget accelererar gräsklipparen till maxhastigheten (5 000 varv/min) under 2,5 
sekunder och återgår sedan till den programmerade hastigheten. 
Under den tid då maxhastigheten används lyser 4 LED-lampor. 
Du kan använda ”booster”-funktionen när som helst. Den är praktisk vid oregelbunden klippning 
(högt eller tjockt gräs) så att du slipper gå tillbaka till gräsklipparens initiala inställningar.

Leikkuunopeuden kasvattaminen (vaikeissa 
maastoissa) nostaa leikkurin ääntä ja lyhentää 
akun käyttöikää.

Kun leikkuunopeus on 4, käynnistyspainikkeen 
painaminen vaihtaa leikkuuterien nopeudeksi 
nopeuden 1.

TYÖKALUN KÄSITTELY

 - Vapauta kahva (2) ja vedä sitä uudestaan nopeasti.

a. Boost-toiminto:

b. Melutaso:

Boost-tilassa leikkuri toimii huippunopeudellaan (5 000 r/min) 2,5 sekuntia ja palaa sitten 
ohjelmoituun nopeuteen. 
Neljä lediä palaa, kun leikkuri toimii huippunopeudella. 
Voit käyttää Boost-toimintoa milloin tahansa. Siitä on hyötyä silloin, kun edessä on epätavallista 
leikattavaa (esim. korkeaa tai tiheää ruohoa), etkä halua palauttaa leikkuria alkuasetuksiin.
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PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

Le capteur de densité (11) situé à l'avant de la tondeuse 
permet de réguler automatiquement la vitesse de rotation 
des lames de coupe qui varie entre 2000 et 5000 rpm en 
fonction de la densité et de la hauteur d'herbe.

Pour que la tondeuse adapte automatiquement la vitesse 
de rotation des lames de coupe, vous devez configurer 
la tondeuse sur le mode automatique, soit une seule 
LED clignotante 

Lorsque le capteur optique est obstrué par de la saleté, 
l'analyse de la densité et de la hauteur d'herbe à couper 
n'est plus possible. La tondeuse arrête alors la rotation 
des lames de coupe. 

Un nettoyage du capteur optique (11) est donc 
nécessaire pour que la tondeuse continue à réguler 
automatiquement la rotation des lames de coupe.

Eteignez la batterie.

Toujours nettoyer le capteur optique avec de l'eau et 
un chiffon humide puis rallumer la batterie. 
Ne jamais utiliser de solvant !

Si vous souhaitez malgré tout continuer à travailler, 
basculer en mode manuel, sélectionner au choix une des 
3 vitesses de rotation et nettoyer le capteur plus tard.

a. Vitesse de rotation automatique :

Vous pouvez également gérer manuellement la vitesse de rotation des lames de coupe en configurant la 
tondeuse sur l'une des 3 valeurs possibles. 
Plus l'herbe sera dense et haute, plus la vitesse de rotation des lames devra être rapide.

VITESSE DE ROTATION DES LAMES : TONDEUSE AVEC OPTION ICC

 - Effectuer plusieurs appuis successifs sur le bouton 
de mise en route (3) pour passer de la vitesse 
automatique à la vitesse 1 (3000 tr/min), puis à la 
vitesse 2 (4000 tr/min) et enfin à la vitesse 3 (5000 tr/
min).

Les quatre voyants situés sur la poignée permettent de connaître la vitesse de rotation des lames : 1, 2, 3 
ou 4. La vitesse de rotation des lames peut être modifiée à tout moment, avant ou après avoir démarré le 
moteur de la tondeuse. 

b. Vitesse de rotation manuelle :

USING THE TOOL

The density sensor (11) at the front of the lawn mower 
can be used to automatically adjust the turning speed of 
the cutting blades that varies between 2000 and 5000 
rpm depending on the density of the grass.

For the mower to automatically adjust the speed of the 
cutting blades, you must set the mower to automatic 
mode, i.e. a single blinking LED 

When the optical sensor is covered with dirt, it is not 
possible to analyse the density and the height of the 
grass to be cut. The mower then stops the rotation of the 
cutting blades.

The optical sensor (11) must therefore be cleaned so that 
the lawn mower can continue to automatically adjust the 
turning speed of the cutting blades.

Turn off the battery.

Always clean the optical sensor with water and a wet 
cloth then turn the battery back on. 
Never use solvents!

If you still want to continue working, switch to manual 
mode, select one of the three speeds and clean the 
sensor later.

You can also manage the turning speed of the cutting blades manually by configuring the lawn mower in 
one of the 3 possible settings. 
The thicker and higher the grass, the faster the turning speed of the blades should be.

The four indicator lights on the hand grip show which turning speed the blades are set to: 1, 2, 3 or 4. The 
turning speed of the blades can be modified at any time, before or after starting the lawn mower's motor. 

BLADE ROTATION SPEED: MOWER WITH THE ICC OPTION

 - Press the Start button (3) several times successively 
to go from automatic speed at speed 1 (3000 rpm) and 
speed 2 (4000 rpm) and finally to speed 3 (5000 rpm).

a. Automatic blade speed:

b. Manual blade speed:

HANDHABUNG DES GERÄTS

Der Dichtesensor (11) vorne am Rasenmäher sorgt 
für eine automatische Einstellung der Messerdrehzahl 
zwischen 2.000 und 5.000 U/min in Abhängigkeit von der 
Dichte und Höhe des Rasenwuchses.

Für eine automatische Anpassung der Messerdrehzahl, 
stellen Sie den Rasenmäher auf den Automatik-Modus 
(1 LED blinkt).

Ist der optische Sensor verdeckt oder verschmutzt, 
ist eine Erfassung der Dichte des Rasens nicht mehr 
möglich. Die Messer des Rasenmähers hören auf zu 
drehen.

Reinigen Sie den Dichtesensor (11), damit eine 
automatische Anpassung der Messerdrehzahl möglich 
ist.

Schalten Sie den Akku aus.

Reinigen Sie den Sensor immer mit Wasser oder 
einem feuchten Tuch und schalten Sie anschließend 
den Akku wieder ein. 
Reinigen Sie den Sensor niemals mit 
Lösungsmitteln!

Wenn Sie den Sensor erst später reinigen 
möchten, wechseln Sie zur manuellen Einstellung 
der Messerdrehzahl und wählen Sie eine der 3 
Messerdrehzahlen aus

Die Messerdrehzahl können Sie ebenfalls manuell auf einen der 3 möglichen Werte einstellen. 
Je höher und dichter der Graswuchs, desto höher sollte die Messerdrehzahl eingestellt werden.

Die Anzeige der Messerdrehzahl erfolgt durch die vier Kontrollleuchten am Griff: 1, 2, 3 oder 4. Die 
Messerdrehzahl kann zu jedem Zeitpunkt eingestellt werden – vor oder nach dem Einschalten des 
Rasenmähers. 

a. Automatische Messerdrehzahl:

b. Manuell eingestellte Messerdrehzahl:

MESSERDREHZAHL BEI RASENMÄHERN MIT ICC-OPTION

 - Drücken Sie mehrmals auf den Einschaltknopf (3), 
um von der automatischen Geschwindigkeit auf die 
manuell einstellbare Geschwindigkeit 1 (3.000 U/
min), dann auf Geschwindigkeit 2 (4.000 U/Min) und 
anschließend auf Geschwindigkeit 3 (5.000 U/min) zu 
wechseln. 

SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA CON LA MANO

El sensor de densidad (11) situado en la parte delantera 
del cortacésped permite regular automáticamente la 
velocidad de rotación de las cuchillas de corte, que varía 
entre 2000 y 5000 rpm, en función de la densidad y la 
altura de la hierba.

Para que el cortacésped adapte automáticamente la 
velocidad de rotación de las cuchillas de corte, será 
necesario poner el cortacésped automático, con un 
único LED parpadeando 

Cuando el sensor óptico esté obstruido con algún tipo 
de suciedad, no será posible hacer un análisis de la 
densidad y la altura de la hierba que hay que cortar. El 
cortacésped detiene así la rotación de las cuchillas de 
corte.

En ese caso, será necesario limpiar el sensor óptico 
(11) para que el cortacésped pueda seguir realizando su 
labor de regulación.

Apagar la batería.

Limpiar siempre el sensor óptico con agua y un paño 
húmedo y volver a encender la batería. 
No utilizar disolventes bajo ningún concepto.

Si, a pesar de todo, desea seguir trabajando y pasar a 
modo manual, seleccione una de las 3 velocidades de 
rotación y limpie el sensor más tarde.

También puede gestionar la velocidad de rotación de las cuchillas de forma manual, configurando el 
cortacésped en uno de los 3 posibles valores. 
Cuanto más alta y densa sea la hierba, a mayor velocidad deberán girar las cuchillas.

Los cuatro testigos de la empuñadura permiten conocer la velocidad de rotación de las cuchillas: 1, 2, 3 o 
4. La velocidad de rotación de las cuchillas se puede modificar en cualquier momento, antes o después de 
arrancar el motor del cortacésped. 

a. Velocidad de rotación automática:

b. Velocidad de rotación manual:

VELOCIDAD DE ROTACIÓN DE LAS CUCHILLAS: CORTACÉSPED CON OPCIÓN ICC

 - Pulsar varias veces el botón de puesta en marcha (3) 
para pasar de la velocidad automática a la velocidad 1 
(3000 rpm), después a la velocidad 2 (4000 rpm) y por 
último, a la velocidad 3 (5000 rpm).

AVVIAMENTO ALL'UTILIZZO DELL'UTENSILE

Il sensore di densità (11) situato davanti il tosaerba 
consente di regolare automaticamente la velocità di 
rotazione dei coltelli che varia tra 2000 e 5000 giri/min in 
funzione della densità e dell'altezza dell'erba.

Affinché il tosaerba adatti automaticamente la velocità di 
rotazione delle lame di taglio, è necessario configurare il 
tosaerba sulla modalità automatica, ossia con un unico 
LED lampeggiante 

Quando il sensore ottico è ostruito dallo sporco, l'analisi 
della densità e dell'altezza dell'erba da tagliare non è più 
possibile. In tal caso, i tosaerba arresta la rotazione delle 
lame di taglio. 

Il sensore ottico (11) deve essere pulito affinché il 
tosaerba continui a regolare automaticamente la 
rotazione dei coltelli.

Spegnere la batteria.

Pulire sempre il sensore ottico con acqua e un 
panno umido quindi riaccendere la batteria. 
Non utilizzare mai solventi!

Se si desidera continuare comunque il lavoro, passare 
in modalità manuale, selezionare a propria discrezione 
una delle 3 velocità di rotazione e pulire il sensore in un 
secondo momento.

È inoltre possibile gestire manualmente la velocità di rotazione dei coltelli configurando il tosaerba a uno 
dei 3 valori possibili.
Più l'erba è densa e alta, più dovrà essere rapida la velocità di rotazione dei coltelli.

Quattro spie presenti sull'impugnatura permettono di conoscere la velocità di rotazione dei coltelli: 1, 2, 3 o 
4. La velocità di rotazione dei coltelli può essere modificata in qualsiasi momento, prima o dopo l'avvio del 
motore del tosaerba. 

VELOCITÀ DI ROTAZIONE DELLE LAME: TOSAERBA CON OPZIONE ICC

 - Procedere con diverse pressioni consecutive del 
pulsante di avvio (3) per passare dalla velocità 
automatica alla velocità 1 (3000 giri/min), quindi alla 
velocità 2 (4000 giri/min) e infine alla velocità 3 (5000 
giri/min).

a. Velocità di rotazione automatica:

b. Velocità di rotazione manuale:

MANUSEAMENTO DA FERRAMENTA

O sensor de densidade (11) localizado na parte frontal 
do corta-relva permite regular automaticamente a 
velocidade de rotação das lâminas de corte, que varia 
entre 2000 e 5000 rpm, consoante a densidade e a 
altura da erva.

Para que o corta-relva adapte automaticamente a 
velocidade de rotação das lâminas de corte, deve 
configurar o corta-relva para o modo automático, ou 
seja, apenas um LED intermitente.

Quando o sensor ótico estiver obstruído por sujidade, 
não será possível realizar a análise da densidade e 
da altura da erva a cortar. O corta-relva para então a 
rotação das lâminas de corte. 

Portanto, uma limpeza do sensor ótico (11) é 
necessária para que o corta-relva continue a regular 
automaticamente a rotação das lâminas de corte.

Desligue a bateria.

Limpar sempre o sensor ótico com água e um pano 
húmido. Em seguida, ligar a bateria novamente. 
Nunca utilizar solventes!

Se, apesar de tudo, pretender continuar a trabalhar, 
mudar para o modo manual, selecionar uma das 3 
velocidades de rotação e limpar o sensor mais tarde.

Pode também regular manualmente a velocidade de rotação das lâminas de corte, configurando o corta-
relva para um dos 3 valores possíveis.
Quanto mais densa e alta for a erva, mais elevada deverá ser a velocidade de rotação das lâminas.

Os quatro indicadores luminosos no punho permitem verificar a velocidade de rotação das lâminas: 1, 2, 
3 ou 4. A velocidade de rotação das lâminas pode ser alterada a qualquer momento, antes ou depois do 
arranque do motor do corta-relva. 

VELOCIDADE DE ROTAÇÃO DAS LÂMINAS: CORTA-RELVA COM OPÇÃO ICC

 - Carregar várias vezes sucessivamente no botão de 
colocação em funcionamento (3) para passar da 
velocidade automática para a velocidade 1 (3000 
rpm), depois para a velocidade 2 (4000 rpm) e por 
último para a velocidade 3 (5000 rpm).

a. Velocidade de rotação automática:

b. Velocidade de rotação manual:

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

Dankzij de dichtheidssensor (11) voorop de grasmaaier 
kan de draaisnelheid van de messen automatisch 
worden geregeld. Deze varieert van 2000 tot 5000 rpm 
naargelang de dichtheid en de hoogte van het gras.

Voor automatische aanpassing van de draaisnelheid 
van de messen door de grasmaaier, moet u de deze 
instellen op de automatische modus, dat wil zeggen één 
knipperende LED. 

Als de optische sensor verstopt is met vuil, kunnen de 
dichtheid en de hoogte van het te maaien gras niet meer 
worden geanalyseerd. De grasmaaier stopt dan met het 
draaien van de messen.

Om door te kunnen gaan met het automatisch regelen 
van de draaisnelheid van de messen is het dus nodig de 
optische sensor (11) te reinigen.

Zet de batterij uit.

De optische sensor altijd reinigen met water en 
een vochtige doek en vervolgens de batterij weer 
aanzetten. 
Nooit oplosmiddelen gebruiken!

Als u toch door wilt gaan met werken, naar de 
handmatige mode switchen en naar keuze een van 
de 3 draaisnelheden selecteren en de sensor later 
schoonmaken.

U kunt de draaisnelheid van de messen ook handmatig beheren door de grasmaaier te configureren op 
een van de 3 mogelijke waarden.
Naarmate het gras dichter en hoger is, zal de messnelheid sneller moeten zijn.

De vier lampjes op de handgreep geven de draaisnelheid van de messen aan: 1, 2, 3 of 4. De 
draaisnelheid van de messen kan op elk moment worden gewijzigd, voor of na het opstarten van de motor 
van de grasmaaier. 

DRAAISNELHEID VAN DE MESSEN: GRASMAAIER MET OPTIE ICC

 - Enkele keren achter elkaar op de startknop (3) 
drukken om van de automatische snelheid naar 
snelheid 1 (3000 t/min) te gaan en vervolgens naar 
snelheid 2 (4000 t/min) en ten slotte naar snelheid 3 
(5000 t/min).

a. Automatische draaisnelheid:

b. Handmatige draaisnelheid:

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

Densitetssensoren (11), der er placeret på forsiden af 
plæneklipperen, regulerer automatisk skærebladenes 
rotationshastighed, der varierer mellem 2000 og 5000 
omdrejninger afhængig af græssets denstitet og højde.

Hvis du ønsker, at plæneklipperen automatisk justerer 
knivenes hastighed, skal du indstille plæneklipperen til 
automatisk tilstand, dvs. hvor kun én lysdiode blinker.

Hvis den optiske sensor er tilstoppet med snavs, er 
densitetsanalysen og græshøjden, der skal skæres, 
ikke længere mulige. Plæneklipperen standser knivenes 
rotation.

Rengøring af den optiske sensor (11) er nødvendig, for 
at plæneklipperen automatisk kan regulere knivenes 
rotation.

Sluk batteriet.

Rengør altid den optiske sensor med vand og en 
fugtig klud og tænd derefter for batteriet. 
Brug aldrig opløsningsmidler!

Hvis du alligevel ønsker at arbejde videre, skal 
du skifte til manuel tilstand, vælge en af de tre 
omdrejningshastigheder og rengøre sensoren senere.

Du kan også manuelt styre knivenes rotationshastighed ved at indstille plæneklipperen på en af de 3 
mulige værdier.
Jo tættere græsset er, jo hurtigere skal knivenes rotationshastighed være.

De fire kontrollamper på håndtaget viser knivenes rotationshastighed. 1, 2, 3 eller 4 Knivenes 
rotationshastighed kan ændres på ethvert tidspunkt før eller efter start af plæneklipperens motor. 

KNIVENES OMDREJNINGSHASTIGHED: PLÆNEKLIPPER MED ICC

 - Tryk flere gange efter hinanden på startknappen (3) for 
at skifte fra automatisk hastighed til hastighed 1 (3000 
omdr./min.), videre til hastighed 2 (4000 omdr./min.) og 
endelig til hastighed 3 (5000 omdr./min.).

a. Automatisk omdrejningshastighed:

b. Manuel omdrejningshastighed:

BRUKE MASKINEN

Tetthetssensoren (11) foran på gressklipperen 
kan brukes til å justere rotasjonshastigheten til 
skjærebladene automatisk slik at den varierer mellom 
2000 og 5000 opm, avhengig av tettheten på gresset.

For at gressklipperen skal tilpasse rotasjonshastigheten 
til knivbladene automatisk, må gressklipperen stilles inn 
på automatisk modus, det vil si én blinkende LED-lampe. 

Når den optiske sensoren er dekket av skitt, er det ikke 
mulig å analysere tettheten og høyden på gresset som 
skal klippes. Gressklipperen stanser da knivbladenes 
rotasjon. 

Nå må den optiske sensoren (11) renses 
slik at gressklipperen kan fortsette å justere 
rotasjonshastigheten til skjærebladene automatisk.

Skru av batteriet.

Den optiske sensoren skal rengjøres med vann og 
en fuktig klut, og så skrus batteriet på igjen. 
Aldri bruk løsemidler.

Hvis du likevel ønsker å fortsette arbeidet, må du bytte til 
manuell modus, velge én av de 3 rotasjonshastighetene 
og rengjøre sensoren senere.

Du kan også styre rotasjonshastigheten til skjærebladene manuelt, ved å konfigurere gressklipperen i en 
av de 3 mulige innstillingene.
Jo tykkere og høyere gresset er, jo raskere skal rotasjonshastigheten til bladene være.

De fire indikatorlampene på håndtaket viser hvilken rotasjonshastighet bladene er stilt på: 1, 2, 3 
eller 4. Rotasjonshastigheten til bladene kan endres når som helst, før eller etter at du har startet 
gressklippermotoren. 

KNIVBLADENES ROTASJONSHASTIGHET: GRESSKLIPPER MED ICC-FUNKSJON

 - Trykk flere ganger etter hverandre på 
oppstartsknappen (3) for å skifte fra automatisk 
hastighet til hastighet 1 (3000 omdr/min), deretter til 
hastighet 2 (4000 omdr/min) og til slutt til hastighet 3 
(5000 omdr/min).

a. Automatisk rotasjonshastighet:

b. Manuell rotasjonshastighet:

ATT ANVÄNDA VERKTYGET

Densitetssensorn (11) som är belägen på framsidan av 
gräsklipparen reglerar automatiskt rotationshastigheten 
hos skärbladen som varierar mellan 2000 och 5000 varv 
per minut beroende på densiteten och höjd på gräset.

För att gräsklipparen ska justera hastigheten på 
skärbladen automatiskt måste du ställa in gräsklipparen 
på automatiskt läge, då bara en LED-lampa blinkar.

När den optiska sensorn är igensatt med smuts, är det 
inte längre är möjligt att analysera densiteten och höjden 
på gräset som skall klippas. Gräsklipparen stannar då 
skärbladens rotation.

Rengöring av optiska sensorn (11) är nödvändig för att 
klipparen ska fortsätta att automatiskt reglera rotationen 
av skärbladen.

Stäng av batteriet.

Rengör alltid den optiska sensorn med vatten och en 
fuktig trasa och vrid sedan batteriet. 
Använd aldrig lösningsmedel!

Om du ändå vill fortsätta arbeta, byt till manuellt läge och 
välj någon av de 3 rotationshastigheterna och rengör 
sensorn senare

Du kan också styra rotationshastigheten hos skärbladen manuellt genom att ställa in gräsklipparen på ett 
av 3 möjliga värden.
Ju tätare gräset är, desto högre kommer rotationshastigheten hos bladen att vara.

De fyra lysdioderna på handtaget gör det möjligt att känna av rotationshastigheten hos bladen: 1, 2, 3 eller 
4. Rotationshastigheten hos bladen kan ändras när som helst före eller efter start av motorn för klipparen. 

BLADENS ROTATIONSHASTIGHET: GRÄSKLIPPARE MED ICC-ALTERNATIV

 - Tryck flera gånger på startknappen (3) för att gå från 
automatisk hastighet till hastighet 1 (3 000 varv/min), 
sedan till hastighet 2 (4 000 varv/min) och slutligen 
hastighet 3 (5 000 varv/min).

a. Automatisk rotationshastighet:

b. Manuell rotationshastighet:

TYÖKALUN KÄSITTELY

Leikkurin etuosassa oleva tiheysanturi (11) säätää 
automaattisesti leikkuuterien pyörimisnopeuden välillä 
2 000 - 5 000 r/min ruohon tiheyden ja korkeuden 
mukaan.

Aseta leikkuri automaattitilaan, jonka merkkinä 
on yksi vilkkuva LED, niin se säätää leikkuuterien 
pyörimisnopeuden automaattisesti.

Jos optinen anturi on likainen, leikattavan ruohon 
tiheyden ja korkeuden analysointi ei onnistu. Tässä 
tapauksessa leikkurin terien liike pysähtyy. 

Optinen anturi (11) on puhdistettava, jotta leikkuri säätää 
jälleen automaattisesti leikkuuterien nopeutta.

Sammuta akku.

Puhdista optinen anturi aina vedellä ja kostealla 
liinalla. Käynnistä akku uudelleen. 
Älä koskaan käytä puhdistukseen liuottimia.

Jos haluat siitä huolimatta jatkaa työskentelyä, 
aseta laite manuaalitilaan, valitse yksi kolmesta 
pyörimisnopeudesta ja puhdista anturi myöhemmin.

Leikkuuterien nopeutta voidaan säätää manuaalisesti valitsemalla jokin 3 nopeudesta.
Mitä tiheämpää ja korkeampaa ruoho on, sitä nopeampi terien pyörimisnopeuden on oltava.

Terien pyörimisnopeuden voi tarkistaa ohjaustangossa olevista merkkivaloista: Nopeusasetukset ovat 1, 
2, 3, ja 4. Terien pyörimisnopeutta voidaan muuttaa milloin tahansa ennen moottorin käynnistystä tai sen 
jälkeen. 

TERIEN PYÖRIMISNOPEUS: LEIKKURI, JOSSA ON ICC

 - Paina käynnistyspainiketta (3) monta kertaa peräkkäin, 
niin siirryt automaattinopeudesta nopeuteen 1 (3 000 r/
min), 2 (4 000 r/min) ja lopulta 3 (5 000 r/min).

a. Automaattinen pyörimisnopeus:

b. Manuaalinen pyörimisnopeus:
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Le bruit généré par la tondeuse et l'autonomie de la 
batterie sont directement fonction de la vitesse de 
rotation des lames de coupe : 

Plus la vitesse de rotation des lames de coupe est 
rapide, plus le bruit généré par la tondeuse augmente et 
plus l'autonomie de la batterie est réduite.

Lorsque le mode AUTO est activé, le bruit généré varie 
en même temps que la vitesse de rotation des lames 
augmente.

 - Appuyer sur le bouton (3) pour sélectionner le type de 
vitesse de rotation des lames :

1 led clignotante : vitesse auto-régulée : 2000 à 5000 tr/min
2 led fixes : vitesse manuelle 1 : 3000 tr/min
3 led fixes : vitesse manuelle 2 : 4000 tr/min
4 led fixes : vitesse manuelle 3 : 5000 tr/min

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

En mode Boost la tondeuse accélère à sa vitesse maxi (5000 tr/min) pendant 2,5 secondes et 
revient à sa vitesse programmée. 
Pendant le temps où la vitesse est maximale, les 4 leds sont allumées. 
La fonction Boost peut s'actionner à tout moment que se soit en mode automatique ou manuel. 
Elle est utile lorsque vous rencontrez occasionnellement des irrégularités de tonte (herbes 
hautes, denses...) afin de ne pas revenir sur le réglage initial de la tondeuse.

c. Sélection du type de vitesse de rotation :

d. Fonction Boost :

 - Relâcher et actionner la tringle (2) dans un laps de temps très court.

e. Niveau de bruit :

The noise generated by the mower and the battery life 
both depend directly on the turning speed of the cutting 
blades: 

The faster the blades are turning, the greater the noise 
and the lower the battery life.

When the AUTO mode is enabled, the noise generated 
will increase as the rotational speed of the blades 
increases.

USING THE TOOL
c. Selecting the type of turning speed:

d. Boost function:

e. Noise Levels

 - Press button (3) to select the type of rotational speed of 
the blades:

1 flashing LED: automatically-regulated speed: 2000 to 5000 
rpm
2 fixed LEDs: Manual speed 1: 3000 rpm
3 fixed LEDs: Manual speed 2: 4000 rpm
4 fixed LEDs: Manual speed 3: 5000 rpm

In Boost mode the mower accelerates to its maximum speed (5000 rpm) for 2.5 seconds, then 
returns to its set speed. 
The 4 LEDs are on when it is at maximum speed. 
The boost function can be activated at any time in both automatic or manual mode. It is useful 
when mowing irregularities are encounter (tall, dense grasses etc.) and avoids having to change 
the initial settings of the mower.

 - Release and activate the push/pull rod (2) very quickly.

Der von dem Rasenmäher erzeugte Geräuschpegel ist 
abhängig von der eingestellten Messerdrehzahl. 

Je höher die Messerdrehzahl, desto höher ist der 
Geräuschpegel und desto geringer ist die Akkulaufzeit.

Im AUTOMATIK-Modus variiert der Geräuschpegel in 
Abhängigkeit von der Anpassung der Drehzahl.

HANDHABUNG DES GERÄTS
c. Einstellung der Messerdrehzahl:

d. Booster-Modus:

e. Lärmpegel:

 - Stellen Sie die Messerdrehzahl mithilfe der Taste (3) ein:

1 LED blinkt: automatische Geschwindigkeit 2.000 bis 5.000 U/min
2 LEDs leuchten durchgehend: manuell eingestellte 
Geschwindigkeit 1: 3.000 U/min
3 LEDs leuchten durchgehend: manuell eingestellte 
Geschwindigkeit 2: 4.000 U/min
4 LEDs leuchten durchgehend: manuell eingestellte 
Geschwindigkeit 3: 5.000 U/min

Im Booster-Modus beschleunigt der Rasenmäher für einen Zeitraum von 2,5 Sekunden auf 
die maximale Drehzahl (5.000 U/min) und wechselt anschließend zurück auf die eingestellte 
Geschwindigkeit. 
Solange der Rasenmäher mit maximaler Drehzahl läuft, leuchten alle 4 LEDs. 
Die Booster-Funktion kann jederzeit aktiviert werden, das heißt sowohl im automatischen 
oder auch im manuellen Modus. Sie eignet sich optimal für unregelmäßigen Pflanzenwuchs 
(hohes oder dichtes Gras), sodass Sie nicht ständig zwischen unterschiedlichen Einstellungen 
wechseln müssen.

 - Lassen Sie den Bügel (2) kurz los und ziehen Sie ihn wieder zu sicher heran.

El ruido que hace el cortacésped y la autonomía de la 
batería son directamente proporcionales a la velocidad 
de rotación de las cuchillas de corte: 

Cuanto mayor sea la velocidad de rotación de las 
cuchillas de corte, mayor será el ruido que haga el 
cortacésped y menor será la autonomía de la batería.

Cuando el modo AUTO está activado, el ruido que se 
genera varía a medida que aumenta la velocidad de 
rotación de las cuchillas.

SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA CON LA MANO
c. Selección del tipo de velocidad de rotación:

d. Función Boost:

e. Nivel de ruido:

 - Pulsar el botón (3) para seleccionar el tipo de velocidad 
de rotación de las cuchillas:

1 led intermitente: velocidad autorregulada: 2000 a 5000 rpm
2 led fijos : velocidad manual 1: 3000 rpm
3 led fijos : velocidad manual 2: 4000 rpm
4 led fijos : velocidad manual 3: 5000 rpm

En modo Boost el cortacésped acelera hasta su velocidad máxima (5000 rpm) durante 2,5 
segundos y vuelve a continuación a la velocidad programada. 
Durante el tiempo que dure la velocidad máxima, los 4 leds permanecen encendidos. 
La fonction Boost se puede accionar en cualquier momento en modo automático o bien, en 
modo manual. Esta función es útil cuando se encuentre con irregularidades de corte (hierbas 
altas, densas, etc.) para no volver al ajuste inicial del cortacésped.

 - Soltar y accionar la varilla (2) en un corto espacio de tiempo.

Il rumore generato dal tosaerba e l'autonomia della 
batteria sono direttamente dipendenti dalla velocità di 
rotazione dei coltelli: 

Più la velocità di rotazione dei coltelli è elevata, più 
aumenta il rumore generato dal tosaerba e più si riduce 
l'autonomia della batteria.

Quando è attivata la modalità AUTO, il rumore generato 
varia man mano che la velocità di rotazione delle lame 
aumenta.

AVVIAMENTO ALL'UTILIZZO DELL'UTENSILE
c. Selezione del tipo di velocità di rotazione:

d. Funzione Boost:

e. Rumorosità:

 - Premere il pulsante (3) per selezionare il tipo di velocità 
di rotazione delle lame:

1 LED lampeggiante: velocità autoregolata: da 2000 a 5000 
giri/min
2 LED fissi: velocità manuale 1: 3000 giri/min.
3 LED fissi: velocità manuale 2: 4000 giri/min.
4 LED fissi: velocità manuale 3: 5000 giri/min.

In modalità Boost il tosaerba accelera fino alla velocità massima (5000 giri/min) per 2,5 secondi, 
per poi tornare alla velocità programmata. 
I 4 LED restano accessi quando la velocità è massima. 
La funzione Boost può entrare in azione in qualsiasi momento, a prescindere dalla modalità 
automatica o manuale. Risulta utile quando si incontrano irregolarità di taglio occasionali (erba 
alta, densa...), per evitare di tornare alla regolazione iniziale del tosaerba.

 - Rilasciare e azionare la barra (2) in un brevissimo lasso di tempo.

O ruído produzido pelo corta-relva e a autonomia da 
bateria são diretamente proporcionais à velocidade de 
rotação das lâminas de corte: 

quanto maior for a velocidade de rotação das lâminas de 
corte, maior será o nível de ruído produzido pelo corta-
relva e menor será a autonomia da bateria.

Quando o modo AUTO está ativo, o ruído produzido 
varia ao mesmo tempo que a velocidade de rotação das 
lâminas aumenta.

MANUSEAMENTO DA FERRAMENTA
c. Seleção do tipo de velocidade de rotação:

d. Função Boost:

e. Nível de ruído:

 - Carregar no botão (3) para selecionar o tipo de 
velocidade de rotação das lâminas:

1 LED intermitente: velocidade autorregulada: 2000 a 
5000 rpm
2 LED fixos: velocidade manual 1: 3000 rpm
3 LED fixos: velocidade manual 2: 4000 rpm
4 LED fixos: velocidade manual 3: 5000 rpm

Em modo Boost o corta-relva acelera até à velocidade máxima (5000 rpm) durante 2,5 segundos 
e regressa à velocidade programada. 
Enquanto está à velocidade máxima, os 4 LED acendem-se. 
A função Boost pode ser acionada em qualquer momento, seja em modo automático ou manual. 
É útil quando encontra ocasionalmente irregularidades de corte (ervas altas, densas...) para 
não regressar à regulação inicial do corta-relva.

 - Soltar e acionar a barra (2) num espaço de tempo muito curto.

Het geluid dat door de grasmaaier wordt geproduceerd 
en de autonomie van de batterij houden direct verband 
met de draaisnelheid van de messen: 

Hoe hoger de draaisnelheid van de messen, hoe meer 
geluid de grasmaaier produceert en hoe korter de 
autonomie van de batterij.

Als de modus AUTO is geactiveerd, verandert het 
geproduceerde geluid met de toename van de 
draaisnelheid van de messen.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP
c. Selectie van het type draaisnelheid:

d. Boostfunctie:

e. Geluidsniveau:

 - Op de knop (3) drukken voor de selectie van het type 
draaisnelheid van de messen:

1 knipperende led: automatische snelheidsregeling: 2000 tot 
5000 t/min
2 continu brandende leds: handmatige snelheid 1: 3000 t/
min
3 continu brandende leds: handmatige snelheid 2: 4000 t/
min
4 continu brandende leds: handmatige snelheid 3: 5000 t/
min

In de modus Boost versnelt de grasmaaier gedurende 2,5 seconden tot zijn maximumsnelheid 
(5000 t/min) en gaat dan terug naar zijn geprogrammeerde snelheid. 
Gedurende de tijd dat de snelheid maximaal is, lichten 4 leds op. 
De Boostfunctie kan elk moment worden geactiveerd hetzij in de automatische modus 
hetzij handmatig. Deze functie is nuttig als u af en toe onregelmatigheden bij het maaien 
tegenkomt (hoog of dicht onkruid enz.), zodat de maaimachine niet terugschakelt naar zijn 
standaardinstelling.

 - De de stang (2) loslaten en aantrekken  binnen zeer korte tijd.

Støjen, der er genereret fra plæneklipperen, og batteriets 
levetid er direkte relateret til knivenes hastighed: 

Jo højere knivenes rotationshastighed er, jo mere støjer 
plæneklipperen, og batteriets levetid reduceres.

Når tilstanden AUTO er aktiveret, ændres støjniveauet i 
takt med, at skærebladenes omdrejningshastighed øges.

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET
c. Valg af omdrejningshastighed:

d. Boost-funktion:

e. Støjniveau:

 - Tryk på knappen (3) for at vælge 
omdrejningshastighedstypen for skærebladene:

1 lysdiode blinker: selvregulerende hastighed: 2000 til 5000 
omdr./min.
2 lysdioder lyser fast: manuel hastighed 1: 3000 omdr./min.
3 lysdioder lyser fast: manuel hastighed 2: 4000 omdr./min.
4 lysdioder lyser fast: manuel hastighed 3: 5000 omdr./min.

I Boost-tilstand accelererer plæneklipperen til sin højeste hastighed (5000 omdr./min.) i 2,5 
sekunder, hvorefter den vender tilbage til sin programmerede hastighed. 
Mens den kører på maksimal hastighed, lyser de fire lysdioder. 
Boost-funktionen kan udløses til enhver tid, uanset om plæneklipperen er i automatisk eller 
manuel tilstand. Den er nyttig, når du støder på enkelte uregelmæssigheder under græsslåningen 
(f.eks. højt eller kompakt græs), så du ikke behøver gå tilbage og indstille plæneklipperen forfra.

 - Slip bøjlen (2) og tryk den ind igen i hurtig rækkefølge.

Støyen som avgis av gressklipperen og batterilivet 
avhenger begge direkte av rotasjonshastigheten til 
skjærebladene: 

Jo raskere bladene roterer, jo mer støy og kortere 
batteriliv.

Når modusen AUTO er aktivert, vil støyavgivelsen 
variere i takt med at rotasjonshastigheten på 
knivbladene øker.

BRUKE MASKINEN
c. Valg av type rotasjonshastighet:

d. Boost-funksjon:

e. Støynivå:

 - Trykk på knappen (3) for å velge rotasjonshastighet for 
knivbladene:

1 blinkende LED: automatisk hastighetsregulering: 2000–
5000 omdr/min
2 lysende LED: manuell hastighet 1: 3000 omdr/min
3 lysende LED: manuell hastighet 2: 4000 omdr/min
4 lysende LED: manuell hastighet 3: 5000 omdr/min

I Boost-modus akselererer gressklipperen i maksimal hastighet (5000 omdr/min) i 2,5 sekunder 
og går deretter tilbake til programmert hastighet. 
Så lenge hastigheten er maksimal, lyser de 4 LED-lampene. 
Boost-funksjonen kan bli aktivert når som helst, enten modusen er automatisk eller manuell. 
Den er nyttig når klippingen iblant blir uregelmessig (høyt gress, tett gress...) for å slippe å 
måtte bytte innstilling frem og tilbake.

 - Slipp og klem inn igjen bøylen (2) i rask rekkefølge.

Bullret som alstras av gräsklipparen och batteritiden är 
direkt relaterade till hastigheten på skärbladen: 

Ju högre rotationshastigheten hos skärbladen är 
snabbare, desto mer ökar det buller som genereras av 
gräsklipparen och batteriets livslängd minskar.

När läget AUTO aktiveras varierar det genererade bullret 
i takt med att bladens rotationshastighet ökar.

ATT ANVÄNDA VERKTYGET
c. Val av rotationshastighet:

d. Booster-funktion:

e. Ljudnivå:

 - Tryck på knapp (3) för att välja rotationshastighet för 
bladen:

1 LED-lampa blinkar: automatisk hastighet: 2 000 till 5 000 
varv/min
2 LED-lampor lyser: manuell hastighet 1: 3 000 varv/min
3 LED-lampor lyser: manuell hastighet 2: 4 000 varv/min
4 LED-lampor lyser: manuell hastighet 3: 5 000 varv/min

I ”booster”-läget accelererar gräsklipparen till maxhastigheten (5 000 varv/min) under 2,5 
sekunder och återgår sedan till den programmerade hastigheten. 
Under den tid då maxhastigheten används lyser 4 LED-lampor. 
Du kan använda ”booster”-funktionen när som helst, både i automatiskt och manuellt läge. Den 
är praktisk vid oregelbunden klippning (högt eller tjockt gräs) så att du slipper gå tillbaka till 
gräsklipparens initiala inställningar.

 - Släpp stången (2) och tryck sedan ned den snabbt igen.

Leikkurista lähtevä ääni ja akun kesto riippuvat 
leikkuuterien nopeudesta: 

mitä nopeammin leikkuuterät pyörivät, sitä kovempi ääni 
leikkurista lähtee ja sitä lyhyempi on akun kesto.

Kun AUTO-tila on käytössä, melun määrä vaihtelee 
leikkuuterien pyörimisnopeuden mukaan.

TYÖKALUN KÄSITTELY
c. Pyörimisnopeuden tyypin valinta:

d. Boost-toiminto:

e. Melutaso:

 - Valitse leikkuuterien pyörimisnopeus painamalla 
painiketta (3):

1 vilkkuva led: automaattinen nopeus: 2 000 – 5 000 r/min
2 kiinteää lediä: manuaalinen nopeus 1: 3 000 r/min
3 kiinteää lediä: manuaalinen nopeus 2: 4 000 r/min
4 kiinteää lediä: manuaalinen nopeus 3: 5 000 r/min

Boost-tilassa leikkuri toimii huippunopeudellaan (5 000 r/min) 2,5 sekuntia ja palaa sitten 
ohjelmoituun nopeuteen. 
Neljä lediä palaa, kun leikkuri toimii huippunopeudella. 
Voit käyttää Boost-toimintoa milloin tahansa, automaatti- tai manuaalitilassa. Siitä on hyötyä 
silloin, kun edessä on epätavallista leikattavaa (esim. korkeaa tai tiheää ruohoa), etkä halua 
palauttaa leikkuria alkuasetuksiin.

 - Vapauta kahva (2) ja vedä sitä uudestaan nopeasti.
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Bloquer / débloquer les roues folles
 - Pour chacune des deux roues droite et gauche, 

tirer sans forcer sur le pion de verrouillage (11) et le 
positionner sur le cran désiré : 
• En haut pour empêcher les roues avant de 
pivoter sur elles-mêmes et contraindre la tondeuse à 
avancer strictement de manière rectiligne.
• En bas pour permettre aux roues avant de pivoter 
sur elles-même et autoriser la tondeuse à se déplacer 
dans n'importe quelle direction sans effort.

BLOQUER / DÉBLOQUER LES ROUES AVANT

Les roues folles à l'avant de la tondeuse sont très pratiques pour se déplacer dans n'importe quelle 
direction sans effort. Il est cependant possible de les bloquer si vous souhaitez tondre exclusivement de 
manière rectiligne. Tondre avec les roues avant bloquées implique que les changements de direction en 
bout de rang seront plus difficiles puisque vous serez obligé de relever la tondeuse pour la faire pivoter.

 - Relâcher la tringle (2) pour arrêter la tondeuse.

ARRÊT DU MOTEUR

ATTENTION : Dès que la tondeuse n'est plus utilisée ou dès que vous vous en éloignez pour 
un long moment, n'oubliez pas :
- d'éteindre la batterie en basculant le bouton sur la position '0' 
- de débrancher la batterie et de la retirer de son support

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

Blocking/Unblocking the free wheels
 - For each of the two right and left wheels pull on the 

locking pin (11) without forcing and place it in the 
intended notch: 
• At the top to prevent the front wheels from 
pivoting and force the lawn mower to go straight 
ahead.
• At the bottom to allow the front wheels to pivot 
and allow the lawn mower to move effortlessly in any 
direction.

BLOCKING/UNBLOCKING THE FRONT WHEELS

The free turning wheels at the front of the mower are very practical for moving in any direction with no 
effort. You can however lock them if you wish to mow only in a straight line. Mowing with the front wheels 
locked makes turning at the end of each line more difficult as you have to lift the lawn mower to turn it.

 - Release the bar (2) to stop the lawn mower.

STOPPING THE MOTOR

CAUTION: As soon as the lawn mower is no longer in use or when you leave it unattended for 
a long period, do not forget to:
- turn off the battery by switching the button to the '0' position.
- To disconnect the battery and remove it from its holder

USING THE TOOL

Vorderräder verriegeln / entriegeln
 - Ziehen Sie an beiden Vorderrädern (rechts und links) 

den Verriegelungsbolzen (11) und platzieren Sie ihn in 
der gewünschten Position: 
• Obere Raste: Verriegelung der Vorderräder für 
ein absolutes Geradeausfahren.
• Untere Raste: Entriegelung der Vorderräder 
für ermüdungsfreie Richtungsänderungen des 
Rasenmähers.

VORDERRÄDER VERRIEGELN / ENTRIEGELN

Die freilaufenden Vorderräder des Rasenmähers sind optimal geeignet für ermüdungsfreie 
Richtungsänderungen. Wenn Sie jedoch ausschließlich im rechten Winkel mähen möchten, können Sie 
die Vorderräder arretieren. Ein Mähen mit arretierten Vorderrädern bedeutet, dass mehr Kraftaufwand 
für Richtungsänderungen am Ende der zu mähenden Fläche erforderlich ist, da Sie den Rasenmäher 
ankippen müssen, um ihn zu wenden.

 - Lassen Sie den Bügel (2) los, um das Gerät 
auszustellen.

AUSSCHALTEN DES MOTORS

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die folgenden Punkte gewährleistet sind, wenn Sie den 
Rasenmäher abstellen oder sich von ihm entfernen:
- Stellen Sie den Akkuschalter auf „0“.
- Klemmen Sie den Akku ab und nehmen Sie ihn aus seiner Halterung heraus.

HANDHABUNG DES GERÄTS

Bloquear/desbloquear las ruedas locas
 - Para cada una de las dos ruedas derecha e izquierda, 

tirar sin forzar el pasador de bloqueo (11) y situarlo en 
la muesca que se desee: 
• En la posición superior para que las ruedas 
delanteras no giren sobre sí mismas y limitar el 
avance del cortacésped a una dirección rectilínea 
solamente.
• En la posición inferior para permitir que las 
ruedas delanteras giren sobre sí mismas y permitir 
que el cortacésped se mueva en cualquier dirección 
sin esfuerzo.

BLOQUEAR/DESBLOQUEAR LAS RUEDAS DELANTERAS

Las ruedas locas de la parte delantera del cortacésped son muy prácticas para moverse en cualquier 
dirección sin esfuerzo. Sin embargo, se pueden bloquear cuando se desea cortar el césped en una 
dirección rectilínea exclusivamente. Cortar con las ruedas delanteras bloqueadas implica que los cambios 
de dirección al final de la hilera serán más difíciles de realizar, porque tendrá que levantar el cortacésped 
para hacer que gire.

 - Soltar el varillaje (2) para detener el cortacésped.

PARADA DEL MOTOR

ATENCIÓN: Cuando se deja de usar el cortacésped o si queda desatendida durante un cierto 
tiempo, no olvidar:
- Apagar la batería, poniendo el botón en la posición «0»
- desconectar la batería y retirarla del soporte

SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA CON LA MANO

Bloccaggio/sbloccaggio delle ruote libere
 - Per ciascuna delle due ruote, destra e sinistra, tirare 

senza forzare il perno di bloccaggio (11) e posizionarlo 
alla tacca desiderata: 
• In alto per impedire alle ruote anteriori di girare 
su sé stesse e vincolare il tosaerba ad avanzare 
obbligatoriamente in maniera rettilinea.
• In basso per consentire alle ruote anteriori 
di girare su sé stesse e consentire al tosaerba di 
spostarsi in qualsiasi direzione senza sforzo.

BLOCCAGGI/SBLOCCAGGIO DELLE RUOTE ANTERIORI

Le ruote libere anteriori del tosaerba sono molto pratiche per spostarsi senza sforzo in qualsiasi direzione. 
È tuttavia possibile bloccarla se si desidera tosare esclusivamente in maniera rettilinea. Tosare con le ruote 
anteriori bloccate implica una maggiore difficoltà a effettuare i cambi direzione a fine area di tosatura in 
quanto per girare è necessario sollevare il tosaerba.

 - Rilasciare la barra (2) per fermare il tosaerba.

ARRESTO DEL MOTORE

ATTENZIONE: Quando il tosaerba non è in funzione o non viene utilizzato per periodi di tempo 
prolungati, è bene non dimenticare di:
- spegnere la batteria mettendo l'interruttore in posizione '0'
- di scollegare la batteria e di rimuoverla dal relativo supporto

AVVIAMENTO ALL'UTILIZZO DELL'UTENSILE

Bloquear/desbloquear as rodas loucas
 - Para cada uma das duas rodas direitas e esquerdas, 

mover o pino de bloqueio (11) sem forçar e posicioná-
lo no encaixe pretendido: 
• Na parte superior para impedir que as rodas 
dianteiras girem sobre si e forçar o corta-relva a 
avançar apenas de forma retilínea.
• Na parte inferior para permitir que as rodas 
dianteiras girem sobre si e o corta-relva se desloque 
sem esforço em qualquer direção.

BLOQUEAR/DESBLOQUEAR AS RODAS DIANTEIRAS

As rodas loucas na parte frontal do corta-relva são muito práticas para deslocações sem esforço em 
qualquer direção. No entanto, é possível bloqueá-las se pretender cortar exclusivamente de forma 
retilínea. Se efetuar o corte com as rodas dianteiras bloqueadas, as mudanças de direção no final da linha 
serão mais difíceis, pois será obrigado a levantar o corta-relva para o girar.

 - Soltar a barra (2) para parar o corta-relva.

PARAGEM DO MOTOR

ATENÇÃO: Sempre que o corta-relva não estiver a ser utilizado ou sempre que o deixar sem 
supervisão durante algum tempo, não se esqueça de:
- desligar a bateria, movendo o botão para a posição “0”.
- de desligar a bateria e retirá-la do respetivo suporte

MANUSEAMENTO DA FERRAMENTA

De  zwenkwielen blokkeren / deblokkeren
 - Voor elk van beide wielen rechts en links zonder 

kracht te zetten aan de vergrendelingspin (11) trekken 
en deze op de gewenste inkeping plaatsen: 
• De bovenste om te verhinderen dat de voorwielen 
om hun as draaien en de grasmaaier te dwingen strikt 
rechtuit te gaan.
• De onderste om het mogelijk te maken de 
voorwielen om hun as te laten draaien en de 
grasmaaier moeiteloos in elke richting te laten draaien.

DE VOORWIELEN BLOKKEREN / DEBLOKKEREN

De zwenkwielen aan de voorzijde van de grasmaaier zijn erg handig om zich moeiteloos in elke richting te 
verplaatsen. Het is echter mogelijk om ze te blokkeren als u uitsluitend in rechte lijnen wilt maaien. Maaien 
met geblokkeerde voorwielen betekent dat het veranderen van richting aan het eind van een baan lastiger 
is, aangezien u de grasmaaier moet optillen om hem te laten draaien.

 - De stang (2) loslaten om de grasmaaier stil te zetten.

DE MOTOR STOPPEN

LET OP: Zodra de grasmaaier niet meer wordt gebruikt of als u zich een poos van de grasmaaier 
verwijdert, niet vergeten:  
- de batterij uit zetten door de knop op '0' te zetten.
- de accu loskoppelen en uit de steun nemen

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

Lås / oplås hjul, der snurrer i tomgang
 - For både højre og venstre hjul, træk forsigtigt i 

låsestiften (11) og placér den i det ønskede hak: 
• Øverst for at forhindre forhjulene i at rotere af sig 
selv og tvinge plæneklipperen til at bevæge sig strengt 
i en lige linje.
• Nederst for at tillade, at forhjulene kan dreje af 
sig selv og tillader plæneklipperen at bevæge sig i alle 
retninger uden problemer.

LÅS / OPLÅS FORHJULENE

De medløbende hjul på forest på plæneklipperen kan meget praktisk bevæge sig i alle retninger uden 
problemer. Det er muligt at blokere dem, hvis du ønsker at klippe udelukkende lige baner. Slåning med 
forhjulene fastlåst indebærer, at ændringsretning for enden af banen derefter vil blive mere vanskelig, fordi 
du bliver nødt til at hæve plæneklipperen for at dreje.

 - Slip bøjlen (2) for at standse plæneklippen.

STOP MOTOREN

BEMÆRK: Hvis plæneklipperen ikke bruges, eller hvis du er væk i længere tid, så husk:
- at slukke for batteriet ved at dreje knappen til '0'
- at frakoble batteriet og fjerne det fra holderen

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

Blokkering/avblokkering de frie hjulene
 - For hvert at av de to høyre og venstre bakhjulene, 

trekk på låsepinnen (11) uten å bruke krefter, og 
plasser den i det tiltenkte hakket. 
• Øverst forhindrer du forhjulene og svinge, og 
tvinger gressklipperen til å gå rett frem.
• Nederst lar du forhjulene svinge og lar 
gressklipperen bevege seg fritt i en hvilken som helst 
retning.

BLOKKERING/AVBLOKKERING AV FRONTHJULENE

De fritt bevegelige fronthjulene til gressklipperen er svært praktiske ved klipping i alle retninger, uten noen 
ekstra kraft. Du kan imidlertid låse dem hvis du ønsker å bare klippe i en rett linje. Klipping med forhjulene 
låst gjør det vanskeligere å snu på enden av hver linje, fordi du må løfte gressklipperen for å snu den.

 - Frigjør stangen (2) for å stanse gressklipperen.

STANSE MOTOREN

FORSIKTIG: Så snart gressklipperen ikke er i bruk mer eller når du etterlater den uten oppsyn 
i en lang tid, ikke glem å:
- skru av batteriet ved å stille knappen i "0"-stilling.
- å koble fra batteriet og ta det ut av batterifestet

BRUKE MASKINEN

Blockera / avblockera rullar
 - För både höger och vänster hjul, dra försiktigt på 

låspinnen (11) och placera den på önskad hack: 
• Uppåt för att förhindra att framhjulen att rotera av 
sig själva och tvinga gräsklipparen att röra sig strikt i 
en rak linje.
• Neråt för att tillåta de främre hjulen att svänga på 
egen hand och till att klippa att röra sig i alla riktningar 
utan ansträngning.

BLOCKERA / AVBLOCKERA FRAMHJULEN

De frigående hjulen på framsidan av gräsklipparen är mycket bekväm att röra sig med i alla riktningar 
utan ansträngning. Det är möjligt att blockera om du vill klippa enbart rakt. Klippning med framhjulen  låsta 
innebär att riktningen av förändringen kommer att bli svårare eftersom du måste höja klipparen för att 
rotera.

 - Frigör stången (2) för att stoppa klipparen.

STANNA MOTORN

OBS: När gräsklipparen inte används eller när du är borta under en lång tid, kom ihåg:
- stänga av batteriet genom att koppla vredet till "0"
- koppla ur batteriet och ta loss det från fästet

ATT ANVÄNDA VERKTYGET

Kääntyvien etupyörien lukitseminen / vapauttaminen
 - Vedä kevyesti vasemman tai oikean etupyörän 

lukitustappia (11) ja aseta se haluttuun pykälään. 
• Alapykälä: pyörät eivät käänny ja leikkuri etenee 
vain suoraan.
• Alapykälä: etupyörät kääntyvät ja leikkuria 
voidaan ohjata helposti kaikkiin suuntiin.

ETUPYÖRIEN LUKITSEMINEN / VAPAUTTAMINEN

Kääntyvien etupyörien ansiosta leikkurin liikuttaminen eri suuntiin on helppoa. Etupyörät voidaan kuitenkin 
lukita, jos ruohoa halutaan leikata vain suoraan. Kun etupyörät lukitaan, kääntyminen leikkuualueen 
päässä on hankalampaa, koska leikkuria on käännettävä nostamalla.

 - Pysäytä moottori vapauttamalla tanko (2).

MOOTTORIN PYSÄYTTÄMINEN1

VAARA: Kun leikkuria ei enää käytetä tai kun jätät leikkurin yksin pidemmäksi aikaa
– sammuta akku siirtämällä painike asentoon 0.
– irrota akku ja poista se kiinnikkeistä.
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10
 - Maintenir fermement la poignée de réglage de hauteur 

de coupe (10) tout en appuyant simultanément sur les 
2 boutons pour la libérer de sa position.

 - Maintenir les boutons enfoncés et basculer la poignée 
avant la position 25.

FREIN DE PARKING

Lorsque la tondeuse se trouve à l'arrêt et que les lames de coupe ne tournent pas, activer le frein de 
parking permet de sécuriser la tondeuse sur un terrain en pente ou en devers. Dans cette position, le 
carter de coupe vient se mettre en contact avec les roues arrières qui sont alors freinées. La tondeuse ne 
peut donc ni avancer, ni reculer ni être poussée.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

 - Hold the cutting height adjustment handle (10) firmly 
whilst simultaneously pressing on the two buttons to 
release its position.

 - Hold the buttons down and move the front handle to 
position 25.

PARKING BRAKE

When the lawn mower is at a stand still and the cutting blades are not turning, activate the parking brake to 
secure the mower on flat or sloping ground. In this position the cutter housing comes into contact with the 
rear wheels and acts as a brake. The mower can therefore neither move forwards nor reverse and cannot 
be pushed.

USING THE TOOL

 - Halten Sie den Griff zur Einstellung der 
Schnitthöhe (10) mit einer Hand fest und drücken Sie 
gleichzeitig die 2 Tasten am Griff, um die Position des 
Griffs zu ändern.

 - Halten Sie die Tasten gedrückt und stellen Sie den 
Griff in die Position unterhalb der 25-mm-Position.

FESTSTELLBREMSE

Betätigen Sie die Feststellbremse bei ausgeschaltetem Motor, um den Rasenmäher an einem Hang oder 
auf einer Fläche mit Gefälle abzustellen. Hierdurch werden die Hinterräder durch das Schneidgehäuse 
blockiert und gebremst. Der Rasenmäher kann somit nicht vorwärts oder rückwärts rollen und auch nicht 
geschoben werden.

HANDHABUNG DES GERÄTS

 - Sujete firmemente el mango de ajuste de la altura de 
corte (10), presionando al mismo tiempo los 2 botones 
para soltar la posición.

 - Mantener apretados los botones y inclinar el mango 
hacia adelante a la posición 25.

FRENO DE ESTACIONAMIENTO

Cuando el cortacésped está parado y las cuchillas de corte no giran, activar el freno de estacionamiento 
permite asegurar el cortacésped en un terreno en pendiente o inclinado. En esta posición, el cárter 
de corte acaba de entrar en contacto con las ruedas posteriores que, en consecuencia, se frenan. El 
cortacésped no puede avanzar ni retroceder ni es posible empujarlo.

SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA CON LA MANO

 - Tenere saldamente la leva di regolazione dell'altezza 
di taglio (10) premendo al contempo i 2 pulsanti per 
liberarla dalla posizione.

 - Tenere i pulsanti premuti e spostare l'impugnatura 
prima della posizione 25.

FRENO DI STAZIONAMENTO

Quando il tosaerba è fermo e i coltelli non girano, è opportuno attivare il freno di stazionamento per 
mettere in sicurezza il tosaerba sui terreni in pendenza o superfici inclinate. In questa posizione, il carter di 
taglio entra in contatto con le ruote posteriori, che rimangono frenate. Il tosaerba non può dunque avanzare 
né retrocedere o essere spinto.

AVVIAMENTO ALL'UTILIZZO DELL'UTENSILE

 - Manter o punho para ajuste da altura de corte (10) 
firmemente pressionado, carregando simultaneamente 
nos dois botões para o soltar da sua posição.

 - Manter os botões pressionados e mover o punho para 
a posição 25.

TRAVÃO DE ESTACIONAMENTO

Quando o corta-relva não está em funcionamento e as lâminas de corte não estão em movimento, a 
ativação do travão de estacionamento permite garantir a segurança do corta-relva num terreno com 
descidas ou elevações. Nesta posição, o cárter de corte entra em contacto com as rodas traseiras que 
ficam travadas. Deste modo, o corta-relva não poderá avançar, recuar nem ser empurrado.

MANUSEAMENTO DA FERRAMENTA

 - De hendel voor de regeling van de snijhoogte (10) 
stevig vasthouden en tegelijkertijd op de twee knoppen 
drukken om hem uit zijn positie los te maken.

 - De knoppen ingedrukt houden en de hendel voor 
positie 25 kantelen.

PARKEERREM

Als de grasmaaier stil staat en de messen niet draaien, wordt de grasmaaier op een glooiend of hellend 
terrein beveiligd door het activeren van parkeerrem. In deze stand komt de snijcarter in contact met de 
achterwielen die daardoor worden tegengehouden. De grasmaaier kan dus niet voor- of achteruit rijden of 
geduwd worden.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

 - Hold godt fast i højdejusteringshåndtaget (10) og tryk 
samtidigt på de 2 knapper for at frigøre det fra sin 
position.

 - Hold knapperne nede og tip det forreste håndtag foran 
position 25.

PARKERINGSBREMSE

Når plæneklipperen er stoppet, og de skærende knive ikke drejer, aktiveres parkeringsbremsen, der sikrer 
plæneklipperen på en skråning. I denne position kommer skæreenheden i kontakt med baghjulene, som 
derefter bremses. Plæneklipperen kan derfor hverken køre fremad eller tilbage eller skubbes.

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

 - Hold justeringshåndtaket for skjærehøyden (10) fast 
mens du samtidig trykker på de to knappene for å 
frigjøre stillingen dens.

 - Hold knappen nede og flytt forhåndtaket til posisjon 
25.

PARKERINGSBREMS

Når gressklipperen står stille, og skjærebladene ikke roterer, aktiveres parkeringsbremsen for å sikre 
gressklipperen på et flatt eller hellende underlag. I denne posisjonen kommer skjærehuset i kontakt 
med bakhjulene, og virker som en brems. Gressklipperen kan derfor ikke beveges hverken forover eller 
bakover, og kan ikke skyves.

BRUKE MASKINEN

 - Håll kvar klipphöjdinställningsratten (10) stadigt 
samtidigt som du trycker på de två knapparna för att 
frigöra den från sin position.

 - Håll ned knapparna och tippa det främre handtaget till 
position 25.

PARKERINGSBROMS

När klipparen stoppas och skärbladen inte roterar, aktivera parkeringsbromsen för att säkra gräsklipparen 
i lutande terräng eller på sluttningar. I detta läge har skärenheten kontakt med de bakre hjulen som är 
bromsade. Gräsklipparen kan därför inte skjutas varken bakåt eller framåt.

ATT ANVÄNDA VERKTYGET

 - Pidä tiukasti kiinni leikkuukorkeuden säädön kahvasta 
(10) ja vapauta se painamalla yhtä aikaa kahta 
painiketta.

 - Pidä painikkeet painettuna ja siirrä kahva asentoon 25.

SEISONTAJARRU

Kun pysäytät leikkurin kaltevalle pinnalle tai rinteeseen ja leikkuuterät eivät pyöri, kytke seisontajarru Kun 
seisontajarru kytketään, takapyörät koskettavat leikkuukoteloa ja pysähtyvät. Leikkuri ei liiku eteenpäin tai 
taaksepäin, eikä sitä voi työntää.

TYÖKALUN KÄSITTELY
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CONSEILS D'UTILISATION

MÉTHODE DE TONTE

 - Dégager les bords du terrain, si possible à la 
tondeuse, sinon à l'aide d'une débrousailleuse.

 - Tondre en effectuant des allers et retours transversaux 
(1), d'abord dans le sens de la longueur.

 - Changer de sens transversal (2) en tondant ensuite 
dans le sens de la largeur.

 - Penser à croiser légèrement sur le passage précédent 
pour atténuer les marques de tonte et obtenir une 
pelouse uniforme.

 - Pour un gazon détente [A], (jardin familial), tondre à 
une hauteur de 35 à 75 mm. 

 - Pour un gazon d’ornement [B], (jardins de ville et de 
collectivités) tondre à une hauteur de 35 mm. 

 - Pour un gazon de sport [C], (stades, terrains de golf, 
zones de jeux), tondre à une hauteur de 45 à 65 mm. 

 - Pour un gazon type prairie [D], tondre à une hauteur 
de 75 mm.

HAUTEUR DE COUPE

La hauteur de coupe dépend à la fois du type de pelouse qui a été semée et de l'aspect esthétique que l'on 
souhaite obtenir :

Pour tondre la pelouse, il faut suivre une certaine méthode afin d’avoir un meilleur résultat et gagner en 
temps. Par conséquent, la tonte se fait à partir des côtés vers le centre. La tonte suit alors une forme 
transversale. Le sens de coupe de la pelouse doit être diversifié afin que la hauteur de l’herbe soit 
égale. Il est cependant conseillé de redoubler de prudence pour tondre des pelouses situées sur des 
terrains en pente pour éviter le basculement de la tondeuse. Après la tonte, le reste d’herbe tondue doit 
obligatoirement être ramassé s'il n'a pas été finement broyé. Dans le cas contraire, ces résidus peuvent 
asphyxier la pelouse et l’empêcher ainsi d’avoir sa couleur verte.

- Veillez à ne pas couper plus d'1/3 de la hauteur de l'herbe à chaque tonte. 
- Plus vous tondez ras, plus vous devrez tondre souvent.
- Plus vous tondez haut, plus le gazon pourra s'enraciner profondément.

ADVICE FOR USE

MOWING METHOD

 - Clear the edges of the area, if possible using the 
mower, otherwise using a brush cutter.

 - Mow by going forwards and backwards (1), first 
lengthwise.

 - Then change direction (2) and mow crosswise.
 - Try to overlap slightly on the previous line to attenuate 

the mowing lines and obtain a uniform lawn.

 - For a recreational lawn [A], (family garden), mow to a 
height of 35 to 75 mm. 

 - For an ornamental lawn [B], (municipal and town 
gardens) mow to a height of 35 mm. 

 - For a sports ground [C], (stadiums, golf courses, play 
areas) mow to a height of 45 to 65 mm. 

 - For a meadow [D], mow to a height of 75 mm.

CUTTING HEIGHT

The cutting height depends both on the type of lawn that has been sown and the aesthetic appearance you 
wish to obtain:

To get the best results when mowing a lawn and save time you should follow a certain method. Mow from 
the edge to the centre. You should mow transversely. To make the height of the grass even, you should 
cut in different directions. However, you should take greater care when mowing on sloping ground to 
avoid tipping the lawn mower. After mowing, the cut grass must be collected if it has not been mulched. 
Otherwise, residue can asphyxiate the lawn and prevent it from having a green colour.

- Ensure that you do not cut more than 1/3 of the height of the grass each time that you mow. 
- The lower you mow, the more often you mow.
- Mowing higher allows the lawn to take root deeper.

GEBRAUCHSHINWEISE

MÄHTECHNIK

 - Mähen Sie den Rand der Fläche wenn möglich 
mithilfe des Rasenmähers oder eines Freischneiders 
(Schritt 1).

 - Anschließend mähen Sie die Fläche der Breite nach 
ab (Schritt 2).

 - Ändern Sie nun die Mährichtung und mähen Sie die 
Fläche der Länge nach ab (Schritt 3).

 - Lassen Sie die Schnittbreite immer etwas überlappen, 
um unschöne Mähstreifen zu vermeiden und ein 
gleichmäßiges Schnittbild zu erhalten.

 - Für Rasenflächen, die vornehmlich der Entspannung 
dienen (A – Privatgarten), empfiehlt sich eine 
Schnitthöhe zwischen 35 und 75 mm. 

 - Für Rasenflächen mit Zierrasen (B – Parkanlagen) 
empfiehlt sich eine Schnitthöhe von 35 mm. 

 - Für Rasenflächen, die aktiv genutzt werden (C – 
Sport- oder Golfplätze, Spielbereiche), empfiehlt sich 
eine Schnitthöhe zwischen 45 und 65 mm. 

 - Für Wiesenflächen (D) empfiehlt sich eine Schnitthöhe 
von 75 mm.

SCHNITTHÖHE

Die Schnitthöhe sollte entsprechend der Rasensorte, der Nutzung der Fläche und dem gewünschten 
Erscheinungsbild gewählt werden.

Um eine Rasenfläche mit dem bestmöglichen Schnittergebnis und zeitsparend zu mähen, lohnt sich die 
Berücksichtigung einer optimalen Mähtechnik. Der Rasen sollte von den Seiten zur Mitte hin gemäht 
werden. Nach und nach wird so eine rechteckige Fläche abgemäht. Die Schnittrichtung auf der Fläche 
sollte variiert werden, damit ein gleichmäßiger Schnitt des Rasens erfolgen kann. Seien Sie dafür auf 
Flächen mit starkem Gefälle besonders vorsichtig, um ein Kippen des Rasenmähers zu vermeiden. Nach 
dem Mähen sollte der restliche Rasenschnitt entfernt werden, sofern dieser nicht fein gemulcht wurde. 
Erfolgt dies nicht, verhindern die Rasenschnittreste eine optimale Belüftung des Rasens und dieser verliert 
seine gesunde grüne Farbe.

- Kürzen Sie den Rasen niemals um mehr als 1/3 Höhe pro Schnitt. 
- Je kürzer Sie den Rasen mähen, desto öfter müssen Sie mähen.
- Je größer die Schnitthöhe, desto tiefer die Wurzelbildung.

CONSEJOS DE USO

MÉTODO DE CORTE

 - Despejar los bordes del terreno, si es posible, con 
el cortacésped. Si no fuera posible, hacerlo con una 
desbrozadora.

 - Cortar haciendo trayectos de ida y vuelta en sentido 
transversal (1), primero a lo largo.

 - Cambiar el sentido transversal (2) y cortar a lo ancho.
 - Intentar cruzar ligeramente el recorrido anterior para 

atenuar las marcas de corte y conseguir un césped 
uniforme.

 - Para un césped de uso recreativo [A], (jardín 
residencial), cortar a una altura de entre 35 y 75 mm. 

 - Para un césped ornamental [B], (jardines de ciudades 
y comunidades), cortar a una altura de 35 mm. 

 - Para un césped de uso deportivo [C], (estadios, 
campos de golf, zonas recreativa), cortar a una altura 
de 45 a 65 mm. 

 - Para un césped de tipo pradera [D], cortar a una altura 
de 75 mm.

ALTURA DE CORTE

La altura de corte depende del tipo de césped sembrado y del aspecto estético que deseamos obtener:

Para cortar el césped hay que seguir un cierto método para ver un mejor resultado y ganar tiempo. En 
consecuencia, el corte se realiza desde los laterales hacia el centro. El corte sigue una forma transversal. 
El sentido de corte del césped se debe diversificar para que la altura de la hierba sea la misma. Sin 
embargo, es recomendable ser especialmente prudentes a la hora de cortar el césped de terrenos 
inclinados, para evitar que el cortacésped pueda volcar. Después de cortarlo, el resto de hierba cortada se 
debe recoger, si no se ha triturado muy fino. En caso contrario, los residuos pueden impedir que el césped 
respire y hacer que pierda su color verde.

- Tener cuidado de no recortar más de un tercio de la altura de la hierba en cada pasada. 
- Cuanto más raso sea el corte, más a menudo tendrá que volver a cortar el césped.
- Cuanto más alto sea el corte, más profundas serán las raíces del césped.

CONSIGLI PER L'USO

METODO DI TOSATURA

 - Liberare i bordi del terreno, se possibile con il tosaerba 
altrimenti con l'ausilio di una decespugliatrice.

 - Tosare effettuando delle passate avanti e indietro 
trasversali (1) partendo dal senso della lunghezza.

 - Cambiare il senso trasversale (2) tosando quindi nel 
senso della larghezza.

 - Incrociare leggermente sulla passata precedente per 
attenuare l'impronta di tosatura e ottenere un prato 
dalla tosatura uniforme.

 - Per un prato a uso relax [A], (giardino famigliare), 
tosare a un'altezza da 35 a 75 mm. 

 - Per un prato ornamentale [B], (giardini urbani e 
giardini pubblici), tosare a un'altezza di 35 mm. 

 - Per un prato a uso sportivo [C], (stadi, terreni da golf, 
aree giochi) tosare a un'altezza da 45 a 65 mm. 

 - Per un prato a uso prateria [D], tosare a un'altezza di 
75 mm.

ALTEZZA

L'altezza di taglio dipende dal tipo di prato che è stato seminato e dall'aspetto estetico che si desidera 
ottenere:

Per tosare il prato, è necessario seguire un metodo specifico per avere il migliore risultato e risparmiare 
tempo. Di conseguenza, la tosatura deve partire dai lati verso il centro. In questo modo la tosatura ha 
una forma trasversale. La direzione di taglio dell'erba deve essere diversificata per ottenere un'altezza 
dell'erba uniforme. Si consiglia quindi di raddoppiare la prudenza nella tosatura dei prati situati su terreni in 
pendenza per evitare il ribaltamento del tosaerba. Dopo la tosatura, l'erba tagliata deve essere raccolta se 
non è stata finemente sminuzzata. In caso contrario, tali residui possono asfissiare il prato che può perdere 
il colore verde.

- Non tosare più di un 1/3 dell'altezza dell'erba con ciascuna passata. 
- Più corto si tosa, più frequentemente si deve tosare.
- Più lungo si tosa, più profondamente l'erba sviluppa le radici.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

MÉTODO DE CORTE

 - Desobstruir os limites do terreno com o corta-relva, se 
possível, ou com um aparador.

 - Em primeiro lugar, cortar em movimentos de ida e 
volta transversais (1) no sentido do comprimento.

 - Em seguida, mudar de sentido transversal (2), 
cortando no sentido da largura.

 - Voltar a passar ligeiramente na passagem anterior 
para atenuar as marcas de corte e obter um relvado 
uniforme.

 - Para uma relva de lazer [A], (jardim familiar), cortar a 
uma altura de 35 a 75 mm. 

 - Para uma relva ornamental [B], (jardins públicos e de 
coletividades), cortar a uma altura de 35 mm. 

 - Para uma relva desportiva [C], (estádios, campos 
de golfe, áreas de jogo), cortar a uma altura de 45 a 
65 mm. 

 - Para uma relva tipo prado [D], cortar a uma altura de 
75 mm.

ALTURA DE CORTE

A altura de corte depende tanto do tipo de relva que foi plantada como do aspeto estético pretendido:

Para cortar relvados, é necessário adotar um método para obter melhores resultados e poupar tempo. 
Assim, o corte é feito a partir dos lados em direção ao centro. O corte segue uma forma transversal. 
O sentido de corte da relva deve ser diversificado, para que a altura da erva seja igual. Porém, é 
aconselhável ter especial cuidado no corte de relvados situados em terrenos com descida, para evitar a 
inclinação do corta-relva. Depois do corte, o resto de erva cortada deve ser obrigatoriamente recolhida se 
não tiver sido finamente triturada. Caso contrário, estes resíduos podem asfixiar a relva e destruir a sua 
cor verde.

- Certifique-se de que não corta mais de 1/3 da altura da erva em cada corte. 
- Quanto mais baixa for a altura de corte, mais frequentemente terá de cortar.
- Quanto mais alta for a altura de corte, mais a relva se poderá enraizar profundamente.

ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK

MAAIMETHODE

 - De randen van het terrein vrij maken, zo mogelijk met 
de grasmaaier, anders met behulp van een bosmaaier.

 - Maaien door overdwars heen en weer te gaan (1), 
eerst in de lengterichting.

 - Van dwarsrichting veranderen (2) door vervolgens in 
de breedterichting te maaien.

 - Zorg ervoor dat u de gemaaide banen lichtjes kruist 
om het maaispoor te verzachten en een uniform 
grasveld te verkrijgen.

 - Gazons voor ontspanning [A], (familietuin), op een 
hoogte van 35 tot 75 mm maaien. 

 - Siergazons [B], (stads- en gemeentetuinen), op een 
hoogte van 35 mm maaien. 

 - Sportgazons [C], (stadions, golfterreinen, 
speelterreinen), op een hoogte van 45 tot 65 mm 
maaien. 

 - Weidegazonds [D] op een hoogte van 75 mm maaien.

SNIJHOOGTE

De maaihoogte hangt zowel af van het type gras dat is gezaaid als van de esthetische uitstraling die men 
wil bereiken:

Om het gras te maaien, moet een bepaalde methode worden gevolgd om een beter resultaat te krijgen 
en tijd te winnen. Daarom moet vanaf de zijkanten naar het midden worden gemaaid. Het maaien gebeurt 
dus in een kruisvorm. Voor een egale hoogte van het grasveld moet de maairichting van het gras worden 
afgewisseld.  Het is echter aanbevolen dubbel zo voorzichtig te zijn bij het maaien van gazons op hellend 
terrein om te voorkomen dat de grasmaaier omslaat. Na het maaien moeten grasresten die niet helemaal 
zijn kleingesneden worden verzameld. Anders kunnen deze resten het gazon verstikken, waardoor het zijn 
groene kleur verliest.

- Zorg ervoor bij elke maaibeurt niet meer dan 1/3 van de hoogte van het gras af te maaien. 
- Hoe kaler u maait, hoe vaker u moet maaien.
- Hoe hoger u maait, hoe dieper het gras kan wortelen.

BRUGSRÅD

GRÆSSLÅNINGSMETODE

 - Frigør feltets kanter, hvis det er muligt for 
plæneklipperen, hvis ikke, brug da en græstrimmer.

 - Slå frem og tilbage i tværgående retning (1), først i 
længderetningen.

 - Skift til tværgående slåning i bredderetningen (2).
 - Husk at overlappe den tidligere slåning for at afbøde 

klippemærker og opnå en ensartet græsplæne.

 - For en afslappet græsplæne [A] (familiehaven) klippes 
i en højde på 35 til 75 mm. 

 - For prydsgræsplæner [B] (byhaver og offentlige 
anlæg) klippes i en højde på 35 mm. 

 - For græsplæner, der benyttes til sport [C] (stadioner, 
golfbaner, legeområder) klippes i en højde på 45 til 65 
mm. 

 - For en naturgræsplæne [D] klippes i en højde på 75 
mm.

KLIPPEHØJDE:

Klippehøjden afhænger både af typen på græsplænen, der blev sået, og det æstetiske udseende, der 
ønskes:

Følg en bestemt metode, når græsset skal slås for at få bedre resultater og spare tid. Derfor skal 
græsslåning foregå fra siderne mod midten. Efterfølgende slåning følger et kors. Græsslåningens retning 
skal være diversificerende, så græssets højde bliver ens. Men det er tilrådeligt at udvise forsigtighed, 
når slåning af græsplæner foregår på skrånende terræn, for at forhindre, at plæneklipperen vælter. Efter 
slåningen skal resten af det afskårne græs samles sammen, hvis det ikke er fintmalet. Ellers kan disse 
rester kvæle plænen og dermed forhindre plænen i at have sin grønne farve.

- Der må ikke klippes mere end 1/3 af græssets højde ved hver klipning. 
- Jo mere kortklippet du slår det, jo oftere skal det slås.
- Jo højere du klipper græsset, jo dybere danner græsset rod.

RÅD FOR BRUK

KLIPPEMETODE

 - Klargjør kantene på området, om mulig ved bruk av 
gressklipperen, eller bruk en ugressklipper.

 - Klipp ved å gå fremover og bakover (1), først 
langsetter.

 - Så skifter du retning (2) og klipper på tvers.
 - Forsøk å overlappe den forrige linjen for å redusere 

klippelinjene og oppnå en jevn plen.

 - For en plen til fritidsbruk [A], klipp til en høyde på 35 til 
75 mm. 

 - For en parkplen [B], (kommunale og byplener), klipp til 
en høyde på 35 mm. 

 - For en plen til idrettsbruk [C], (stadion, golfbane, 
lekeområder) klipp til en høyde på 45 til 65 mm. 

 - For en eng [D], klipp til en høyde på 75 mm.

KLIPPEHØYDE

Skjærehøyden avhenger både av plentypen som har blitt sådd og det estetiske inntrykket du ønsker å 
oppnå:

For å oppnå best mulig resultat når du klipper plenen og samtidig spare tid, bør du følge en egen metode. 
Klipp fra kanten til midten. Du bør klippe på tvers. For å gjøre gresshøyden jevn må du klippe i forskjellige 
retninger. Men du må være forsiktig når du klipper i bakker for å unngå å velte gressklipperen. Etter 
klipping må det avklipte gresset samles sammen hvis det ikke har blitt kompostert. Ellers kan rester kvele 
plenen og forhindre at den blir grønn.

-Pass på at du ikke klipper mer enn 1/3 av gresshøyden hver gang du klipper. 
- Jo lavere du klipper, jo oftere klipper du.
- Ved å klippe høyere får gresset dypere røtter.

RÅD VID ANVÄNDNING

KLIPPMETOD

 - Klipp kanterna på området, om möjligt med 
gräsklipparen, om inte använd en häcksax.

 - Klipp fram och tillbaka transversellt (1), först i 
längdriktningen.

 - Ändra tvärgående riktning (2) klipp därefter i 
breddriktningen.

 - Överväg att korsa klipprikningen igen för att undvika 
ränder för en jämn klippning.

 - För en avkopplande gård [A] (familjeträdgård), klipp på 
en höjd av 35 till 75 mm. 

 - För prydnadsgräs [B] (parker och samhällen) klipp på 
en höjd av 35 mm. 

 - För en sportanläggning [C] (arenor, golfbanor, 
lekplatser), klipp på en höjd av 45 till 65 mm. 

 - För en ängsgrästyp [D], klipp på en höjd av 75 mm.

KLIPPHÖJD

Klipphöjden  beror både på typen av gräsmattan  som såtts och det estetiska utseendet som önskas:

För att klippa gräs, följ en viss metod för att få bättre resultat och spara tid. Därför bör klippningen ske från 
sidorna mot mitten. Klippning ska sedan följa en korsform. Gräsmattans klippriktning bör diversifieras så 
att gräsets höjd är densamma. Det är dock lämpligt att iaktta försiktighet vid klippning av gräsmattor ligger 
på sluttande mark för att förhindra att gräsklipparen välter. Efter klippning, måste resterna av klippt gräs 
plockas upp om det inte är finmalet. Annars kan dessa rester kväva gräsmattan och därmed förhindra den 
att bli grön.

- Klipp inte mer än 1/3 av gräshöjden vid varje klippning. 
- Ju kortare du klipper, desto oftare måste du klippa.
- Ju mer du klipper, desto mer gräs kommer att slå rot djupt.

KÄYTTÖOHJEET

LEIKKUUMENETELMÄ

 - Siisti leikkuualueen reunat leikkurilla tai trimmerillä.
 - Leikkaa ensin edestakaisin poikittain (1) alueen 

pituussuunnassa.
 - Vaihda poikittaissuuntaa (2) ja leikkaa alueen 

leveyssuunnassa.
 - Leikkaa hieman edellisen leikkuujäljen päältä, jotta 

leikkuujäljet vähenevät ja nurmikosta tulee tasainen.

 - Pihanurmikko [A] (esim. kotipihat): leikkuukorkeus 
35 - 75 mm 

 - Koristenurmikko [B] (esim. yleiset puistot): 
leikkuukorkeus 35 mm 

 - Urheiluun tarkoitettu nurmikko [C] (esim. stadionit, 
golf-radat, leikkikentät): leikkuukorkeus 45 - 65 mm 

 - Niitty [D]: leikkuukorkeus 75 mm

LEIKKUUKORKEUS

Leikkuukorkeus riippuu kylvetyn nurmikon tyypistä ja halutusta lopputuloksesta:

Ruohonleikkuussa on noudatettava tiettyä menetelmää parhaan lopputuloksen saamiseksi ja ajan 
säästämiseksi. Näin ollen leikkuu tehdään reunoilta keskelle päin. Leikkuu tehdään siis poikittain. Nurmikon 
leikkuusuuntaa on vaihdeltava, jotta ruohon pituudesta tulee tasainen. Suosittelemme olemaan erityisen 
varovainen leikattaessa kaltevilla pinnoilla olevaa nurmikkoa, jotta leikkuri ei kaadu. Leikattu ruoho on 
kerättävä leikkuun jälkeen, jos sitä ei ole silputtu hienoksi. Leikkuujäte voi tukehduttaa nurmikkoa ja 
haalentaa sen vihreää väriä.

– Varmista, että et leikkaa yli yhtä kolmasosaa ruohon pituudesta kerralla. 
– Mitä tasaisemmaksi ruoho leikataan, sitä useammin se on leikattava.
– Mitä pidemmäksi ruoho leikataan, sitä syvemmälle ruoho juurtuu.
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CONSEILS D'UTILISATION

 - Même si elles sont de plus en plus sécurisées, 
les tondeuses à gazons restent des machines 
dangereuses, c'est pourquoi il est préférable de tondre 
transversalement plutôt que de haut en bas pour les 
terrains en pente afin de ne pas risquer de basculer.

 - Faire particulièrement attention lors des changements 
de direction sur un terrain en pente. Toujours adopter 
une position stable en maintenant la tondeuse à deux 
mains. 

 - Redoubler de prudence si la pelouse est glissante, 
vous pourriez alors perdre le contrôle de la tondeuse 
et vous blesser.

PENTES

SOLS HUMIDES

 - Si vous tondez sur un sol détrempé, l'herbe humide 
pourrait alors faire forcer et caler votre tondeuse 
par bourrage dans le carter de coupe. Lorsque 
vous partez travailler le matin, il est donc préférable 
d’attendre l’assèchement de la rosée pour éviter de 
détériorer votre machine.

 - Préférez autant que possible une utilisation par 
temps sec. Votre travail n'en sera que plus efficace, 
plus rapide, plus économe en énergie et moins 
contraignant pour votre machine. 

ADVICE FOR USE

 - Although they are increasing safe, lawn mowers are 
still dangerous machines, this is why it is better to mow 
across sloping ground rather than up and down to 
avoid any risk of tipping.

 - Take particular care when changing direction on 
sloping ground. Always find a stable position and hold 
the lawn mower with both hands. 

 - Take extra care if the lawn is slippery, you may lose 
control of the lawn mower and injure yourself.

SLOPES

DAMP GROUND

 - If you are mowing on drenched ground, wet grass 
may choke your lawn mower and make it struggle by 
blocking the cutter housing. It is therefore better to 
wait for the morning dew to dry before starting work to 
avoid damaging your machine.

 - When possible try to only use the machine in dry 
weather. This will only make your work more efficient, 
quicker, more economical in energy and less stressful 
for your machine. 

GEBRAUCHSHINWEISE

 - Auch wenn Rasenmäher immer sicherer werden, 
handelt es sich immer noch um gefährliche 
Maschinen. Mähen Sie daher immer quer und nicht 
längs zum Gefälle, um Beschädigungen und Unfälle 
zu vermeiden.

 - Seien Sie insbesondere bei Richtungsänderungen 
auf geneigten Flächen sehr vorsichtig. Achten Sie auf 
einen stabilen Stand und halten Sie den Rasenmäher 
stets mit beiden Händen fest. 

 - Seien Sie beim Mähen von rutschigem Gefälle 
besonders vorsichtig, da Sie hier möglicherweise den 
Rasenmäher verlieren und sich verletzen können.

GEFÄLLE

NASSER BODEN

 - Bei nassen Böden kann das feuchte Gras Ihren 
Rasenmäher verstopfen und zu einem schnelleren 
Verschleiß des Geräts führen. Bei Arbeiten am 
Vormittag sollten Sie daher zunächst warten, bis 
der Tau auf dem Rasen getrocknet ist, um eine 
Beschädigung Ihres Geräts zu vermeiden.

 - Führen Sie Mäharbeiten, sofern möglich, immer 
bei trockener Witterung durch. So erzielen Sie 
ein effizientes, schnelles, energiesparendes und 
verschleißarmes Arbeiten Ihres Geräts. 

CONSEJOS DE USO

 - Aunque sean cada vez más seguros, los 
cortacéspedes siguen siendo un tipo de maquinaria 
peligroso. Por ese motivo, es mejor realizar un corte 
transversal, en lugar de hacerlo de arriba abajo en 
el caso de terrenos en pendiente, para que no haya 
riesgo de que vuelque.

 - Prestar atención especialmente a los cambios de 
dirección en un terreno en pendiente. Trabajar 
siempre en una posición estable, sujetando el 
cortacésped con las dos manos. 

 - Redoblar las precauciones cuando el césped esté 
resbaladizo, porque podría perder el control del 
cortacésped y sufrir lesiones.

PENDIENTES

SUELOS HÚMEDOS

 - Si corta un césped encharcado, la humedad podría 
obligarlo a forzar el cortacésped y podría atascar el 
cárter de corte, lo que provocaría que la máquina se 
calase. Cuando salga a trabajar por la mañana, es 
preferible esperar a que el rocío se haya secado para 
evitar dañar la máquina.

 - Siempre que sea posible, trabaje con un tiempo 
seco. Su trabajo será más eficaz y rápido, consumirá 
menos energía y supondrá un menor esfuerzo para la 
máquina. 

CONSIGLI PER L'USO

 - Sebbene siano sempre più sicuri, i tosaerba sono 
sempre delle macchine pericolose e, per tale ragione, 
è preferibile tosare trasversalmente piuttosto che 
dall'alto al basso sui terreni in pendenza al fine di 
eliminare il rischio di ribaltamento.

 - Prestare particolare attenzione alle variazioni di 
direzione sui terreni in pendenza. Assumere sempre 
una posizione stabile tenendo il tosaerba con due 
mani. 

 - Raddoppiare la prudenza si il prato è scivoloso in 
quanto si può perdere il controllo del tosaerba e ferirsi.

PENDENZE

TERRENI UMIDI

 - Se si rasa su un terreno inzuppato, l'erba umida 
potrebbe forzare e fare spegnere il tosaerba per 
inceppamento nel carter di taglio. Pertanto, quando si 
inizia a lavorare la mattina, è preferibile attendere che 
si asciughi la rugiada per evitare che la macchina si 
deteriori.

 - Per quanto possibile, è consigliabile utilizzarla in 
condizioni di tempo asciutto. Il lavoro sarà più efficace, 
più rapido, più economico in termini di energia e meno 
gravoso per la macchina. 

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

 - Mesmo sendo cada vez mais seguros, os corta-relvas 
continuam a ser máquinas perigosas. Por isso, é 
preferível cortar transversalmente em vez de cima 
para baixo em terrenos com descidas, a fim de evitar 
o risco de oscilações.

 - Ter especial cuidado nas mudanças de direção num 
terreno com descidas. Adotar sempre uma posição 
estável, apoiando as duas mãos no corta-relva. 

 - Ter especial cuidado se a relva estiver escorregadia; 
poderá perder o controlo do corta-relva e magoar-se.

DESCIDAS

SOLOS HÚMIDOS

 - Se proceder ao corte num solo encharcado, a erva 
húmida poderá forçar e imobilizar o seu corta-relva, 
devido à obstrução do cárter de corte. Quando 
trabalhar de manhã, é preferível esperar que o orvalho 
seque, para evitar que a sua máquina se deteriore.

 - Tanto quanto possível, utilize o corta-relva com tempo 
seco. O seu trabalho será mais eficaz, mais rápido, 
mais económico em termos energéticos e menos 
nocivo para a sua máquina. 

ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK

 - Al worden grasmaaiers steeds beter beveiligd, het 
blijven gevaarlijke machines. Daarom verdient het de 
voorkeur om hellende terreinen overdwars te maaien 
in plaats van van boven naar beneden, om het risico 
van omslaan te vermijden.

 - Let in het bijzonder goed op bij het veranderen van 
richting op een hellend terrein. Neem altijd een 
stabiele houding aan door de machine met twee 
handen vast te houden. 

 - Wees dubbel voorzichtig als het gras glad is, u kunt 
dan de controle over de grasmaaier verliezen en 
verwondingen oplopen.

HELLINGEN

VOCHTIGE BODEMS

 - Als u op een doorweekte bodem maait, kan het 
vochtige gras uw grasmaaier stroef laten lopen en 
laten vastlopen door verstopping in de snijcarter. Als 
u in de ochtend wilt werken, verdient het daarom de 
voorkeur te wachten tot de dauw is opgedroogd om 
beschadiging van uw machine te voorkomen.

 - Geef zoveel mogelijk de voorkeur aan gebruik bij 
droog weer. U zult des te doelmatiger, sneller en 
energiezuiniger kunnen werken met minder hinder 
voor uw machine. 

BRUGSRÅD

 - Selv om de bliver mere og mere sikre, er 
græsplæneklippere farlige maskiner, så det er bedst 
at klippe på tværs i stedet for oppefra og nedefter på 
langs af skråningen for at undgå risikoen for at vælte.

 - Vær særlig forsigtig, når du ændrer retning på en 
skråning. Bevar altid en stabil position og fatning i 
plæneklipperen med begge hænder. 

 - Vær ekstra forsigtig, hvis græsset er glat, idet du 
kan miste kontrollen over maskinen og forårsage 
personskade.

SKRÅNINGER

VÅD JORD

 - Hvis du slår en opblødt græsplæne, kan det våde 
græs presse og stoppe din plæneklipper med 
tilstopning af skæreenheden. Når du starter med 
arbejdet om morgenen, er det bedst at vente på, at 
duggen tørrer, for at forhindre skader på din maskine.

 - Foretræk hvis muligt tørt vejr. Dit arbejde vil være 
mere effektivy, hurtigere, mere energieffektivy og 
mindre belastende for din maskine. 

RÅD FOR BRUK

 - Selv om de stadig blir tryggere, er gressklippere 
fremdeles farlige maskiner. Derfor er det bedre å 
klippe på tvers av hellinger og ikke opp og ned, for å 
unngå risiko for velt.

 - Vær spesielt forsiktig når du endrer retning i en skrent. 
Finn alltid en stabil stilling, og hold gressklipperen med 
begge hender. 

 - Vær ekstra forsiktig hvis plenen er glatt, du kan miste 
kontrollen over gressklipperen og bli skadet.

BAKKER

VÅT GRUNN

 - Hvis du klipper en søkkvåt plen, kan vått gress kvele 
gressklipperen og medføre at den strever på grunn 
av blokkert knivhus. Derfor er det bedre å vente til at 
morgenduggen har fordampet før du starter arbeidet, 
for å unngå å skade maskinen.

 - Om mulig, forsøk å bare benytte maskinen i tørt vær. 
Dette vil bare få deg til å arbeide mer effektivt, raskere, 
mer energibesparende og med mindre stress for 
maskinen. 

RÅD VID ANVÄNDNING

 - Trots att de är säkra, är gräsklippare farliga maskiner, 
så det är bäst att klippa tvärs snarare än upp och ner i 
backen för att undvika risk för tippning.

 - Var särskilt försiktig när du ändrar riktning i en 
sluttning. Anta alltid ett stabilt läge och håll trimmern 
med båda händerna. 

 - Var extra försiktig om gräset är halt, då du kan tappa 
kontrollen över gräsklipparen och orsaka skador.

SLUTTNINGAR

VÅT MARK

 - Om du klipper på vått underlag, kan vått gräs sedan 
tvinga och ställa din gräsklippare med röra i knivhuset. 
När du gör jobbet på morgonen, så det är bäst att 
vänta på torkning av dagg för att förhindra skador på 
maskinen.

 - Föredra så mycket som möjligt torrt väder vid 
användning Ditt jobb kommer att bli ännu effektivare, 
snabbare, mer energieffektiva  och mindre betungande 
för maskinen. 

KÄYTTÖOHJEET

 - Vaikka leikkurit ovat entistä turvallisempia, ne ovat 
edelleen vaarallisia laitteita. Näin ollen kaltevia pintoja 
leikattaessa on suositeltavaa leikata poikittaissuuntaan 
ylhäältä alas -suunnan sijaan, jotta leikkuri ei kaadu.

 - Ole huolellinen suunnanvaihdoksissa kaltevilla 
pinnoilla. Ota aina tukeva asento ja ohjaa leikkuria 
kahdella kädellä. 

 - Ole erityisen huolellinen, jos nurmikko on liukas, sillä 
voit menettää leikkurin hallinnan ja loukkaantua.

KALTEVAT PINNAT

MÄRKÄ MAA

 - Kun maa on vetistä, märkä heinä voi aiheuttaa 
tukoksen leikkuukoteloon. Aamuisin kannattaa siis 
odottaa kasteen kuivumista, jotta laite ei vahingoitu.

 - Käytä laitetta mahdollisuuksien mukaan aina 
kuivalla säällä, jolloin työskentely on tehokkaampaa, 
nopeampaa sekä kuluttaa vähemmän virtaa ja 
leikkuria. 
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CONSEILS D'UTILISATION

DÉCHETS DE TONTE

TONTE AVEC RAMASSAGE

TONTE SANS RAMASSAGE

a. Les laisser sur place :  
 
Pour un gazon d'agrément, il est possible de laisser les restes de tonte sur place si vous tondez très 
régulièrement, car la hauteur de coupe sera réduite et le gazon finement coupé. 

 - L'utilisation du bac de ramassage permet d'avoir 
un gazon propre rapidement, sans avoir à faire un 
deuxième passage au rateau pour ramasser l'herbe 
coupée au sol.

 - Le bac s'installe et se retire très facilement, sans outil, 
grâce à ses poignées (16).

 - Cette tonte convient pour les gazons de type prairie où 
l'herbe est haute et irrégulière. 

 - Ce type de tonte permet de s'affranchir du vidage du 
bac de ramassage.

 Effectuer une tonte avec ramassage permet obtenir une pelouse nette et propre. Le risque 
de maladie du gazon est plus faible car les déchets ne se dégradent pas directement sur le sol.

 La partie coupée ne doit toutefois pas excéder 2-3 cm !

 Il suffit d’enlever le bac de ramassage pour que l’herbe coupée soit éjectée à l’arrière de la 
tondeuse.

ADVICE FOR USE

MOWING WASTE

MOWING WITH COLLECTION

MOWING WITHOUT COLLECTION

a. Left in place:  
 
For a recreational lawn, you can leave the cuttings in place if you mow regularly as the cutting 
height will be lower and the lawn cut low. 

 - Using the collecting bin allows you to have a clean 
lawn more quickly, without having to go over it a 
second time with a rake to collect the cut grass.

 - The collecting bin is easy to fit and remove, with no 
tools, using its handles (16).

 - This type of mowing is suited for meadows or high and 
uneven grass. 

 - No collecting bin is required for this type of mowing.

 Mowing with collection allows you to obtain a neat and clean lawn. The risk of lawn diseases 
is low as the waste does not decompose directly on the ground.

 The cut part must however not be more than 2-3 cm!

 You just need to remove the collecting bin in order for the cut grass to be ejected from the 
rear of the lawn mower.

GEBRAUCHSHINWEISE

ENTSORGUNG DES GRÜNSCHNITTS

MÄHEN MIT AUFFANGBEHÄLTER

MÄHEN OHNE AUFFANGBEHÄLTER

a. Mähen ohne Auffangbehälter:  
 
Bei Zierrasen und bei häufigem Mähen ist es möglich, den Rasen direkt auf die Rasenfläche 
auszuwerfen, da der Rasenschnitt sehr fein ist. 

 - Durch ein Mähen mit Auffangbehälter erhalten Sie 
in kurzer Zeit eine saubere Rasenfläche, ohne dass 
Sie diese noch einmal betreten müssen, um den 
Rasenschnitt zu entfernen.

 - Den Auffangbehälter können Sie einfach und ohne 
jegliches Werkzeug anbauen (16).

 - Ein Mähen ohne Auffangbehälter eignet sich für 
Wiesen, auf denen das Gras hoch und ungleichmäßig 
gewachsen ist. 

 - Hierbei spart man sich das regelmäßige  Ausleeren 
des Auffangbehälters.

 Das Mähen mit Auffangbehälter sorgt für eine saubere Rasenfläche und das Risiko von 
Rasenkrankheiten ist geringer, da die Zersetzung des Rasenschnitts nicht direkt auf der Fläche 
erfolgt.

 Kürzen Sie den Rasen hierfür nie um mehr als 2–3 cm!

 Soll der Rasenschnitt nicht gesammelt werden, brauchen Sie lediglich den Auffangbehälter 
hinten vom Rasenmäher abnehmen.

CONSEJOS DE USO

RESIDUOS DE CORTE

CORTE CON RECOGIDA

CORTE SIN RECOGIDA

a. Dejarlos en su sitio:  
 
Para un césped de uso recreativo, se pueden dejar los restos cortados en el terreno si corta el 
césped con frecuencia, porque se reducirá la altura de corte y el césped se cortará muy fino. 

 - El uso de la bandeja de recogida permite limpiar 
rápidamente el césped, sin tener que hacer una 
segunda pasada con un rastrillo para recoger la hierba 
cortada del suelo.

 - La bandeja se instala y se retira muy fácilmente, sin 
herramienta, gracias a las asas (16).

 - Este corte es adecuado para el césped de tipo 
pradera, donde la hierba es alta e irregular. 

 - Este tipo de corte ahorra el tener que vaciar la 
bandeja de recogida.

 Realizar el corte con la recogida da lugar a un césped impecable. El riesgo de que el césped 
sufra daños es menor, porque los residuos no se degradan directamente sobre el terreno.

 La parte cortada no debe superar los 2-3 cm.

 Basta con retirar la bandeja de recogida para que la hierba cortada se expulse hacia la parte 
posterior del cortacésped.

CONSIGLI PER L'USO

SFALCI DA TOSATURA

TOSATURA CON RACCOLTA

TOSATURA SENZA RACCOLTA

a. Lasciarli in loco:  
 
Per un prato da gioco, è possibile lasciare i residui di tosatura in loco se la tosatura viene effettuata 
regolarmente in quanto l'altezza di taglio sarà ridotta e il prato finemente tagliato. 

 - L'utilizzo del cesto di raccolta consente di avere 
una superficie tosata pulita rapidamente, senza 
dovere fare un secondo passaggio con il rastrello per 
raccogliere l'erba tagliata a terra.

 - Il cesto di raccolta si installa e si rimuove molto 
facilmente e senza utensili grazie alle impugnature 
(16).

 - Questa tosatura è adatta ai prati tipo prateria dove 
l'erba è alta e irregolare. 

 - Questo tipo di rasatura consente di affrancarsi 
dall'operazione di svuotamento del cesto della vasca 
di raccolta.

 Effettuare una tosatura con raccolta consente di ottenere un prato definito e pulito. Il rischio 
di malattia del prato è inferiore in quando i residui non si degradano direttamente al suolo.

 Tuttavia, la parte tagliata non deve eccedere 2-3 cm!

 È sufficiente rimuovere il cesto di raccolta affinché l'erba tagliata sia scaricata dal retro del 
tosaerba.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

RESÍDUOS DE CORTE

CORTE COM RECOLHA

CORTE SEM RECOLHA

a. Deixar os resíduos no local:  
 
Para uma relva de lazer, é possível deixar os resíduos de corte no local, se proceder ao corte com 
bastante frequência, pois a altura do corte será reduzida e a relva estará finamente cortada. 

 - A utilização do recipiente de recolha permite ter uma 
relva limpa rapidamente, sem necessidade de uma 
segunda passagem com o ancinho para recolher a 
erva cortada do solo.

 - Graças às suas pegas, o recipiente é instalado e 
retirado muito facilmente, sem ferramentas (16).

 - Este corte é adequado para relvas tipo prado, com 
erva alta e irregular. 

 - Com este tipo de corte não é necessário proceder ao 
esvaziamento do recipiente de recolha.

 Efetuar um corte com recolha permite obter um relvado limpo e arranjado. O risco de doenças 
da relva é mais reduzido pois os resíduos não se decompõem diretamente no solo.

 Contudo, a parte cortada não deve exceder os 2-3 cm!

 Basta retirar o recipiente de recolha para que a erva cortada seja ejetada para a parte traseira 
do corta-relva.

ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK

MAAIAFVAL

MAAIEN MET OPVANG

MAAIEN ZONDER OPVANG

a. Ter plaatse laten liggen:  
 
Voor een speelgazon is het mogelijk de maairesten te laten liggen als u zeer regelmatig maait, want 
de maaihoogte zal laag zijn en het gazon zal fijn gemaaid zijn. 

 - Het gebruik van de opvangbak maakt het mogelijk 
snel een schoon gazon te krijgen, zonder dat daarna 
te moeten naharken om het gemaaide gras te 
verzamelen.

 - Dankzij zijn handgrepen kan de bak zeer gemakkelijk 
en zonder gereedschap worden geplaatst en 
verwijderd (16).

 - Deze maaimethode is geschikt voor weidegazons met 
hoog en onregelmatig gras. 

 - Met deze manier van maaien hoeft u de opvangbak 
niet te legen.

 Door het gras bij het maaien op te vangen krijgt u een net en schoon grasveld. Er is minder 
kans op ziektes in het gazon, want het afval wordt niet direct op de bodem afgebroken.

 Het afgemaaide gras mag nooit langer zijn dan 2-3 cm!

 Het is voldoende de opvangbak te verwijderen, zodat het gemaaide gras aan de achterkant 
van de grasmaaier wordt uitgeworpen.

BRUGSRÅD

GRÆSSLÅNING AFFALD

SLÅNING MED OPSAMLING

SLÅNING UDEN OPSAMLING

a. Lad det ligge på stedet:  
 
For en græsplæne er det muligt at lade det afskårne græs blive liggende på stedet, hvis 
græsplænen slås regelmæssigt, da klippehøjden vil blive reduceret og græsset fint skåret. 

 - Brugen af græsopsamleren gør det muligt at få en ren 
græsplæne hurtigt uden at skulle tage en ekstra runde 
med riven for at indsamle det afskårne græs.

 - Opsamleren påsættes og fjernes let uden værktøj 
takket være dens håndtag (16).

 - Denne type græsslåning er velegnet til ”naturlige” 
græsplæner, hvor græsset er langt og uregelmæssigt. 

 - Denne type slåning udelukker opsamleren.

 Udføres slåning med opsamling giver det mulighed for en pæn og ren græsplæne. Risikoen 
for græssygdomme er lavere, fordi affaldet ikke nedbrydes direkte på jorden.

 Men den udskårne del må ikke overstige 2-3 cm!

 Du skal blot fjerne opsamleren, og det afskårne græs slynges ud fra bagsiden af maskinen.

RÅD FOR BRUK

AVKLIPP

KLIPPE MED OPPSAMLING

KLIPPE UTEN OPPSAMLING

a. La det ligge der det faller.  
 
For en fritidsplen kan du la avskjæret være hvis du klipper jevnlig, fordi klippehøyden vil bli lavere 
og plenen klippes lavt. 

 - Ved å bruke oppsamlingsbeholderen oppnår du en 
ren plen raskere, uten å måtte gå over på nytt med en 
rake for å samle det avskårne gresset.

 - Oppsamlingsbeholderen er enkel å sette på og ta av 
uten bruk av verktøy, bare bruk håndtakene (16).

 - Denne typen klipping egner seg for engområder eller 
høyt, ujevnt gress. 

 - Det er ikke nødvendig med noen oppsamlingsbeholder 
for denne typen klipping.

 Klipping med oppsamling gjør at du oppnår en ryddig og ren plen. Risikoen for plensykdommer 
er lav fordi avfallet ikke brytes ned direkte på bakken.

 Skjæredelen må imidlertid ikke være mer enn 2-3 cm.

 Du må ta av oppsamlingsbeholderen for at gressavskjæret skal kunne kastes ut fra baksiden 
av maskinen.

RÅD VID ANVÄNDNING

RESTER FRÅN KLIPPNINGEN

KLIPPNING MED UPPSAMLING

KLIPPNING UTAN UPPSAMLING

a. Lämna dem på plats:  
 
För en gräsmatta med godkännande, är det möjligt att låta klippet vara kvar på plats om du klipper 
regelbundet eftersom klipphöjden kommer att minskas med fint klippt gräs. 

 - Användningen av gräsuppsamlare gör en gräsmatta 
ren snabbt, utan att behöva göra ett andra pass för att 
kratta och samla upp gräset på marken.

 - Behållaren installeras och tas bort lätt utan verktyg 
tack vare dess handtag (16).

 - Detta är lämpligt för klippning av gräsmattor av 
ängstyp där gräset är långt och oregelbundet. 

 - Denna typ av klippning eliminerar tömning av 
uppsamlaren.

 En utförd klippning med uppsamlare ger en snygg och ren gräsmatta. Risken för grässjukdom 
är lägre på grund av att avfallet inte ruttnar direkt på marken.

 Emellertid bör aldrig den skurna delen överstiga 2-3 cm!

 Ta helt enkelt bort gräsuppsamlaren så det klippta gräset matas ut på baksidan av 
gräsklipparen.

KÄYTTÖOHJEET

LEIKKUUJÄTE

LEIKKUU JA KERÄYS

LEIKKUU ILMAN KERÄYSTÄ

a. Leikkuujätteen jättäminen nurmikolle:  
 
Puistonurmikolle voidaan jättää leikkausjätteet, jos nurmikko leikataan säännöllisesti, sillä 
leikkuupituus on lyhyt ja ruoho silputaan hyvin. 

 - Keräyssäiliötä käyttämällä nurmikko puhdistuu 
nopeammin, eikä leikattua heinää tarvitse erikseen 
kerätä pois.

 - Kahvojen ansiosta keräyssäiliö on helppo asentaa ja 
irrottaa ilman työkaluja (16).

 - Leikkuu ilman keräystä sopii niittytyyppisille 
nurmikoille, joissa ruoho on pitkää ja epäsäännöllistä. 

 - Ilman keräystä myöskään keräyssäiliötä ei tarvitse 
tyhjentää.

 Leikkuun ja keräyksen käyttö takaa siistin ja kauniin nurmikon. Nurmikon kasvitautien riski 
pienenee, kun leikkuujäte ei maadu nurmikolla.

 Leikatun ruohon pituus ei saa olla yli 2 - 3 cm.

 Leikattu ruoho poistuu leikkurista sen taakse, kun keräyssäiliö irrotetaan.
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CONSEILS D'UTILISATION
b. Les composter : 

 
L'herbe coupée peut être compostée, seule ou en mélange avec d'autres déchets du jardin et de la 
cuisine. Attention toutefois de ne jamais mettre plus de 5 cm de gazon frais dans un composteur car 
cette matière est très riche en azote, ce qui dégage de la chaleur et des mauvaises odeurs.

c. Les utiliser comme paillage : 
 
Les déchets de tonte peuvent aussi être utilisés comme paillage. Pour cela, épandez-les sur 2 à 3 
cm d'épaisseur au pied de vos cultures de légume (tomates, aubergines, haricots…), sur la terre 
nue de vos massifs, ou encore au pied des arbres et arbustes par exemple.

d. Les transformer en cendres : 
 
Il est également possible de brûler ces déchets afin d’en récupérer les cendres qui sont très riches 
en potasse. Elles peuvent ainsi être utilisées autours des massifs ou étalées dans votre gazon.

 Si les volumes à composter sont trop importants , laissez sécher les restes de tonte une 
journée au soleil en les étalant au sol afin d'accélérer le processus de décomposition et empêcher 
le dégagement de mauvaises odeurs.

 Ce "paillage" limitera l'évaporation pendant les périodes sèches et économisera l'arrosage.

 Règlementation française concernant le brûlage des déchets verts

Une circulaire a été adressée aux préfets le 18 novembre 2011 rappelant les bases juridiques 
relatives à l'interdiction du brûlage à l'air libre des déchets verts. 
Elle concerne à la fois les particuliers et les professionnels d'espaces verts qui sont tenus 
d'éliminer leurs déchets verts par broyage sur place, par apport en déchetterie ou par valorisation 
directe. 
Seul le préfet peut autoriser une dérogation à cette règle sur proposition de l'autorité sanitaire 
et après avis du conseil départemental de l'environnement et des risques sanitaires et 
technologiques (Coderst)

ADVICE FOR USE
b. Composted: 

 
The cut grass can be composted, alone or mixed with other garden and kitchen waste. However, 
take care not to put more than 5 cm of fresh cuttings in the composter as this material is high in 
nitrogen, which can release heat and bad smells.

c. Use it as mulch: 
 
Grass cuttings can also be used as mulch. For this, spread them at a thickness of 2 to 3 cm around 
your vegetable patches (tomatoes, aubergines, beans, etc.), on bare ground around your plants, or 
at the foot of trees and shrubs.

d. Turn it into ash: 
 
You can also burn the waste to recover ashes that are rich in potassium. They can then be used 
around plants or spread on your lawn.

 If volumes to compost are too high, leave the cuttings to dry in the sun for a day by spreading 
them on the ground to accelerate the decomposition process and prevent bad odours from 
being released.

 This mulching limits evaporation during dry periods and will save on watering.

 French regulations regarding burning green waste

A circular was sent to Prefects in France on 18 November 2011 recalling the legal basis for the 
prohibition of burning green waste in the open air. 
It covers both private individuals and professionals working in green spaces who must eliminate 
their waste through mulching on-site, by taking it to a waste centre or by direct recycling. 
Only the Prefect may authorise a derogation to this rule when suggested by the health authority 
and after consultation with the regional health and technological and environmental authority 
(CODERST).

GEBRAUCHSHINWEISE
b. Kompostierung: 

 
Der Grünschnitt kann für sich oder mit Zugabe von Garten- oder Küchenabfällen kompostiert 
werden. Bringen Sie jedoch niemals eine Schicht von mehr als 5 cm frischen Rasenschnitt auf den 
Kompost auf, da dieser sehr stickstoffhaltig ist und zu Wärme- und Geruchsbildung führt.

c. Verwendung als Mulchmaterial: 
 
Der Rasenschnitt kann auch als Mulchmaterial verwendet werden. Verteilen Sie hierzu eine Schicht 
von 2 bis 3 cm Rasenschnitt auf der nackten Erde zwischen Ihren Gemüsebeeten (Tomaten, 
Auberginen, Bohnen etc.) oder um Baumstümpfe oder Sträucher.

d. Zu Asche verbrennen: 
 
Der Grünschnitt kann ebenfalls verbrannt und die kaliumcarbonathaltige Asche als Dünger 
verwendet werden. Die Asche können Sie in Ihren Beeten oder auch auf der Rasenfläche verteilen.

 Sind die zu kompostierenden Mengen zu umfangreich, lassen Sie den Rasenschnitt einen 
Tag in der Sonne trocknen, um die Kompostierung zu beschleunigen und eine unangenehme 
Geruchsbildung zu vermeiden.

 Diese Mulchschicht verhindert ein Austrocknen des Bodens bei Trockenperioden, sodass 
dem Boden allgemein weniger Gießwasser zugeführt werden muss.

 Französische Vorgaben zur Verbrennung von Grünabfällen

Am 18. November 2011 wurde ein Rundschreiben an alle Präfekten versendet, das die 
gesetzlichen Grundlagen des Verbots der Verbrennung von Grünabfällen im Freien enthält. 
Dies betrifft insbesondere Privatpersonen und Betriebe des Garten- und Landschaftsbaus, die 
ihre Grünabfälle vor Ort verbrennen, um diese zu entsorgen oder direkt zu nutzen. 
Eine Ausnahmeregelung kann ausschließlich der Präfekt in Abstimmung mit der zuständigen 
Gesundheitsbehörde und dem CODERST (Conseil départemental de l'environnement et des 
risques sanitaires et technologiques) erteilen.

CONSEJOS DE USO
b. Compostarlo: 

 
El césped cortado se puede compostar, solo o mezclado con otros residuos del jardín y la 
cocina. Se deberá prestar atención para no meter nunca más de 5 cm de césped fresco en un 
compostador, porque este material es muy rico en nitrógeno, que genera calor y malos olores.

c. Utilizarlo como mantillo: 
 
Los residuos de corte se pueden usar también como mantillo. Para ello, distribuir sobre los cultivos 
de verduras, con un espesor de 2 a 3 cm (tomates, berenjenas, judías, etc.) sobre la tierra desnuda 
de los macizos o, si fuera necesario, al piel de árboles y arbustos, por ejemplo.

d. Transformarlos en cenizas: 
 
También es posible quemar los residuos para recuperar las cenizas, que son ricas en potasio. 
También se pueden utilizar cerca de los macizos o distribuidas por el césped.

 Si los volúmenes que hay que compostar son considerables, dejar secar los restos de césped 
al sol durante un día, bien repartidos, para acelerar el proceso de descomposición e impedir 
que liberen malos olores.

 Este «mantillo» limitará la evaporación durante los periodos secos y reducirá el riego.

 Normativa francesa relativa a la quema de residuos verdes

El 18 de noviembre de 2011 se envió una circular a los prefectos con las bases jurídicas relativas 
a la prohibición de la quema al aire libre de residuos verdes. 
Afecta a particulares y profesionales de los espacios verdes, que tienen que eliminar los 
residuos verdes mediante trituración in situ, llevándolo a una planta de reciclaje o mediante 
un aprovechamiento directo. 
Solamente el prefecto puede autorizar que se derogue esta norma si lo sugiere la autoridad 
sanitaria y previo dictamen del consejo departamental de Medioambiente y riesgos sanitarios 
y tecnológicos (Coderst)

CONSIGLI PER L'USO
b. Compostarli: 

 
L'erba tagliata può essere compostata, da sola o mescolata con altri residui del giardino e della 
cucina. Tuttavia, avere cura di non introdurre più di 5 cm di erba fresca in un compostatore in 
quanto si tratta di materiale molto ricco di azoto che esala calore e cattivi odori.

c. Utilizzarli per la pacciamatura: 
 
I residui di tosatura possono anche essere utilizzati per la pacciamatura. A tale fine, stenderli in 
uno strato di spessore di 2 - 3 cm alla base delle vostre colture di verdure (pomodori, melanzane, 
fagioli...), sulla terra nuda dei cespugli o, ancora, ai piedi degli alberi e degli arbusti, ad esempio.

d. Incenerirli: 
 
Inoltre, è possibile bruciare tali residui al fine di recuperare le ceneri che sono molto ricche di 
potassio. Tali ceneri possono essere utilizzate intorno ai cespugli o sparse nell'erba.

 In caso di elevati volumi di erba da destinare al compostaggio, si raccomanda di lasciar 
riposare gli sfalci della tosatura per una giornata al sole per accelerare il processo di 
decomposizione e impedire lo svilupparsi di cattivi odori.

 Questa "pacciamatura" limiterà l'evaporazione durante i periodi secchi e economizzerà 
l'irrigazione.

 Normativa francese sulla bruciatura dei residui vegetali

Il 18 novembre 2011 è stata inviata una circolare ai prefetti che cita le basi giuridiche relative 
al divieto della bruciatura all'aria aperta dei residui verdi. 
Esso interessa i soggetti privati e i professionisti del giardinaggio che sono tenuti a smaltire 
gli sfalci verdi mediante trinciatura in loco, conferimento in discarica o valorizzazione diretta. 
Solo il prefetto può autorizzare la deroga a questa regola dietro proposta dell'autorità sanitaria 
previo parere del consiglio dipartimentale dell'ambiente e dei rischi sanitari e tecnologici 
(Coderst)

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO
b. Efetuar a compostagem dos resíduos: 

 
É possível efetuar a compostagem da erva cortada, isoladamente ou misturada com outros 
resíduos do jardim e da cozinha. Contudo, nunca coloque mais do que 5 cm de relva fresca num 
compostor, pois é muito rica em azoto, o que liberta calor e maus odores.

c. Utilizar os resíduos para empalhar: 
 
Os resíduos de corte podem também ser utilizados para empalhar. Para tal, espalhe-os com uma 
espessura de 2 a 3 cm na base das suas culturas de legumes (tomates, beringelas, feijões...), na 
terra limpa ou na base de árvores e arbustos, por exemplo.

d. Transformar os resíduos em cinzas: 
 
É igualmente possível queimar estes resíduos, para assim obter cinzas, que são muito ricas em 
potássio. Estas podem ser utilizadas à volta das áreas ornamentais do seu jardim ou espalhadas 
pela relva.

 Se o volume dos resíduos para compostagem for demasiado grande, espalhar os resíduos de 
relva no solo e deixá-los secar ao sol durante um dia, para acelerar o processo de decomposição 
e impedir a libertação de maus odores.

 Esta “empalhação” limitará a evaporação durante os períodos secos, poupando regas.

 Regulamentação francesa relativa à queimada de resíduos verdes

Foi enviada uma circular aos chefes de departamentos franceses a 18 de novembro de 2011, 
relembrando as bases jurídicas relativas à proibição de queimadas de resíduos verdes ao ar livre. 
Refere-se tanto a particulares como a profissionais de espaços verdes que são obrigados a 
eliminar os seus resíduos verdes por trituração no local, através de uma estação de tratamento 
de resíduos ou de valorização direta de resíduos. 
Apenas os chefes de departamentos franceses podem autorizar uma derrogação desta regra, 
sob proposta da autoridade sanitária e após receção do parecer do conselho departamental 
do ambiente e dos riscos sanitários e tecnológicos (CODERST – Conseil départemental de 
l'environnement et des risques sanitaires et technologiques)

ADVIEZEN VOOR HET GEBRUIK
b. Composteren: 

 
Het gemaaide gras kan, alleen of vermengd met ander tuin- en keukenafval, worden 
gecomposteerd. Let er echter op nooit meer dan 5 cm vers gras in een compostbak te doen want 
het is zeer rijk aan stikstof, waarin zich warmte en stank ontwikkelen.

c. Als strobedekking gebruiken: 
 
Het maaiafval kan ook als bedekking worden gebruikt. Daartoe het afval 2 tot 3 cm dik aan de voet 
van uw gekweekte groenten (bijv. tomaten, aubergine, bonen) verspreiden op de onbebouwde 
grond van uw groentebed, of onder bomen of struiken. 

d. Tot as verbranden: 
 
Het is ook mogelijk om het afval te verbranden en het as op te vangen, dat zeer rijk is aan kalium.  
Het as kan eveneens rond de planten worden gebruikt of over het gazon worden verspreid.

 Als de te composteren hoeveelheden te groot zijn, kunt u de maairesten een dag in de zon 
laten liggen door ze over de grond uit te spreiden. Dit versnelt het ontbindingsproces en gaat 
de verspreiding van stank tegen.

 In droge periodes gaat deze "strobedekking" verdamping tegen, waardoor u minder hoeft 
te sproeien.

 Franse regeling met betrekking tot het verbranden van groenafval

Op 18 november 2011 is een circulaire verspreid onder de prefecten waarin werd gewezen op de 
juridische gronden met betrekking tot het verbod op verbranding in de openlucht van groenafval. 
De circulaire betreft zowel particulieren als professionals in de groenvoorziening die hun 
groenafval verplicht moeten verwijderen door dit ter plekke fijn te malen, door het naar een 
stortplaats te brengen of door het direct te benutten. 
Slechts de prefect kan een afwijking op deze regel toestaan, op voordracht van de 
gezondheidsautoriteit en na advies van de departementale raad voor het milieu, technologische 
en gezondheidsrisico's (Coderst)

BRUGSRÅD
b. Komposter det: 

 
Græsafklip kan komposteres alene eller blandet med andet have-og køkkenaffald. Vær imidlertid 
omhyggelig med aldrig at lægge mere end 5 cm frisk græs i en kompost, fordi dette materiale er 
meget rigt på kvælstof, der producerer varme og lugte.

c. Brug det som barkflis: 
 
Det afklippede græs kan også anvendes som barkflis. Således kan det spredes med 2 til 3 cm tykke 
lag på dine grøntsager (tomater, auberginer, bønner ...) på den bare jord eller for eksempel under 
træer og buske .

d. Omform det til aske: 
 
Det er også muligt at brænde affaldet for at genvinde asken, der er rig på kaliumklorid. Det kan 
således anvendes omkring buskadser eller spredes på din græsplæne.

 Hvis mængderne er for store til at blive komposteret, lad da det tørre græs ligge en dag i 
solen ved at sprede det på jorden for at fremskynde nedbrydningsprocessen og forhindre udslip 
af lugte.

 Denne ”halmdannelse” begrænser fordampning i tørre perioder og holder på vandet.

 Franske regler om afbrænding af grønt affald

Et cirkular blev sendt til præfekterne den 18. november, 2011 med påmindelse om retsgrundlaget 
for forbuddet mod afbrænding af grønt affald i det fri. 
Det drejer sig om både de private og kommercielle, grønne områder, der er blevet påtvunget at 
fjerne deres grønne affald ved makulering på stedet, ved aflevering på genbrugsstation eller 
ved direkte stabilisering. 
Kun præfekten kan give dispensation på denne regel efter godkendelse fra lokale 
miljømyndigheder og rådgivning vedrørende sundhedsmæssige og teknologiske risici (Coderst)

RÅD FOR BRUK
b. Kompostert: 

 
Det avskårne gresset kan komposteres, alene eller blandet med annet hage- eller kjøkkenavfall.. 
Men vær forsiktig å ikke legge mer enn 5 cm friskt avskjær i kompostdelen, fordi dette har høyt 
nitrogeninnhold, som kan frigjøre varme og dårlig lukt.

c. Bruke det til jorddekking: 
 
Gressavskjær kan også brukes til å dekke jorden.For dette, spre dem i en tykkelse på 2 til 3 cm 
rundt grønnsakssengene (tomater, auberginer, bønner, osv.), på bar bakke rundt plantene eller ved 
foten av trær og busker.

d. Omdann det til aske: 
 
Du kan også brenne avfallet for å gjenvinne aske, som er rik på kalium. Den kan så brukes rundt 
plater eller spres på plenen.

 Hvis kompostmengden er for stor, la avklippet tørke i solen en dag ved å spre dem på bakken 
for å gjøre nedbrytningen raskere og forhindre at det slippes ut dårlig lukt.

 Dette begrenser fordampningen ved tørre perioder, og vil spare inn på vanningen.

 Franske forskrifter om brenning av grønt avfall

Et sirkulære ble sendt til Prefekter i Frankrike den 18. november 2011, om tilbakekalling av 
forbudet om å brenne grønt avfall i friluft. 
Den dekker både privatpersoner og profesjonelle som arbeider på grøntområder, som må 
eliminere avfall ved å kompostere på stedet, ved å bringe det til avfallsentre eller ved direkte 
resirkulering. 
Bare prefekturet kan godkjenne en innskrenkning av denne regelen når det foreslås av 
helsemyndighetene, og etter konsultasjon med de regionale myndighetene for helse, teknologi 
og miljø (CODERST).

RÅD VID ANVÄNDNING
b. Kompostera dem: 

 
Gräsklipp kan komposteras, ensamt eller blandat med annat trädgårds- och köksavfall. Men var 
noga med att aldrig lägga mer än 5 cm färskt gräs i en kompost, eftersom den är mycket rik på 
kväve, som producerar värme och lukter.

c. Använd det som marktäckning: 
 
Gräsklippet kan också användas som marktäckning . För detta, sprida de 2 till 3 cm tjockt vid dina 
köksväxter (tomater, auberginer, bönor ...), på barmark i din trädgård, eller under träd och buskar till 
exempel.

d. Det förvandlas till aska: 
 
Det är också möjligt att bränna avfall för att återvinna aska som är rikt på pottaska . De kan således 
användas över fast mark eller spridas i din gräsmatta.

 Om volymerna är alltför stora för kompost, låt gräsklippet torka en dag i solen genom att 
sprida det på marken för att påskynda nedbrytningsprocessen och förhindra utsläpp av lukter.

 Denna "marktäckning" begränsar avdunstning under torra perioder och spara vattning.

 Franska föreskrifter om förbränning av grönt avfall

Ett cirkulär sändes till prefekturerna den 18 november 2011 som erinrar om den rättsliga grunden 
för förbudet att bränna grönt avfall i det fria. 
Det gäller både privata och kommersiella grönområden där det krävs att ta bort grönt avfall 
genom fragmentering på plats, genom bortforsling eller genom direkt värdering. 
Endast prefekten kan ge undantag från denna regel på förslag av hälsovårdsmyndigheten och 
råd av institutionsrådet för miljö och hälsa och tekniska risker (Coderst)

KÄYTTÖOHJEET
b. Kompostointi: 

 
Leikattu ruoho voidaan kompostoida sellaisenaan tai muiden puutarha- ja keittiöjätteiden kanssa. 
Älä koskaan laita yli 5 cm:n kerrosta tuoretta ruohoa kompostiin, sillä se sisältää paljon typpeä, joka 
vapauttaa lämpöä ja pahaa hajua.

c. Käyttö katteena: 
 
Leikkuujätettä voidaan käyttää myös katteena. Levitä leikkuujätettä 2 - 3 cm:n kerros 
vihannesviljelmien (esim. tomaatit, munakoisot ja pavut) juurelle paljaalle maalle penkkiin tai puiden 
ja pensaiden juurelle.

d. Tuhkaaminen: 
 
Leikkuujätteet voidaan myös polttaa tuhkaksi, joka sisältää runsaasti kaliumia. Tuhkaa voidaan 
käyttää penkkien ympärillä tai sitä voidaan levittää nurmikolle.

 Jos kompostoitavaa leikkuujätettä on paljon, levitä leikkuujäte maahan ja anna sen kuivua 
auringossa päivän verran. Tämä nopeuttaa maatumista ja estää pahan hajun muodostumista.

 Leikkuujätteen käyttäminen katteena hidastaa kosteuden haihtumista kuivina aikoina ja 
säästää kasteluvettä.

 Puutarhajätteiden polttoa koskevat Ranskan säännökset

Maaherroille lähetettiin 18.11.2011 kirje, jossa muistutettiin säännöksistä, joiden mukaan 
puutarhajätteiden poltto avotulella on kielletty. 
Kielto koskee sekä yksityishenkilöitä että viheralan ammattilaisia, joiden on hävitettävä jätteensä 
murskaamalla ne paikanpäällä, jätehuollon kautta tai hyödynnettävä ne suoraan. 
Vain maaherra voi myöntää terveysviranomaisen ehdotuksesta poikkeuksen tästä säännöksestä 
paikallisen ympäristöviranomaisen lausunnon perusteella.
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser de savon ou de solvants (Trichloréthylène, White-Spirit, 
essence, etc) pour nettoyer l’outil.

CONSEILS UTILES POUR UN ENTRETIEN SANS DANGER

L'entretien des différents éléments de la tondeuse est important, il garantira sa longévité et son utilisation.

Les roues de la tondeuse sont particulièrement soumises à l'encrassement. Les brins d'herbe, de 
poussières et de résidus de tonte viennent se coller aux mécanismes et finissent par entraver la 
progression de la machine.

CARTER

ROUES

ATTENTION : 
Toujours déconnecter la tondeuse de la batterie avant d’intervenir sur les lames de coupe. 
Toujours éteindre et retirer la batterie avant de nettoyer la tondeuse au jet d'eau.
Toujours utiliser des produits certifiés conforme à votre tondeuse.
En cas de problème, se renseigner auprès du distributeur agréé.

ATTENTION : Toujours porter des gants pour protéger mains et poignets qui vont côtoyer les 
lames de coupe de la tondeuse ! Risques de coupure.

Effectuer un nettoyage intérieur et extérieur du carter 
après chaque séance de tonte :

 - Basculer la tondeuse à la verticale.
 - Gratter l'herbe collée à l'intérieur du carter avec un 

outil en bois ou en plastique en faisant attention de ne 
pas rayer le carter.

 - Nettoyer le reste des résidus de tonte avec un jet 
d'eau sans pression.

Effectuer un nettoyage des roues après chaque séance 
de tonte :

 - Utiliser un jet d'eau pour décoller les particules 
agglomérées sur les roues.

MAINTENANCE

WARNING: Never use soap or solvents, such as (Trichloroethylene, white spirit or petrol, etc.) 
to clean the tool.

USEFUL ADVICE FOR RISK FREE MAINTENANCE

Maintenance on the different parts of the lawn mower is important, it will ensure the length of its service life.

The lawn mower's wheels are particularly susceptible to clogging. Grass cuttings, dust and residue can 
stick in the mechanisms and impair the progress of the machine.

HOUSING

WHEELS

CAUTION: 
Always disconnect the lawn mower from the battery before working on the cutting blades. 
Always turn off and remove the battery before cleaning the lawn mower with a water jet.
Always use products that are certified as compliant with your lawn mower.
In the event of any problem, consult an authorised distributor.

CAUTION: Always wear gloves to protect your hands and wrists when working near the cutting 
blades on the lawn mower! Danger of accidental cuts.

Clean the inside and the outside of the housing after 
each mowing session:

 - Tip the lawn mower upright.
 - Use a wooden or plastic tool to scrape grass from 

inside the housing, taking care not to scratch the 
housing.

 - Clean the rest of the mowing residue using a low 
pressure water jet.

Clean the wheels after each mowing session:

 - Use a water jet to remove accumulated matter from 
the wheels.

WARTUNG

WARNUNG: Verwenden Sie keinerlei Lösungs- oder Reinigungsmittel für die Reinigung des 
Geräts. Vermeiden Sie Trichlorethylen, Waschbenzin usw.

HINWEISE FÜR EINE SICHERE WARTUNG DES GERÄTS

Die Wartung der einzelnen Komponenten des Rasenmähers ist unerlässlich für eine lange Lebensdauer 
und einen störungsfreien Betrieb des Geräts.

Insbesondere die Räder des Rasenmähers verschmutzen schnell. Grünschnitt, Staub und Erde 
beeinträchtigen, wenn Sie nicht regelmäßig entfernt werden, im Laufe der Zeit den Antrieb des 
Rasenmähers.

GEHÄUSE

RÄDER

ACHTUNG: 
Trennen Sie den Rasenmäher immer vom Akku, bevor Sie mit Arbeiten an den Messern beginnen. 
Schalten Sie den Akku aus und entfernen Sie ihn vom Gerät, bevor Sie den Rasenmäher mit 
Wasser abspritzen.
Verwenden Sie ausschließlich Teile, die mit Ihrem Rasenmäher kompatibel sind.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertragshändler.

ACHTUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, um Ihre Hände und Finger vor den scharfen Messern 
des Rasenmähers zu schützen! Gefahr von Schnittverletzungen.

Reinigen Sie das Innere und Äußere des Gehäuses 
nach jedem Mähen:

 - Bringen Sie den Rasenmäher in die senkrechte 
Position.

 - Kratzen Sie Grünschnittreste mithilfe eines Hilfsmittels 
aus Holz oder Kunststoff aus dem Gehäuse, ohne das 
Gehäuse dabei zu zerkratzen.

 - Spülen Sie eventuelle Rückstände mit Wasser aus.

Reinigen Sie die Räder deshalb nach jedem Mähen:

 - Spülen Sie die Räder mit Wasser ab.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: No utilizar nunca jabón ni disolventes (Tricloroetileno, trementina artificial, 
gasolina, etc.) para limpiar la herramienta.

CONSEJOS ÚTILES PARA UN MANTENIMIENTO SIN RIESGOS

El mantenimiento de los distintos elementos del cortacésped es importante, porque garantizará su 
durabilidad y su buen uso.

Las ruedas del cortacésped están especialmente sujetas a un aplastamiento. Las briznas de hierba, el 
polvo y los residuos de corte se adhieren a los mecanismos y acaban obstaculizando el avance de la 
máquina.

CÁRTER

RUEDAS

ATENCIÓN: 
Desconectar siempre el cortacésped de la batería antes de realizar una intervención. 
Apagar y retirar la batería siempre antes de limpiar el cortacésped con un chorro de agua.
Utilizar productos certificados para este cortacésped.
En caso de problema, consultar al distribuidor autorizado.

ATENCIÓN: Usar siempre guantes para proteger las manos y las muñecas que vayan a estar 
cerca de las cuchillas de corte del cortacésped. Riesgos de corte.

Limpiar el cárter por dentro y por fuera después de cada 
sesión de trabajo:

 - Girar el cortacésped para ponerlo en vertical.
 - Rascar la hierba que se adhiera al interior del cárter 

con una herramienta de madera o plástico, evitando 
rayar el cárter.

 - Limpiar el resto de los residuos de corte con un chorro 
de agua sin presión.

Limpiar las ruedas después de cada sesión de trabajo:

 - Utilizar un chorro de agua para despegar las 
partículas adheridas a las ruedas.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Non usare mai saponi o solventi (tricloroetilene, acquaragia minerale, benzina, 
ecc...) per pulire l'utensile.

CONSIGLI UTILI PER UNA MANUTENZIONE SENZA PERICOLI

La manutenzione di diversi componenti del tosaerba è importante e garantisce la longevità e l'utilizzo del 
medesimo.

Le ruote del tosaerba sono particolarmente soggette alla contaminazione. I fili d'erba, la polvere e i residui 
di tosatura si incollano ai meccanismi e finiscono per ostacolare la progressione della macchina.

CARTER

RUOTE

ATTENZIONE: 
Scollegare sempre il tosaerba dalla batteria prima d'intervenire sui coltelli. 
Spegnere sempre il tosaerba e rimuovere la batteria prima di pulire la macchina con un getto 
d'acqua.
Utilizzare sempre prodotti certificati adatti al tosaerba.
In caso di problemi, rivolgersi al distributore autorizzato.

ATTENZIONE: Indossare sempre dei guanti per proteggere mani e polsi che si avvicineranno ai 
coltelli del tagliaerba! Rischio di taglio.

Effettuare una pulizia interna ed esterna del carter dopo 
ciascuna sessione di tosatura:

 - Ribaltare il tosaerba in posizione verticale.
 - Grattare l'erba incollata all'interno del carter con un 

utensile in lego o in plastica prestando attenzione a 
non rigare il carter.

 - Pulire il resto dei residui di tosatura con un getto 
d'acqua non a pressione.

Effettuare una pulizia delle ruote dopo ciascuna sessione 
di tosatura:

 - Utilizzare un getto d'acqua per staccare le particelle 
agglomerate sulle ruote.

MANUTENÇÃO

AVISO: Nunca utilizar sabão ou solventes (tricloroetileno, white spirit, essências, etc.) para 
limpar a ferramenta.

CONSELHOS ÚTEIS PARA UMA MANUTENÇÃO SEM PERIGO

A manutenção dos diferentes elementos do corta-relva é importante, pois garantirá a sua durabilidade e 
utilização.

As rodas do corta-relva estão particularmente sujeitas a sujidade. Os pés das ervas, as poeiras e os 
resíduos de corte colam-se nos mecanismos e acabam por travar a progressão da máquina.

CÁRTER

RODAS

ATENÇÃO: 
Desligar sempre o corta-relva da bateria antes de qualquer intervenção nas lâminas de corte. 
Desligar sempre a bateria e retirá-la antes limpar o corta-relva com um jato de água.
Utilizar sempre produtos certificados, adequados ao seu corta-relva.
Em caso de problemas, obter informações junto de um distribuidor autorizado.

ATENÇÃO: Usar sempre luvas para proteger as mãos e pulsos que vão tocar nas lâminas de 
corte do corta-relva! Riscos de corte.

Efetuar uma limpeza interior e exterior do cárter após 
cada sessão de corte:

 - Colocar o corta-relva numa posição vertical.
 - Retirar a erva colada no interior do cárter com uma 

ferramenta em madeira ou em plástico, tendo cuidado 
para não riscar o cárter.

 - Limpar os restantes resíduos de corte com um jato de 
água sem pressão.

Efetuar uma limpeza das rodas após cada sessão de 
corte:

 - Utilizar um jato de água para descolar as partículas 
acumuladas nas rodas.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Nooit zeep of oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc) 
gebruiken voor het reinigen van het gereedschap.

NUTTIGE ADVIEZEN VOOR VEILIG ONDERHOUD

Het onderhoud van de verschillende onderdelen van de grasmaaier is belangrijk, hierdoor wordt zijn 
levensduur en zijn gebruik gegarandeerd.

De wielen van de grasmaaier staan in het bijzonder aan vervuiling onderhevig. Er plakken grassprieten, 
stof en maaiafval aan de mechanische delen, die uiteindelijk de voortgang van de machine belemmeren.

CARTER

WIELEN

LET OP: 
De grasmaaier altijd loskoppelen van de batterij alvorens werkzaamheden te verrichten aan de 
messen. 
De batterij altijd uitzetten en verwijderen alvorens de grasmaaier met een straal water te reinigen.
Altijd producten gebruiken die gewaarmerkt zijn als conform met uw grasmaaier.
Raadpleeg bij problemen een erkende dealer.

LET OP: Altijd handschoenen dragen ter bescherming van de handen, die met de messen van 
de grasmaaier in aanraking zullen komen! Gevaar van snijwonden.

Reinig de carter na elke maaibeurt aan de binnen- en 
buitenzijde:

 - De grasmaaier verticaal kantelen
 - Het gras dat tegen de binnenkant van de carter 

is geplakt met een houten of plastic hulpmiddel 
wegkrabben en er daarbij op letten de carter niet te 
beschadigen.

 - Het overige maaiafval reinigen met een waterstraal 
zonder druk.

Reinig de wielen na elke maaibeurt:

 - Gebruik een straal water om de deeltjes die op de 
wielen zijn samengeklonterd, los te weken.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Anvend aldrig sæbe eller opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin 
mv.) til at rengøre redskabet.

TIPS FOR AT SIKRE VEDLIGEHOLDELSE UDEN FARE

Vedligeholdelse af forskellige elementer i plæneklipperen er vigtig, da det vil sikre dens levetid og dens 
anvendelse.

Hjulene på plæneklipperen er særligt udsatte for begroning. Græs, støv og græsafklip bliver limet til 
mekanismerne og hindrer i sidste ende maskinens fremdrift.

SKÆRM

HJUL

BEMÆRK: 
Afbryd altid plæneklipperens batteritilslutning, før der udføres arbejde på knivene. 
Sluk altid og fjern batteriet før rengøring af plæneklipperen med en vandstråle.
Brug altid certificerede produkter, der er i overensstemmelse med din plæneklipper.
Hvis der er problemer, skal du kontakte den autoriserede forhandler.

BEMÆRK: Brug altid handsker for at beskytte hænder og håndled, der kan komme i kontakt med 
plæneklipperens knive! Risici ved græsslåning.

Udfør indvendig og udvendig rengøring af skærmen efter 
hver slåning:

 - Stil plæneklipperen på højkant.
 - Skrab græs, der sidder fast på indersiden af skærmen, 

med et træ- eller plastværktøj og pas på ikke at ridse 
skærmen.

 - Rens resten af det afklippede græs af med en 
vandstråle uden tryk.

Udfør rengøring af hjul efter hver slåning:

 - Brug en vandstråle for at løsne de sammenklumpede 
partikler på hjulene.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Aldri bruk såpe eller løsemidler (som Trikloretylen, white spirit, bensin, osv.) for å 
rengjøre maskinen.

NYTTIG RÅD FOR RISIKOFRITT VEDLIKEHOLDSARBEID

Vedlikehold på de forskjellige delene på gressklipperen er viktig, det vi sikre bruken i mange år.

Hjulene til gressklipperen er spesielt utsatt for å tettes med gress. Gressavskjær, støv og rester kan sette 
seg fast i mekanismen og forhindre at maskinen går fremover.

HUS

HJUL

FORSIKTIG: 
Gressklipperen må alltid kobles fra batteriet før det utføres noe arbeid på skjærebladene. 
Skru av, og ta av batteriet før rengjøring av gressklipperen med en vannstråle.
Du må bare bruke produkter som er sertifiserte i samsvar med gressklipperen.
Hvis det skulle oppstå et problem, ta kontakt med en autorisert distributør.

FORSIKTIG: Du må alltid bruke hansker for å beskytte hendene og håndleddene når du arbeider 
nær skjærebladene på gressklipperen. Fare for kutt ved uhell.

Rengjør huset innvendig og utvendig etter hver gangs 
bruk.

 - Vipp gressklipperen slik at den står opp.
 - Bruk et redskap av plast eller tre for å skrape ut gress 

fra huset. Vær forsiktig for å unngå at huset skrapes 
opp.

 - Rengjør resten av gressrestene med vann stråle med 
lavt trykk.

Rengjør hjulene hver gang maskinen har vært i bruk.

 - Bruk en vannstråle for å fjerne oppsamlet skitt fra 
hjulene.

UNDERHÅLL

VARNING: Använd aldrig tvål eller lösningsmedel (trikloretylen, lacknafta, bensin, etc.) för att 
rengöra verktyget.

ANVÄNDBARA TIPS FÖR SÄKER VÅRD

Underhåll av olika delar av gräsklipparen är viktigt, och det kommer att säkerställa dess livslängd och dess 
användning.

Hjulen på gräsklipparen är särskilt föremål för nedsmutsning. Gräs, damm och gräsklipp fastnar i 
mekanismerna och hindrar slutligen framförandet av maskinen.

KÅPA

HJUL

OBS: 
Koppla alltid bort klipparen från batteriet innan du arbetar med bladen. 
Stäng alltid av och ta bort batteriet innan du rengör klipparen med en vattenstråle.
Använd alltid certifierade produkter som överensstämmer med din gräsklippare.
Vid problem, kontrollera med auktoriserade återförsäljare.

OBS: Bär alltid handskar för att skydda händer och handleder som kan komma i kontakt med 
knivarna! Risk att skära sig.

Utför interiör och exteriör rengöring av kåpor efter varje 
klippning:

 - Luta klipparen vertikalt.
 - Skrapa gräs som fastnat på insidan av höljet med ett 

trä- eller plastverktyg försiktigt för att inte repa höljet.
 - Rengör resten av gräsklippet med en vattenstråle utan 

tryck.

Utför rengöring av hjulen efter varje klippning:

 - Använd en vattenstråle för att lossa de agglomererade 
partiklarna på hjulen.

HUOLTO

VAROITUS: Älä koskaan käytä saippuaa tai liuottimia (trikloorietyleeni, teollisuus- ja muut 
bensiinit jne.) työkalun puhdistukseen.

TURVALLINEN HUOLTO

Leikkurin osien huolto on tärkeää, sillä siten varmistetaan sen pitkä käyttöikä ja hyvä käyttökunto.

Leikkurin pyörät likaantuvat helposti. Ruohonkorret, pöly ja leikkuujätteet jäävät kiinni mekanismeihin ja 
estävät lopulta laitteen etenemisen.

KOTELO

PYÖRÄT

VAARA: 
Kytke aina leikkurin akku irti ennen leikkuuterien käsittelyä. 
Sammuta ja irrota akku aina ennen leikkurin puhdistusta vesisuihkulla.
Käytä aina leikkuriin sopivia hyväksyttyjä tuotteita.
Kysy tarvittaessa ohjeita valtuutetulta jälleenmyyjältä.

VAARA: Suojaa aina kädet ja ranteet käsineillä käsitellessäsi leikkurin leikkuuteriä. Terät voivat 
aiheuttaa haavoja.

Puhdista kotelo aina sisä- ja ulkopuolelta jokaisen 
käyttökerran jälkeen:

 - Nosta leikkuri pystyasentoon.
 - Kaavi kertynyt ruoho kotelon sisäpuolelta puisella tai 

muovisella työkalulla. Varo, että et naarmuta koteloa.
 - Puhdista loput leikkuujätteet vaimealla vesisuihkulla.

Puhdista pyörät jokaisen käyttökerran jälkeen:

 - Puhdista pyöriin kertyneet roskat vesisuihkulla.
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LAMES DE COUPE

ATTENTION ! Toujours déconnecter la tondeuse de la batterie avant d’intervenir sur les lames.

ENTRETIEN

Ces pièces doivent être changées à titre préventif ou au minimum tous les ans :
1– Kit entretien lames Rasion ramassage, réf : 131404
Ou
2– Kit entretien lames Rasion universel, réf : 134104

CHANGEMENT DE PIÈCES

Après utilisation, le bac de ramassage doit toujours être entièrement nettoyé au jet puis mis à sécher, 
retourné au soleil, pour tuer les germes éventuels de champignons et de maladies cryptogamiques.

Les lames de coupe assurent une coupe franche de l'herbe. Une tonte de qualité, c'est une lame qui 
tranche nettement le brin d'herbe sans l'arracher ni le broyer. Une lame tordue, usée ou perforée doit être 
changée. Effectuez pour chacune des lames les opérations suivantes :

BAC DE RAMASSAGE

 - Vider régulièrement le bac de ramassage durant 
la tonte et toujours s'assurer que le tissu aéré soit 
propre.  
Le bon remplissage du bac est assuré par l'air 
brassé par la lame qui entraîne l'herbe dans le bac et 
s'échappe ensuite par ces aérations.

 - Incliner la tondeuse à la verticale.
 - Dévisser puis enlever dans l'ordre l'écrou de 19 (17), 

la rondelle ressort (18) et la lame de coupe (19).
 - Vérifier que les goupilles spiralées (20) ne soient pas 

endommagées. Si tel est le cas, les remplacer par des 
goupilles neuves.

 - Affûter la lame à la lime douce en respectant le biseau, 
en ne limant que dans un sens, depuis l'intérieur de 
lame vers l'extérieur, en un ou deux passages.

 - Vérifier que la lame soit bien équilibrée.
 - Remonter la lame en respectant le sens du montage 

avec un couple de serrage de 35 Nm

CUTTING BLADES

WARNING! Always disconnect the lawn mower from the battery before working on the cutting 
blades.

MAINTENANCE

These parts must be replaced as a precautionary measure or at least once a year:
1– Rasion blade cleaning kit, collection, ref.: 131404
Or
2– Rasion blade cleaning kit, universal, ref.: 134104

CHANGING PARTS

The collecting bin should always be entirely cleaned with a water jet after use and left to dry upside down in 
the sun to kill any mushroom spores and fungal diseases.

The cutting blades ensure the grass is cut cleanly. A high quality mow cuts the grass cleanly without ripping 
or shredding. Any bent, worn or perforated blades must be changed. Carry out the following operations for 
each of the blades:

COLLECTING BIN

 - Empty the collecting bin regularly when mowing to 
ensure that the breathable fabric is clean.  
The collecting bin is filled by the air currents created 
by the blades, which send the cuttings into the 
collecting bin and are then evacuated by these vents.

 - Tip the lawn mower upright.
 - Unscrew and remove in order the 19 nut (17), the 

Belleville washer (18) and the cutting blade (19).
 - Check that the spiralled pins (20) are not damaged. If 

this is the case, replace them with new pins.
 - Sharpen the blade with a smooth-cut file following the 

bezel, filing only in one direction, from the inside to the 
outside of the blade, in one or two movements.

 - Check that the blade is well balanced.
 - Refit the blade following the assembly order with 

tightening torque of 35 Nm

MESSER

ACHTUNG! Trennen Sie den Rasenmäher immer vom Akku, bevor Sie mit Arbeiten an den 
Messern beginnen.

WARTUNG

Diese Teile müssen präventiv oder mindestens einmal im Jahr ausgewechselt werden:
1– Wartungssatz Messer Rasion mit Auffangbehälter, Art.-Nr.: 131404
oder
2– Wartungssatz Messer Rasion Universal, Art.-Nr.: 134104

AUSTAUSCH VON VERSCHLEISSTEILEN

Der Auffangbehälter sollte nach jedem Mähen vollständig geleert, mithilfe von Wasser gereinigt und 
anschließend in der Sonne getrocknet werden, um eine Bildung von Schimmel und Pilzkrankheiten zu 
verhindern.

Die Messer sorgen für einen glatten Schnitt des Rasens. Eine optimale Schnittqualität ist gewährleistet, 
wenn die Halme der Gräser glatt geschnitten und nicht ausgerissen oder geknickt werden. Verbogene, 
verschlissene oder perforierte Messer müssen ausgetauscht werden. Führen Sie für jedes Messer die 
folgenden Schritte durch:

AUFFANGBEHÄLTER

 - Leeren Sie den Auffangbehälter während des Mähens 
regelmäßig und stellen Sie sicher, dass das Gewebe 
luftdurchlässig ist.  
Eine optimale Befüllung ist nur gewährleistet, wenn die 
Luft, mit der der Grünschnitt in den Auffangbehälter 
gelangt, auch wieder aus diesem entweichen kann.

 - Bringen Sie den Rasenmäher in die senkrechte 
Position.

 - Lösen und entfernen Sie nacheinander die 19-er 
Mutter (17), die Scheibe (18) und das Messer (19).

 - Überprüfen Sie die Spannstifte (20) auf 
Beschädigungen. Ersetzen Sie sie gegebenenfalls 
durch neue Spannstifte.

 - Schleifen Sie das Messer in ein oder zwei 
Durchgängen mit einer feinen Feile unter 
Berücksichtigung der Fase in eine Richtung von der 
Innenseite des Messers zur Außenseite hin.

 - Stellen Sie sicher, dass das Messer gut ausbalanciert 
ist.

 - Befolgen Sie die oben beschriebenen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge, um das Messer wieder 
einzubauen und ziehen Sie die Mutter mit 35 Nm fest.

CUCHILLAS DE CORTE

ATENCIÓN: Desconectar siempre el cortacésped de la batería antes de trabajar en las cuchillas.

MANTENIMIENTO

Estas piezas se deben cambiar de forma preventiva al menos una vez al año:
1– Kit de mantenimiento de las cuchillas Rasion de recogida, ref.: 131404
O
2– Kit de mantenimiento de las cuchillas Rasion universal, ref.: 134104

CAMBIO DE PIEZAS

Después de su uso, la bandeja de recogida debe limpiarse íntegramente con un chorro de agua y se 
debe dejar secar, al revés, al sol, para que se eliminen lo posibles gérmenes de hongos y enfermedades 
criptogámicas.

Las cuchillas de corte aseguran un corte limpio de la hierba. Un corte de calidad es el que corta 
limpiamente la brizna de hierba, sin arrancarla ni triturarla. Si la cuchilla está torcida, gastada o perforada, 
será necesario cambiarla. Realizar con cada cuchilla las siguientes operaciones:

BANDEJA DE RECOGIDA

 - Vaciar regularmente la bandeja de recogida durante el 
corte y asegurarse siempre de que el tejido ventilado 
esté limpio.  
El llenado de la bandeja está garantizado por el aire 
que mueve la cuchilla que lleva la hierba a la bandeja, 
y sale después por unos orificios de ventilación.

 - Inclinar el cortacésped sobre la vertical.
 - Desatornillar y retirar en este orden: la tuerca de 19 

(17), la arandela elástica (18) y la hoja de corte (19).
 - Comprobar que los pasadores en espiral (20) no 

estén dañados. Si lo estuvieran, cambiarlos por unos 
pasadores en espiral nuevos.

 - Afilar la cuchilla con un afilador suave y respetando 
el bisel. Se debe limar en un solo sentido, desde el 
interior de la cuchilla hacia el exterior, en una o dos 
pasadas.

 - Comprobar que la cuchilla esté bien equilibrada.
 - Volver a montar la cuchilla, respetando el sentido del 

montaje con un par de apriete de 35 Nm

COLTELLI

ATTENZIONE! Scollegare sempre il tosaerba dalla batteria prima d'intervenire sui coltelli.

MANUTENZIONE

Questi pezzi devono essere sostituiti a titolo preventivo o al minimo ogni anno:
1– Kit manutenzione lame Rasion raccolta, rif. 131404
O
2– Kit manutenzione lame Rasion universale, rif. 134104

SOSTITUZIONE DEI PEZZI

Dopo l'uso, il cesto di raccolta deve essere completamente pulito con un getto quindi messo ad asciugare, 
esposto ai sole sui vari lati, per uccidere i germi eventuali di funghi e malattie crittogamiche.

I coltelli garantiscono un taglio netto dell'erba. Per una tosatura di qualità, la lama deve tagliare in modo 
netto i fili d'erba, senza trascinarli né triturarli. Un coltello deformato, usato o perforato deve essere 
sostituito. Per ogni lama è necessario effettuare le seguenti operazioni:

CESTO DI RACCOLTA

 - Svuotare regolarmente il cesto di raccolta durante la 
tosatura e assicurarsi sempre che il tessuto traspirante 
sia pulito.  
Il buon riempimento del cesto è assicurato dall'aria 
agitata dalla lama che convoglia l'erba nel cesto e in 
seguito fuoriesce tramite i fori d'areazione.

 - Inclinare il tosaerba in posizione verticale.
 - Svitare e rimuovere nel seguente ordine il dado da 19 

(17), la rondella a molla (18) e la lama di taglio (19).
 - Verificare che le spine a spirale (20) non siano 

danneggiate. In tal caso, sostituire con spine nuove.
 - Affilare il coltello con una lima dolce rispettando il 

bisello e limando solo in un senso ovvero dall'interno 
all'esterno del coltello con una o due passate.

 - Verificare che il coltello sia ben equilibrato.
 - Rimontare il coltello rispettando il senso di montaggio 

con una coppia di serraggio di 35 Nm

LÂMINAS DE CORTE

ATENÇÃO! Desligar sempre o corta-relva da bateria antes de qualquer intervenção nas lâminas.

MANUTENÇÃO

Estas peças devem ser substituídas preventivamente ou pelo menos anualmente:
1– Kit de manutenção de lâminas Rasion recolha, ref.: 131404
Ou
2– Kit de manutenção de lâminas Rasion universal, ref.: 134104

SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS

Após a utilização, o recipiente de recolha deve ser sempre totalmente limpo com jato. Em seguida, deve 
ser colocado a secar ao sol, virado ao contrário, para eliminar eventuais germes de fungos e de doenças 
criptogâmicas.

As lâminas de corte garantem um corte preciso da erva. Um corte de qualidade significa uma lâmina 
que corta o pé da erva sem o arrancar nem triturar. Uma lâmina torta, desgastada ou furada deverá ser 
mudada. Para cada uma das lâminas, efetue as operações seguintes:

RECIPIENTE DE RECOLHA

 - Esvaziar regularmente o recipiente de recolha 
durante o corte e certificar-se sempre de que o tecido 
ventilado está limpo.  
Um enchimento adequado do recipiente é garantido 
pelo ar movido pela lâmina que conduz a erva para o 
recipiente e depois é libertado pelas ventilações.

 - Colocar o corta-relva numa posição vertical.
 - Desaparafusar e retirar por ordem a porca de 19 (17), 

a arruela elástica (18) e a lâmina de corte (19).
 - Verificar se os pernos espiralados (20) não estão 

danificados. Se necessário, substituí-los por pernos 
novos.

 - Afiar cuidadosamente a lâmina com uma lima, 
respeitando o bisel e limando apenas num sentido, do 
interior da lâmina em direção ao exterior, com uma ou 
duas passagens.

 - Certificar-se de que a lâmina está bem equilibrada.
 - Montar novamente a lâmina, respeitando o sentido de 

montagem com um binário de aperto de 35 Nm

MESSEN

LET OP! De grasmaaier altijd loskoppelen van de batterij alvorens werkzaamheden te verrichten 
aan de messen.

ONDERHOUD

Deze onderdelen moeten uit voorzorg of ten minste één keer per jaar worden vervangen:
1– Onderhoudskit messen Rasion met opvang, ref: 131404
Of
2– Onderhoudskit messen Rasion universeel, ref: 134104

ONDERDELEN VERVANGEN

Na gebruik moet de opvangbak altijd volledig worden schoongemaakt met een waterstraal en vervolgens 
naar de zon gericht te drogen worden gelegd, om eventuele kiemen van schimmels te doden en 
schimmelziekten tegen te gaan.

De messen zorgen ervoor dat het gras zuiver wordt afgesneden. Een hoogwaardig maairesultaat betekent 
een mes die de grasspriet scherp afsnijdt zonder het los te rukken of te vermalen. Een krom, versleten of 
geperforeerd mes moet worden vervangen. Voer voor elk van de messen de volgende handelingen uit:

OPVANGBAK

 - De opvangbak tijdens het maaien regelmatig legen 
en zich er altijd van overtuigen dat het ventilerende 
weefsel schoon is.  
De goede vulling van de bak wordt verzekerd door 
de lucht van de messen die het gras de bak in blaast 
en die vervolgens door deze ventilatieopeningen 
ontsnapt.

 - De grasmaaier verticaal draaien.
 - In volgorde losschroeven en verwijderen: de 19 mm 

schroef (17), de veerring (18) en het mes (19).
 - Controleer of de spiraalstiften (20) zijn beschadigd. Als 

dat het geval is, deze vervangen door nieuwe stiften.
 - Het mes slijpen met de zachte vijl met inachtneming 

van de afschuining, waarbij u slechts in één richting 
vijlt, van de binnenkant van het mes naar de 
buitenkant, in een of twee halen.

 - Controleer of het mes goed uitgebalanceerd is.
 - Het mes terugplaatsen met inachtneming van de 

montagerichting met een aandraaimoment van 35 Nm

KNIVENE

BEMÆRK! Afbryd altid plæneklipperens batteritilslutning, før der udføres arbejde på knivene.

VEDLIGEHOLDELSE

Disse dele skal udskiftes som forebyggende forholdsregel og mindst en gang om året :
1– Vedligeholdelsessæt til knive til Rasion med opsamling, ref.: 131404
Eller
2– Vedligeholdelsessæt til universalknive til Rasion, ref.: 134104

UDSKIFTNING AF DELE

Efter brug skal opsamleren altid være helt rengjort og derefter tørret, læg den i solen for at dræbe 
eventuelle svampebakterier og svampesygdomme.

Knivene sikrer et rent snit af græsset. En kvalitetsklipning er en kniv, der skærer rent gennem et græsstrå 
uden at rive eller knuse det. En krum kniv, slidt eller gennemhullet, bør udskiftes. Udfør hver af vingerne på 
følgende:

OPSAMLER

 - Tøm regelmæssigt græsopsamleren under 
græsslåningen og sørg altid for, at det luftige stof er 
rent.  
Korrekt fyldning af opsamleren bliver sikret af den luft, 
der blæses gennem af kniven, som leder græsset 
ind i opsamleren og derefter undslipper gennem 
ventilationsåbningerne.

 - Vip plæneklipperen lodret.
 - Skru møtrikken (17) af mod uret og fjern fjederskiven 

(18) og kniven (19).
 - Kontrollér, at de spiralformede stifter (20) ikke er 

beskadiget. Hvis dette er tilfældet, skal du udskifte 
dem med nye stifter.

 - Slib kniven med en blød fil respekterende den 
skrå kant ved at file den i kun én retning, derefter 
indvendigt i kniven udadtil i en eller to omgange.

 - Kontrollér, at kniven er afbalanceret.
 - Saml kniven i overensstemmelse med 

monteringsretningen med et drejningsmoment på 35 
Nm

SKJÆREBLADER

ADVARSEL Gressklipperen må alltid kobles fra batteriet før det utføres noe arbeid på 
skjærebladene.

VEDLIKEHOLD

Disse delene må skiftes ut som et forebyggende tiltak, eller minst en gang i året:
1– Sett for vedlikehold av kniver Rasion med oppsamler, ref: 131404
Eller
2– Sett for vedlikehold av kniver Rasion universal, ref: 134104

UTSKIFTING AV DELER

Beholderen må alltid rengjøres med en vannstråle etter bruk, og tørkes vendt opp ned i sola for å drepe 
eventuelle soppsporer og soppsykdommer.

Skjærebladene sørger for at gresset skjæres rent. Gressklipping av høy kvalitet skjærer gresset rent uten å 
rive eller å trevle det. Alle bøyde, slitte eller perforerte blader må skiftes. Utfør følgende funksjoner for hvert 
av bladene:

OPPSAMLINGSBEHOLDER

 - Tøm beholderen med jevne mellomrom når du klipper 
for å sikre at det pustende tekstilet holdes rent.  
Oppsamlingsbeholderen fylles med luftstrømmer 
som lages av bladene, som sender avskjæret inn i 
oppsamlingsbeholderen, og som til sist slippes ut 
gjennom disse ventilene.

 - Vipp gressklipperen slik at den står opp.
 - ,Skru ut, og ta av, i denne rekkefølgen, de 19 mutrene 

(17), flatpakningen (18) og skjærebladet (19).
 - Kontroller at spiralnaglene (20) ikke er skadet. Hvis det 

er tilfellet, skift dem ut med nye nagler.
 - Skjerp bladet med en glattskåren fil, følg skråkanten 

og bare fil i én retning, fra innsiden til utsiden av 
bladet, med én eller to bevegelser.

 - Kontroller at bladet er godt balansert.
 - Sett på plass bladet igjen og følg omvendt rekkefølge 

med et strammemoment på 35 Nm

SKÄRANDE KNIVAR

OBS! Koppla alltid bort klipparens batteri innan du arbetar med bladen.

UNDERHÅLL

Dessa delar bör bytas förebyggande eller åtminstone årligen:
1– Underhållskit Rasion-blad för uppsamling, art.nr. 131404
Eller
2– Underhållskit Rasion-universalblad, art.nr. 134104

UTBYTE AV DELAR

Efter användning måste gräsuppsamlaren helt tömmas och torkas, vänd mot solen för att döda eventuella 
bakterier av svampar och svampsjukdomar.

Skärbladen säkerställer ett rent snitt av gräset. Klippning med kvalitet är ett blad som skarpt skär av 
grässtrået utan att riva eller slita av det. Vridna blad, slitna eller perforerade blad bör bytas. Utför följande 
på vart och ett av bladen:

UPPSAMLARE

 - Töm regelbundet tömma gräsbehållaren under 
klippning och alltid se till att tyget luftas ordentligt.  
Korrekt fyllning av facket tillhandahålls av luft som 
blåses av bladet vilket gör att gräset hamnar i facket 
och sedan ut genom dessa ventiler.

 - Luta klipparen vertikalt.
 - Skruva loss och avlägsna muttern i storlek 19 (17), 

fjäderbrickan (18) och skärbladet (19).
 - Kontrollera att spiralstiften (20) inte är skadade. Om så 

är fallet, ersätt dem med nya stift.
 - Slipa bladet med den mjuka filen för avfasning, genom 

att föra den endast i en riktning, inifrån bladet utåt, i en 
eller två omgångar.

 - Kontrollera att bladet är balanserat.
 - Sätt ihop bladet igen i enlighet med 

monteringsriktningen med ett vridmoment på 35 Nm

LEIKKUUTERÄT

VAARA! Kytke aina leikkurin akku irti ennen leikkuuterien käsittelyä.

HUOLTO

Nämä osat on vaihdettava ennaltaehkäisynä tai vähintään joka vuosi:
1– Rasion-keruuterien huoltosarja, osanro: 131404
Tai
2– Rasion-yleisterien huoltosarja, osanro: 134104

OSIEN VAIHTAMINEN

Keruusäiliö on puhdistettava jokaisen käyttökerran jälkeen vedellä ja jätettävä kuivumaan aurinkoon, jotta 
mahdolliset sienibakteerit ja sienitaudit kuolevat.

Leikkuuterien ansiosta ruoho leikkautuu suoraan. Laadukkaassa ruohonleikkuussa terä leikkaa 
ruohonkorren siististi sitä repimättä tai raapimatta. Vääntyneet, kuluneet tai reikäiset terät on vaihdettava. 
Tee seuraavat toimenpiteet kaikille terille:

KERUUSÄILIÖ

 - Tyhjennä keräyssäiliö leikkuun aikana säännöllisesti ja 
varmista, että säiliön verkko on ehjä.  
Säiliö täyttyy oikein, kun terän aiheuttama ilmavirta 
siirtää ruohon säiliöön ja ilmavirta kulkee säiliön 
seinämien läpi.

 - Nosta leikkuri pystyasentoon.
 - – Löysää ja irrota järjestyksessä mutteri 19 (17), 

jousialuslevy (18) ja leikkuuterä (19).
 - Tarkista, että kierresokat (20) eivät ole vaurioituneet. 

Vaihda sokat tarvittaessa.
 - Teroita terä hienolla viilalla viisteen suuntaisesti. 

Hio vain yhteen suuntaan terän sisäosasta ulospäin 
yhdellä tai kahdella vedolla.

 - Tarkista, että terä on hyvin tasapainossa.
 - Kiinnitä terä takaisin oikein päin ja kiristä se 

kiristysmomenttiin 35 N.m.

26



14

15

REMARQUE :
Faire réviser la tondeuse toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.

TRANSPORT/STOCKAGE

STOCKAGE

TRANSPORT

STOCKAGE HORS SAISON

• Vérifier que la batterie (15) soit éteinte, bouton 
d'allumage basculé sur '0'.

• Déconnecter la batterie de la tondeuse.
• Déclipser et retirer la batterie de son support.
• Recharger la batterie à l'aide de son chargeur (14) 

en suivant les instructions décrites dans sa notice 
d'utilisation.

• Stocker la batterie dans un endroit hors gel.

Avant de remiser la tondeuse pour l’hiver, penser à la faire réviser annuellement par un Spécialiste Agréé !

 - Stocker la tondeuse dans un endroit abrité et au sec.
 - Vérifier que la batterie (15) soit éteinte, bouton 

d'allumage basculé sur '0'.
 - Déconnecter la batterie de la tondeuse.
 - Pour réduire l’encombrement de la tondeuse lors 

du stockage, replier le guidon en respectant l’ordre 
inverse de montage et la positionner soit à la verticale, 
soit à l'horizontale.

 - Vérifier que la batterie (15) soit éteinte, bouton 
d'allumage basculé sur '0'.

 - Déconnecter la batterie de la tondeuse.
 - Pour réduire l’encombrement de la tondeuse lors 

du transport, replier le guidon en respectant l’ordre 
inverse de montage et la positionner soit à la verticale, 
soit à l'horizontale.

NOTE:
Have your lawn mower serviced every 200 hours or at least once a year.
Always make sure the tool is clean and its battery is charged before storing it.

TRANSPORT / STORAGE

STORAGE

TRANSPORT

OFF-SEASON STORAGE

• Check that the battery (15) is turned off with the on 
switch turned to '0'.

• Remove the battery from the lawn mower.
• Unclip the battery and remove it from its support.
• Recharge the battery using its charger (14) following 

the instructions in the user manual.
• Store the battery in a place that will not freeze.

Before stowing the lawn mower for the winter, remember to have it serviced by an Approved Specialist.

 - Store the lawn mower in a dry, sheltered place.
 - Check that the battery (15) is turned off with the on 

switch turned to '0'.
 - Remove the battery from the lawn mower.
 - To reduce the space taken by the lawn mower during 

storage, fold the handlebar by reversing the procedure 
for assembly and put it in the upright or horizontal 
position.

 - Check that the battery (15) is turned off with the on 
switch turned to '0'.

 - Remove the battery from the lawn mower.
 - To reduce the space taken by the lawn mower 

during transport, fold the handlebar by reversing the 
procedure for assembly and put it in the upright or 
horizontal position.

HINWEIS:
Lassen Sie mindestens alle 200 Stunden oder einmal pro Jahr eine Inspektion des Geräts 
durchführen.
Lagern Sie das Gerät immer sauber und mit einem vollständig geladenen Akku ein.

TRANSPORT / LAGERUNG

LAGERUNG

TRANSPORT

EINLAGERUNG IM WINTER

• Stellen Sie sicher, dass der Akku (15) ausgeschaltet 
ist – Akkuschalter in Position „0“.

• Trennen Sie den Anschluss zwischen Rasenmäher 
und Akku.

• Entnehmen Sie den Akku aus der Halterung.
• Laden Sie den Akku mithilfe des Ladegeräts (14) 

gemäß den Anweisungen der Dokumentation des 
Akkus auf.

• Lagern Sie den Akku frostfrei an einem geschützten 
Ort.

Bringen Sie den Rasenmäher vor der Einlagerung im Winter zur jährlichen Inspektion durch Ihren 
Vertragshändler.

 - Lagern Sie den Rasenmäher trocken und an einem 
geschützten Ort.

 - Stellen Sie sicher, dass der Akku (15) ausgeschaltet ist 
– Akkuschalter in Position „0“.

 - Trennen Sie den Anschluss zwischen Rasenmäher 
und Akku.

 - Damit der Rasenmäher weniger Platz während 
der Lagerung einnimmt, können Sie den Lenker 
einklappen. Befolgen Sie hierzu die unter Ausklappen 
des Geräts beschriebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge.

 - Stellen Sie sicher, dass der Akku (15) ausgeschaltet ist 
– Akkuschalter in Position „0“.

 - Trennen Sie den Anschluss zwischen Rasenmäher 
und Akku.

 - Damit der Rasenmäher weniger Platz während 
des Transports einnimmt, können Sie den Lenker 
einklappen. Befolgen Sie hierzu die unter Ausklappen 
des Geräts beschriebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge.

OBSERVACIÓN:
Revisar el cortacésped cada 200 horas o 1 vez al año como mínimo.
Guardar siempre la herramienta limpia y con la batería guardada.

TRANSPORTE/ALMACENAMIENTO

ALMACENAMIENTO

TRANSPORTE

ALMACENAMIENTO ESTACIONAL

• Comprobar que la batería (15) esté apagada y el 
botón de encendido en la posición «0».

• Desconectar la batería del cortacésped.
• Soltar y retirar la batería del soporte.
• Recargar la batería con su cargador (14), siguiendo 

las instrucciones del manual de usuario.
• Almacenar la batería en un lugar al resguardo de las 

heladas.

Antes de guardar el cortacésped durante el invierno, es recomendable que un especialista autorizado lo 
revise.

 - Guardar el cortacésped en un lugar protegido y seco.
 - Retirar y guardar la llave de seguridad (16) en un lugar 

protegido.
 - Comprobar que la batería (15) esté apagada y el 

botón de encendido en la posición «0».
 - Desconectar la batería del cortacésped.
 - Para reducir las dimensiones del cortacésped para 

el almacenamiento, plegar el tubo, respetando el 
orden inverso de montaje, y colocar el cortacésped en 
horizontal.

 - Comprobar que la batería (15) esté apagada y el 
botón de encendido en la posición «0».

 - Desconectar la batería del cortacésped.
 - Para reducir las dimensiones del cortacésped para el 

transporte, plegar el tubo, respetando el orden inverso 
de montaje, y colocar el cortacésped en horizontal.

NOTA:
Sottoporre il tosaerba a una revisione ogni 200 ore o, come minimo, 1 volta all'anno.
Stoccare sempre l'utensile pulito e con batteria carica.

TRASPORTO/STOCCAGGIO

STOCCAGGIO

TRASPORTO

STOCCAGGIO FUORI STAGIONE

• Verificare che la batteria (15) sia spenta e che il 
pulsante di accensione sia in posizione '0'.

• Scollegare la batteria dal tosaerba.
• Sganciare e rimuovere la batteria dal suo supporto.
• Ricaricare la batteria con l'apposito caricabatterie (14) 

seguendo le istruzioni indicate nelle istruzioni per 
l'uso.

• Stoccare la batteria in un locale al riparo dal gelo.

Prima di riporre il tosaerba per l'inverno, sottoporlo a una revisione annuale a cura di uno specialista 
autorizzato!

 - Stoccare il tosaerba al riparo e all'asciutto.
 - Verificare che la batteria (15) sia spenta e che il 

pulsante di accensione sia in posizione '0'.
 - Scollegare la batteria dal tosaerba.
 - Per ridurre l'ingombro del tosaerba quando lo si deve 

riporre, piegare il manubrio invertendo l'ordine di 
montaggio e posizionarlo in verticale o in orizzontale.

 - Verificare che la batteria (15) sia spenta e che il 
pulsante di accensione sia in posizione '0'.

 - Scollegare la batteria dal tosaerba.
 - Per ridurre l'ingombro del tosaerba nel caso in 

cui debba essere trasportato, piegare il manubrio 
invertendo l'ordine di montaggio e posizionarlo in 
verticale o in orizzontale.

NOTA:
O corta-relva deve ser revisto a cada 200 horas ou, pelo menos, uma vez por ano.
Guardar sempre a ferramenta limpa e a bateria carregada.

TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO

ARMAZENAMENTO

TRANSPORTE

ARMAZENAMENTO FORA DE ÉPOCA

• Certificar-se de que a bateria (15) está desligada, 
botão de ignição na posição “0”.

• Desligar a bateria do corta-relva.
• Desencaixar e retirar a bateria do respetivo suporte.
• Recarregar a bateria com o carregador (14), seguindo 

as instruções descritas nas respetivas informações 
de utilização.

• Armazenar a bateria num local sem gelo.

Antes de arrumar o corta-relva para o inverno, considere a possibilidade de efetuar uma revisão anual 
junto de um Especialista Autorizado!

 - Armazenar o corta-relva num local abrigado e seco.
 - Certificar-se de que a bateria (15) está desligada, 

botão de ignição na posição “0”.
 - Desligar a bateria do corta-relva.
 - Para facilitar o armazenamento do corta-relva, dobrar 

o guiador, respeitando a ordem inversa à montagem e 
colocá-lo numa posição vertical ou horizontal.

 - Certificar-se de que a bateria (15) está desligada, 
botão de ignição na posição “0”.

 - Desligar a bateria do corta-relva.
 - Para facilitar o transporte do corta-relva, dobrar o 

guiador, respeitando a ordem inversa à montagem e 
colocá-lo numa posição vertical ou horizontal.

OPMERKING:
De grasmaaier om de 200 uren of minimaal 1 keer per jaar laten reviseren.
Een gereedschap altijd schoon en met opgeladen batterij opslaan.

VERVOER / OPSLAG

OPSLAG

VERVOER

OPSLAG NA HET SEIZOEN

• Controleren of de batterij (15) uit staat, de aan/uit 
knop moet op '0' staan.

• De batterij van de grasmaaier loskoppelen.
• De batterij losklikken en uit de steun nemen.
• De batterij opladen met behulp van de lader (14) 

volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing van 
de lader.

• De batterij op een vorstvrije plaats opslaan.

Zorg ervoor de grasmaaier jaarlijks door een Erkend Specialist te laten reviseren, voordat u hem voor de 
winter opslaat! 

 - De grasmaaier opslaan op een beschutte en droge 
plaats.

 - Controleren of de batterij (15) uit staat, de aan/uit knop 
moet op '0' staan.

 - De batterij van de grasmaaier loskoppelen.
 - Om de benodigde ruimte van de grasmaaier tijdens 

de opslag te verkleinen, de stuurstang inklappen in 
de omgekeerde volgorde van zijn montage en de 
machine hetzij verticaal, hetzij horizontaal plaatsen.

 - Controleren of de batterij (15) uit staat, de aan/uit knop 
moet op '0' staan.

 - De batterij van de grasmaaier loskoppelen.
 - Om de benodigde ruimte van de grasmaaier tijdens 

het vervoer te verkleinen, de stuurstang inklappen 
in de omgekeerde volgorde van zijn montage en de 
machine hetzij verticaal, hetzij horizontaal plaatsen.

BEMÆRK:
Plæneklipperen efterses for hver  200 timer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet og oplad batteriet før opbevaring.

TRANSPORT/OPMAGASINERING

OPMAGASINERING

TRANSPORT

OPBEVARING UDEN FOR SÆSONEN

• Kontrollér, at batteriet (15) er slukket, 
afbryderknappen stillet på '0'.

• Afbryd batteriet fra plæneklipperen.
• Løsn og fjern batteriet fra holderen.
• Oplad batteriet ved hjælp af opladeren (14) ved at 

følge instruktionerne i manualen.
• Opbevar batteriet på et frostfrit sted.

Tænk på den årlige service af en autoriseret specialist, før plæneklipperen sættes til opbevaring for 
vinteren!

 - Opbevar plæneklipperen på et beskyttet, tørt sted.
 - Kontrollér, at batteriet (15) er slukket, afbryderknappen 

stillet på '0'.
 - Afbryd batteriet fra plæneklipperen.
 - For at reducere plæneklipperens størrelse under 

transport kan den foldes sammen i den omvendte 
rækkefølge af montage og placeres enten lodret eller 
vandret.

 - Kontrollér, at batteriet (15) er slukket, afbryderknappen 
stillet på '0'.

 - For at reducere plæneklipperens størrelse under 
transport kan den foldes sammen i den omvendte 
rækkefølge af montage og placeres enten lodret eller 
vandret.

MERK:
Ha service på gressklipperen hver 200. brukstime eller minst en gang i året.
Pass på at redskapen alltid er rent og at batteriet er ladet før du setter den til oppbevaring.

TRANSPORT / OPPBEVARING

OPPBEVARING

TRANSPORT

OPPBEVARING UTENFOR SESONGEN

• Kontroller at batteriet (15) er skrudd av med bryteren 
vendt til "0".

• Ta batteriet ut av gressklipperen.
• Ta av batteriet og løft det fra støtten.
• Lad batteriet på nytt med laderen dets (14) og følg 

instruksjonene i brukerhåndboken.
• Oppbevar batteriet på et sted det ikke vil fryse.

Før du setter bort gressklipperen for vinteren, husk å ha den på service hos en godkjent spesialist.

 - Oppbevar gressklipperen på et tørt sted under tak.
 - Kontroller at batteriet (15) er skrudd av med bryteren 

vendt til "0".
 - Ta batteriet ut av gressklipperen.
 - For å redusere plassen gressklipperen tar under 

oppbevaring, fold ned håndtaket ved å gjennomgå den 
omvendte prosessen sammenstillingen, og sett det i 
en oppover, horisontal stilling.

 - Kontroller at batteriet (15) er skrudd av med bryteren 
vendt til "0".

 - Ta batteriet ut av gressklipperen.
 - For å redusere plassen gressklipperen tar under 

oppbevaring, fold ned håndtaket ved å gjennomgå den 
omvendte prosessen sammenstillingen, og sett det i 
en oppadvendt, horisontal stilling.

ANMÄRKNING:
En översyn av gräsklipparen var 200:e timme eller en gång per år är ett minimum.
Förvara alltid verktyget rent och batteriet laddat.

TRANSPORT/FÖRVARING

FÖRVARING

TRANSPORT

LÅNGTIDSFÖRVARING

• Kontrollera att batteriet (15) är avstängt, ställ in 
strömbrytaren på "0".

• Koppla bort batteriet från gräsklipparen.
• Haka av och ta ut batteriet ur hållaren.
• Ladda batteriet med laddaren (14) genom att följa 

instruktionerna i bruksanvisningen .
• Förvara batteriet på en frostskyddad plats.

Innan gräsklipparen lagras för vintern, tänk på att årligen serva den med hjälp av en auktoriserad 
specialist!

 - Förvara klipparen på en skyddad och torr plats.
 - Kontrollera att batteriet (15) är avstängt, ställ in 

strömbrytaren på "0".
 - Koppla bort batteriet från gräsklipparen.
 - För att minska storleken på gräsklipparen under 

lagring, fäll styret i omvänd ordning gentemot 
montering och positionera vertikalt eller horisontellt .

 - Kontrollera att batteriet (15) är avstängt, ställ in 
strömbrytaren på "0".

 - Koppla bort batteriet från gräsklipparen.
 - För att minska storleken på gräsklipparen under 

transport, fäll styret i omvänd ordning gentemot 
montering och positionera vertikalt eller horisontellt .

HUOMAUTUS:
Tarkastuta leikkuri vähintään 200 tunnin välein tai kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas työkalu, jonka akku on ladattu.

KULJETUS/VARASTOINTI

VARASTOINTI

KULJETUS

VARASTOINTI KAUDEN ULKOPUOLELLA

• Irrota turva-avain (16) ja säilytä sitä turvallisessa 
paikassa.

• Varmista, että akku (15) on sammutettu 
(käynnistyspainike asennossa 0).

• Kytke akku irti leikkurista.
• Irrota akku kiinnikkeistä ja tuesta.
• Lataa akku laturilla (14) käyttöohjeen mukaan.
• Varastoi akku siten, että se ei pääse jäätymään.

Leikkuri kannattaa huollattaa ennen talvivarastointia valtuutetussa huoltoliikkeessä.

 - Varastoi leikkuri sateelta suojatussa kuivassa tilassa.
 - Kytke akku irti leikkurista.
 - Varmista, että akku (15) on sammutettu 

(käynnistyspainike asennossa 0).
 - Leikkuri vie varastoinnin aikana vähemmän tilaa, kun 

ohjaustanko taitetaan ja leikkuri on pysty- tai vaaka-
asennossa.

 - Varmista, että akku (15) on sammutettu 
(käynnistyspainike asennossa 0).

 - Kytke akku irti leikkurista.
 - Leikkuri vie kuljetuksen aikana vähemmän tilaa, kun 

ohjaustanko taitetaan ja leikkuri on pysty- tai vaaka-
asennossa.
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ACCESSOIRES ET CONSOMMABLES

1– Kit entretien lames Rasion ramassage, réf : 131404
2– Kit entretien lames Rasion universel, réf : 134104
3– Bac de ramassage, réf : 120270
4– Kit Mulching (option) : 57154

ACCESSORIES AND CONSUMABLES

1– Rasion blade cleaning kit, collection, ref.: 131404
2– Rasion blade cleaning kit, universal, ref.: 134104
3– Collection bin, ref.: 120270
4– Mulching kit (optional): 57154

ZUBEHÖR UND VERSCHLEISSTEILE

1– Wartungssatz Messer Rasion mit Auffangbehälter, 
Art.-Nr.: 131404
2– Wartungssatz Messer Rasion Universal, Art.-Nr.: 
134104
3– Auffangbehälter, Art.-Nr.: 120270
4– Mulchkit (optionales Zubehör), Art.-Nr.: 57154

ACCESORIOS Y CONSUMIBLES

1– Kit de mantenimiento de las cuchillas Rasion de 
recogida, ref.: 131404
2– Kit de mantenimiento de las cuchillas Rasion 
universal, ref.: 134104
3– Bandeja de recogida, ref.: 120270
4– Kit Mulching (opcional): 57154

ACCESSORI E MATERIALI CONSUMABILI

1– Kit manutenzione lame Rasion raccolta, rif. 131404
2– Kit manutenzione lame Rasion universale, rif. 134104
3– Cesto di raccolta, rif: 120270
4– Kit Mulching (opzione): 57154

ACESSÓRIOS E CONSUMÍVEIS

1– Kit de manutenção de lâminas Rasion recolha, ref.: 
131404
2– Kit de manutenção de lâminas Rasion universal, ref.: 
134104
3– Recipiente de recolha, ref.: 120270
4– Kit Mulching (opcional): 57154

ACCESSOIRES EN VERBRUIKSGOEDEREN

1– Onderhoudskit messen Rasion met opvang, ref: 
131404
2– Onderhoudskit messen Rasion universeel, ref: 
134104
3– Opvangbak, ref: 120270
4– Mulching Kit (optioneel): 57154

TILBEHØR OG FORBRUGSVARER

1– Vedligeholdelsessæt til knive til Rasion med 
opsamling, ref.: 131404
2– Vedligeholdelsessæt til universalknive til Rasion, ref.: 
134104
3– Græsopsamler, ref.: 120270
4– Bioklipsæt (valgfrit) 57154

TILBEHØR OG FORBRUKSVARER

1– Sett for vedlikehold av kniver Rasion med oppsamler, 
ref: 131404
2– Sett for vedlikehold av kniver Rasion universal, ref: 
134104
3– Oppsamler, ref: 120270
4– Komposteringssett (ekstrautstyr): 57154

ACCESSIORER OCH TILLBEHÖR

1– Underhållskit Rasion-blad för uppsamling, art.nr. 
131404
2– Underhållskit Rasion-universalblad, art.nr. 134104
3– Uppsamlare, art.nr. 120270
4– Marktäckningskit (tillval): 57154

LISÄVARUSTEET JA KULUTUSOSAT

1– Rasion-keruuterien huoltosarja, osanro: 131404
2– Rasion-yleisterien huoltosarja, osanro: 134104
3– Keruusäiliö, osanro: 120270
4– Levitinsetti (lisävaruste): 57154
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces reconnues hors d'usage, 
par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them". 

Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code "The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code "To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. "

Article L.211-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”

Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo XX, el artículo 1641 del Código civil dispone que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios ocultos de la cosa 
vendida que la puedan volver inadecuada para el uso al que está destinada o que limiten de tal modo su uso que el comprador no lo habría adquirido o habría pagado menos dinero si los hubiera 
conocido». 

El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar desde el hallazgo de dicho 
vicio. »

Garantía legal de conformidad

El artículo L.211-4 del Código de consumo establece: «El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y responde de los defectos de conformidad que pueda haber en la 
entrega. Asimismo, responde por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones están a su cargo por contrato o se han 
realizado bajo su responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo «Para que esté conforme al contrato, el bien debe: 1.° Ser adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso: - Corresponderse 
a la descripción que da el vendedor y disponer de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta; - presentar las calidades que un comprador puede 
esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el productor o su representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 2.o o presentar las 
características definidas de común acuerdo por las partes o ser adecuado a cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado al vendedor y que este haya aceptado. »

El artículo L.211-12 del Código de consumo dice «La acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a contar desde la entrega del bien».

Garantía comercial

Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, por fallo de mecanizado, por 
fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.

La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios que tengan garantías comerciales particulares y más extensas 
definidas en el manual de uso de cada producto entregado. 

Duración de la garantía

Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los productos conectados a una 
batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto PELLENC al cliente usuario 
y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de productos PELLENC. 

En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del 12.o mes de uso tienen una garantía de un (1) año. 

Exclusión de garantía
Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando no se cumplen las 
condiciones prescritas en el manual de uso.

Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de la garantía los productos 
que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.  

Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía. 

Aplicación de la garantía comercial

Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en servicio para activarla en la 
web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado antes PELLENC. 

En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el DISTRIBUIDOR deberá asumir 
por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario. 

El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega con el producto, 
después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

Para que la declaración de puesta en servicio sea efectiva, el DISTRIBUIDOR se compromete a adjuntar a la declaración de puesta en servicio que cumplimente en www.pellenc.com la tarjeta de 
garantía que se incluye en todos los embalajes de la herramienta o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados, con la fecha correspondiente y firmados por el cliente 
usuario.  

Servicio posventa de pago

Generalidades
Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal mantenimiento por parte 
del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del servicio posventa las reparaciones fuera de la 
garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que esta lista sea exhaustiva.  

Piezas de desgaste y consumibles
Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa. 

Piezas de recambio
El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial. 

En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a contar desde la fecha de 
montaje.

Compromisos de calidad

El DISTRIBUIDOR se compromete a respetar los siguientes compromisos de calidad: 

Indicar por escrito, en el momento de la compra de la herramienta por parte del cliente usuario, el coste de la entrega, cuando haya que entregar el producto.
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la puesta en servicio en el momento de la compra de la herramienta, si es de pago 
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la formación del usuario, en el caso de máquinas de recolección autopropulsadas, en el momento de la compra de la herramienta, si esta es de 
pago 
Facilitar al cliente usuario las advertencias, consignas de seguridad y riesgos vinculados al uso de los productos PELLENC, como se indican en todos los manuales de uso y, en general, a 
proporcionarle toda la información, asesoría y advertencias vinculadas al uso de productos PELLENC.
Entregar los manuales de uso al cliente usuario en el momento de entrega del bien o durante la puesta en servicio, cuando esté prevista.
Realizar una presentación de las funciones de la herramienta en la puesta en servicio.
Enumerar los equipos de protección individual (EPI) obligatorios al usar el producto en cuestión durante la puesta en servicio.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»

Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo XX, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que "o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos ocultos do produto 
vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido 
conhecimento dos mesmos". 

Artigo 1648 do Código civil francês: "A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. "

Garantia legal de conformidade

Artigo L.211-4 do Código francês do consumidor: "O vendedor é obrigado a fornecer um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade existentes 
no ato da entrega. É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação se esta ficar a seu cargo, de acordo com o 
contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade"

Artigo L.211-5 do Código francês do consumidor: "Para estar em conformidade com o contrato, o bem deve: 1.º Ser próprio para a utilização que se costuma esperar de um bem semelhante e, se 
for caso disso: - corresponder à descrição dada pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou de modelo; - apresentar as qualidades que 
um comprador pode legitimamente esperar atendendo às declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu representante, nomeadamente na publicidade ou na rotulagem; 2.º 
ou apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou ser próprio para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, dada a conhecer ao vendedor e que este 
último tenha aceite. "

Artigo L.211-12 do Código francês do consumidor: "a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem".

Garantia comercial

Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças consideradas fora de uso, 
por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.

A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, à exceção de determinadas peças sobresselentes que estão incluídas em garantias 
comerciais particulares mais extensas, definidas no manual de utilização de cada produto que é fornecido no ato da entrega. 

Duração da garantia

Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria 
PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC ao cliente utilizador 
durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC. 

No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização têm garantia durante um (1) ano. 

Exclusão de garantia
Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles para os quais foram 
fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.

Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente excluídos da garantia os 
produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.  

As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia. 

Acionamento da garantia comercial

Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, de modo a ativar esta última 
no site www.pellenc.com, secção "Extranet", menu "Garanties et formations" (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela PELLENC. 

Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por conseguinte, de assumir 
sozinho o encargo financeiro sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia. 

O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois de solicitar a respetiva 
assinatura e datação ao cliente utilizador. 

Para que a declaração de ativação seja efetiva, o DISTRIBUIDOR compromete-se a anexar à declaração de ativação, que será feita no site www.pellenc.com, o cartão de garantia presente em 
cada embalagem de ferramenta ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, devidamente datado e assinado pelo cliente utilizador.  

Serviço pós-venda pago

Generalidades
Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência ou manutenção 
incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do serviço pós-venda as reparações fora da 
garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.  

Peças sujeitas a desgaste e consumíveis
As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda. 

Peças sobresselentes
O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial. 

Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a contar da data de 
montagem.

Compromissos de qualidade

O DISTRIBUIDOR compromete-se a respeitar os seguintes compromissos de qualidade: 
Indicar, por escrito, no ato da compra da ferramenta pelo cliente utilizador, o custo da entrega se o produto tiver de ser entregue.
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da ativação se esta for a pagar. 
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da formação do utilizador se esta for a pagar, no caso das máquinas de colheita automotrizes. 
Informar o cliente utilizador das precauções, instruções de segurança e riscos associados à utilização dos produtos PELLENC, tais como mencionados em cada manual de utilização e, mais 
geralmente, fornecer-lhe qualquer informação, conselho e advertência associados à utilização dos produtos PELLENC.
Entregar os referidos manuais de utilização ao cliente utilizador no ato da entrega do bem ou da ativação se esta estiver prevista.
Fazer uma apresentação das funcionalidades da ferramenta durante a ativação.
Enumerar os equipamentos de proteção individual (EPI) obrigatórios durante a utilização do produto que estiver a ser ativado.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»

Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel XX, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie te geven op verborgen 
gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere 
prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest". 

Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek aanhangig worden 
gemaakt."

Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.211-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper is verplicht een zaak te leveren die in overeenstemming is met de overeenkomst en is aansprakelijk voor 
conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan. Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als 
de verkoper hiervoor krachtens het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."

Artikel L.211-5 van de consumentenwet: "Om conform te zijn met de overeenkomst, moet de zaak: 1. geschikt zijn voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht 
en, indien van toepassing: - overeenkomen met de beschrijving van de verkoper en beschikken over de eigenschappen die hij aan de koper heeft gepresenteerd in de vorm van een monster of een 
model; - de eigenschappen bezitten die een koper rechtmatig mag verwachten gezien de uitspraken die in het openbaar door de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger zijn gedaan, met 
name in reclameboodschappen of op etiketten; 2. of de eigenschappen bezitten die de partijen in onderlinge overeenkomst hebben gedefinieerd of geschikt zijn voor het gebruik waarnaar de koper 
specifiek op zoek was en waarvan hij mededeling heeft gedaan aan de verkoper, die dit heeft geaccepteerd."

Artikel L.211-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen gebaseerd of gebreken aan conformiteit verlopen na twee jaar vanaf de levering van het goed".

Contractuele garantie

Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar erkende onderdelen, 
door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.

De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die vallen onder speciale, langere contractuele garanties als 
omschreven in de gebruiksaanwijzing die met elk product wordt meegeleverd. 

Duur van de garantie

Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC accu, 
en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

Onderdelen
Voor PELLENC-onderderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de contractuele garantie 
van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten. 

In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand worden vervangen, een 
garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar. 

Uitsluiting van garantie
Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt dan die afwijken van die, 
waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.

De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product.  Eveneens zijn van garantie 
uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd. 

Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn. 

Toepassing van de contractuele garantie

Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER met de door PELLENC verstrekte toegangscode het digitale formulier van melding van ingebruikstelling 
invullen, zodat deze op de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd. 

Indien dit niet gebeurt, is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER alleen financiële lasten 
moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen. 

De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met eigen aandrijving, nadat hij 
deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

Om de melding van ingebruikstelling rechtsgeldig te laten zijn, verbindt de DEALER zich ertoe de melding van ingebruikstelling op de site www.pellenc.com te vergezellen van de door de klant-
gebruiker gedateerde en ondertekende garantiekaart die zich in elke gereedschapsverpakking bevindt of van het garantie- en ingebruikstellingscertificaat voor de machines met eigen aandrijving. 

Betaalde service na aankoop

Algemeen
Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale slijtage van het 
product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen behoren eveneens reparaties die buiten de 
wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze lijst is niet uitputtend.   

Slijtage- en verbruiksonderdelen
Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop. 

Onderdelen
De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode. 

Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de montagedatum. 

Kwaliteitsverplichting

De DEALER verbindt zich ertoe de volgende kwaliteitsverplichtingen na te komen: 
Op het moment van aankoop door de klant-gebruiker een schriftelijke opgave doen van de leveringskosten als het product geleverd moet worden.
De klant-gebruiker op het moment van aankoop een schriftelijke opgave geven van de kosten van ingebruikstelling, als hiervoor betaald moet worden. 
Bij oogstmachines met eigen aandrijving de klant-gebruiker op het moment van aankoop van het gereedschap een schriftelijke opgave geven van de kosten om de gebruiker op te leiden 
De klant-gebruiker de voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies verschaffen evenals informatie over risico's met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten, zoals deze staan vermeld 
in elke gebruiksaanwijzing, en meer algemeen hem alle informatie, adviezen en waarschuwingen te geven met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten.
Genoemde gebruiksaanwijzingen aan de klant-gebruiker overhandigen op het moment dat het goed wordt overgedragen of bij de ingebruikstelling, als deze is voorzien.
Op het moment van ingebruikstelling de functionaliteiten van het gereedschap presenteren.
Bij de ingebruikstelling de bij het gebruik van het betreffende product verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) opsommen.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»

Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti i henhold til artikel XX, afsnit 1641 i civilloven, hvor det angives, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, hvilket gør det 
uegnet til det formål, som det er hensigten eller mindsker dettes anvendelse, og køber ville ikke have købt objektet eller ville have bedt om en prisreduktion, hvis han havde kendt til manglen." 

Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

Juridisk garanti for overensstemmelse

Artikel L211-4 i forbrugerloven "Sælger skal levere varerne i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for overensstemmelsesmangler, der eksisterer ved levering. Han er ligeledes 
ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar"

Artikel L211-5 i forbrugerloven "For at overholde kontrakten, skal produktet: 1° være egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald: - matche sælgers beskrivelse og have 
den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model; - have de kvaliteter en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, 
producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer eller etikettering; 2° eller have de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller være egnet til et bestemt formål, 
som køber har gjort kendt for sælger, og sidstnævnte accepterede. "

Artikel L211-12 i forbrugerloven "sagen, som følge af manglende overensstemmelse, bortfalder to år efter leveringen af varerne."

Kommerciel garanti

Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt som uegnede til brug, 
fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.

Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC uden arbejdskraft med udelukkelse af visse dele, der falder inden for specifikke kommercielle garantier med længere 
garantier, der er defineret i manualen for hvert produkt, der er leveret til levering. 

Garantiens varighed

Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode 
på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der 
er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter. 

I tilfældet med de produkter, der er tilsluttet et Pellenc batteri, er reservedele, der er udskiftet i løbet af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en garanti på ét (1) år. 

Fralæggelse af garanti
Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller blev brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, især manglende 
overholdelse af betingelserne beskrevet i vejledningen.

Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke omfattet af garantien er 
produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.  

Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres. 

Implementering af den kommercielle garanti

Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte kan aktiveres på 
webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 

Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være effektiv og vil dermed forhindre gennemførelsen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil derfor alene overtage 
garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin intervention med kundens garanti. 

DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden har dateret og 
underskrevet. 

For at idriftsættelseserklæringen kan være effektiv, indvilliger DISTRIBUTØREN i at vedlægge til idriftsættelseserklæring, der skal registreres på webstedet www.pellenc.com, dette garantibevis for 
hver værktøjsemballage eller garanti- og idriftsættelsescertifikat for selvdrevne emner behørigt daterede og underskrevet af kunden.  

Betalt eftersalgsservice

Generelt
Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte vedligeholdelse, og også 
fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, 
diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.  

Sliddele og forbrugsstoffer
Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice. 

Reservedele
Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og uden periode med juridisk og kommerciel garanti. 

I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsforpligtelser

DISTRIBUTØREN accepterer at overholde følgende kvalitetsforpligtelser: 
Skal angives skriftligt på tidspunktet for købet af værktøjet af klienten, udgifter til levering, hvis varen skal leveres.
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til idriftsættelse på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til brugeruddannelse, i tilfælde af selvkørende høstmaskiner, på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal give kunde sikkerhedsforanstaltninger, sikkerhedsinstruktioner og oplyse risici i forbindelse med brugen af PELLENC produkter, hvor disse er opført i hver vejledning, og mere generelt give 
information, rådgivning og advarsler i forbindelse med anvendelsen af PELLENC produkter.
Genlevere brugshenvisningerne til kunden på tidspunktet for leveringen af produktet eller ved idriftsættelse, når dette bliver planlagt.
Gennemføre en præsentation af værktøjets funktioner på tidspunktet for idriftsættelse.
Udarbejde en liste over de personlige værnemidler (PPE), der kræves, når det pågældende produkt tages i brug.

«PELLENC S.A.» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE

Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere mot skjulte feil og mangler 
i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med 
feilen eller mangelen». 

Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.»

Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.211-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger er forpliktet til å levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet. Selger 
er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger har vært ansvarlig for å få det 
utført.»

Artikkel L.211-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen 1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det 
er aktuelt: - tilsvare beskrivelsen som selger har gitt og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell, - inneha de egenskaper som en 
kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame eller på etiketter, 2° eller inneha de egenskaper som partene i 
fellesskap er blitt enige om eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, og som selger har akseptert.»

Artikkel L.211-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert».

Kommersiell garanti

Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av deler som anses som 
ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.

Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som er dekket av særlige kommersielle garantier med lengre 
varighet, som definert i bruksanvisningen som følger det enkelte produkt ved levering. 

Garantiens varighet

Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett 
(1) år for andre PELLENC-produkter.

Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres til kunden, i et tidsrom på to 
(2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter. 

Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders bruk, av en garanti på ett (1) 
år. 

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter manglende overholdelse 
av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt endret, ombygd eller 
modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.  

Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien. 

Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik at denne blir aktivert, via 
nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 

Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene påta seg den 
økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien. 

DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/brukeren har signert dem. 

For at erklæringen om idriftsettelse skal bli aktivert, må DISTRIBUTØREN sørge for at erklæringen som registreres på nettstedet www.pellenc.com, ledsages av garantikortet som finnes i 
emballasjen for alt verktøy eller garanti- og driftsbeviset for alle motordrevne kjøretøyer, datert og signert av kunden/brukeren.  

Ettersalgsservice mot betaling

Generelle opplysninger
Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt driftssvikt som skyldes 
normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner som ikke omfattes av den juridiske og 
kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke uttømmende.  

Slitasjedeler og forbruksvarer
Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice. 

Reservedeler
Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti. 

Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsregler

DISTRIBUTØREN forplikter seg til å oppfylle følgende kvalitetsregler: 

Hvis produktet skal leveres, skal leveringskostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet.
Hvis idriftsettelsen har en kostnad, skal denne kostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Hvis opplæringen av brukeren har en kostnad, skal kostnaden, når det gjelder motordrevne landbruksmaskiner, oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Kunden/brukeren skal bli informert om forholdsregler, sikkerhetsforskrifter og risikoer forbundet med bruk av PELLENC-produkter, som nevnt i bruksanvisningene for det enkelte produkt, samt på et 
overordnet plan få opplysninger, råd og forsiktighetsregler knyttet til bruken av PELLENC-produkter.
Kunden/brukeren skal motta de aktuelle bruksanvisningene sammen med produktet eller på tidspunktet for idriftsettelsen, hvis dette er planlagt.
Ved idriftsettelsen skal verktøyets ulike funksjoner demonstreres.
Ved idriftsettelsen skal distributøren oppsummere hvilket verneutstyr (PVU) som er obligatorisk ved bruk av produktet.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC S.A.”

Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel XX fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den olämplig för användning i 
avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre pris om han/hon hade varit medveten om detta. 

I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.

Rättslig garanti om avtalsenlighet

I artikel L.211-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen. Försäljaren måste även 
ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren enligt avtalet eller genomförts under dennes 
ansvar.

I artikel L.211-5 i den franska konsumentlagen fastslås att varan måste uppfylla följande för att varan ska vara avtalsenlig: 1. Varan måste vara lämpad för den typ av användning som förväntas av 
en likvärdig vara och, i förekommande fall: motsvara leverantörens beskrivning och inneha de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell, uppvisa de kvaliteter som 
köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i synnerhet i reklam eller märkning, eller 2. uppvisa egenskaper 
som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller vara lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har 
godkänt.

I artikel L.211-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

Garanti

Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av maskinfel, monteringsfel 
eller materialfel.

Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av Pellenc.

Reservdelar
Garantin omfattar även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar som åtnjuter vissa särskilda längre garantier som anges i bruksanvisningen som 
levereras med varje produkt. 

Garantins varaktighet

Allmänt
Pellencs produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter.

Reservdelar
Pellenc-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av Pellenc-produkten till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är 
anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter. 

I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period på ett (1) år. 

Undantag från garantin
Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i synnerhet om villkoren 
som anges i bruksanvisningen inte följs.

Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats eller gjorts om av 
kunden.  

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin. 

Genomförande av garantin

Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på webbplatsen www.pellenc.
com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som Pellenc skickat i förväg. 

Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för Pellenc inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan inte överföra kostnaderna för 
ingrepp inom garantin till kunden. 

Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter att kunden har undertecknat 
och daterat det. 

För att förklaringen om driftsättningen ska gälla förbinder sig distributören till att till förklaringen om driftsättning, som görs på webbplatsen www.pellenc.com, bifoga garantikortet som finns i 
förpackningen för varje verktyg eller garanti- och driftsättningsintyget för motorer, vederbörligen daterade och undertecknade av kunden.  

Betalservice

Allmänt
Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig användning, 
försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som inte täcks av garantin och den 
lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.  

Slitdelar och förbrukningsvaror
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service. 

Reservdelar
Betalservicen täcker även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft och efter garantiperioden eller perioden för den lagstadgade garantin. 

Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

Kvalitetsåtaganden

Distributören förbinder sig till att följa följande kvalitetsåtaganden: 

Skriftligen meddela leveranskostnaden vid kundens köp av verktyget om produkten ska levereras.
Skriftligen meddela kunden kostnaden för driftsättning vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Skriftligen meddela kunden kostnaden för användarutbildning, om köpet gäller självgående skördemaskiner, vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Förse kunden med alla försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter och risker i samband med användningen av Pellenc-produkter vilka nämns i alla bruksanvisningar och mer allmänt förse honom/
henne med all information, alla råd och alla varningar i samband med användningen av Pellenc-produkter.
Lämna bruksanvisningen till kunden vid överlämnandet av varan eller vid driftsättningen om detta planeras.
Genomföra en presentation av verktygets funktioner vid driftsättningen.
Ange vilken personlig skyddsutrustning som är obligatorisk vid användningen av produkten vid driftsättningen.

TAKUU JA PELLENC S.A.:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa XX, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että "myyjän on taattava myydyn tuotteen piilevät viat, joiden vuoksi tuotteesta tulee sopimaton 
tarkoituksenmukaista käyttöä varten, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä." 

Siviilikaaren artikla 1648: "Ostajan on tuotava oikeuden eteen toiminta, joka aiheutti piilevät viat kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. "

Lakisääteinen vaatimustenmukaisuutta koskeva takuu

Kuluttajalain artikla L.211-4: "Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvikoihin, joita on olemassa toimitushetkellä. Hän vastaa myös 
vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun  tavara on sopimusen mukaisesti hänen vastuullaan tai valmistettu hänen omalla vastuullaan"

Kuluttajalain artikla L.211-5: "Ollakseen sopimuksen mukainen, tavaran on: 1° Sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa: – vastata myyjän antamaa kuvausta ja 
sisällettävä ominaisuudet, jotka on esitetty ostajalle näytteen tai mallin mukaisesti; –  sisältää ominaisuuksia, joita ostaja voi oikeutetusti odottaa koskien myyjän, valmistajan tai sen edustajan 
tekemiä julkisia ilmoituksia, erityisesti mainoksessa tai etiketissä; 2° tai sisällettävä ominaisuuksia, jotka osapuolet ovat määrittäneet yhteisellä sopimuksella tai sovelluttava mihin tahansa 
erityiskäytöön, jonka ostaja on tutkinut, joka on tuotu myyjän tietoon ja jonka myyjä on hyväksynyt. "

Kuluttajalain artikla L.211-12: "Toiminta, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien."

Kaupallinen takuu

Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen valmistusvirheestä, 
asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.

Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt varaosat, jotka sisältävät erityisiä, pidempiä kaupallisia takuita, jotka on määritetty kunkin 
toimitukseen laitetun tuotteen käyttöohjeessa. 

Takuun kesto

Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien 
muita PELLENC-tuotteita.

Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka 
on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita. 

Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi. 

Takuun poissulkeminen
Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai tarkoituksessa kuin mihin ne on  valmistettu, erityisesti 
käyttöohjeessa määritettyjen olosuhteiden laiminlyönti.

Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis-, laiminlyöntitapauksessa tai valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös tuotteet, joita asiakas on 
peukaloinut, muuttanut tai muokannut.  

Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena. 

Kaupallisen takuun täytäntöönpano

Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran toimituksen jälkeen asiakkaalle JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoidakseen sen sivustolla www.pellenc.com, 
otsikko "extranet", valikko "takuut ja koulutus" PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 

Tämän puuttuessa käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon,  ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän seurauksena varmistettava 
yksin taloudellinen vastuu pystymättä kääntämään huoltokustannuksiaan takuun nimissä asiakkaalle. 

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

Kun käyttöönottoilmoitus on voimassa, JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu liittämään sivustolla www.pellenc.com tehdyn käyttöönottoilmoituksen mukaan takuukortin, joka on mukana jokaisessa 
työkalupakkauksessa, tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen moottoreille asiakkaan asianmukaisella päiväyksellä ja allekirjoituksella.  

Maksullinen jälkimyyntipalvelu

Yleistä
Maksulliseen huoltoon sisältyvät, jopa lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, laiminlyönnistä tai virheellisestä 
huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, 
kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.  

Kuluvat ja kulutusosat
Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun. 

Varaosat
Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallisesta takuujaksoa. 

Alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdettessa jälkimyyntipalvelun puitteissa varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

Laatusitoumukset

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu noudattamaan seuraavia laatusitoumuksia: 

Osoittaa kirjallisesti asiakkaalle työkalun ostohetkellä toimituskustannukset, mikäli tuote toimitetaan.
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttöönoton kustannukset työkalun ostohetkellä, mikäli käyttöönotto on maksullinen. 
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttäjän koulutuksen kustannukset, kun kyseessä on sadonkorjuukoneet, työkalun ostohetkellä, mikäli koulutus on maksullista. 
Toimittaa asiakkaalle PELLENC-tuotteiden varotoimiohjeet, turvallisuusohjeet ja tietoa käyttöön liittyvistä vaaroista, siten kuin ne on mainittu kussakin käyttöohjeessa, ja yleisemmin toimittaa 
hänelle kaikki tiedot, suositukset ja varoitukset, jotka liittyvät PELLENC-tuotteiden käyttöön.
Luovuttaa edellä mainitut käyttöohjeet asiakkaalle tavaran luovutushetkellä tai tavaran käyttöottohetkellä, kun se on varattu.
Suorittaa työkalun toiminnallisuuksien esittelyn käyttöönottohetkellä.
Luettelee käyttöönoton yhteydessä tuotteen käytön aikana pakolliset henkilösuojavarusteet.
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• PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses matériels toute modification de conception et de fabrication qui serait de nature à 
les faire progresser dans la voie de la PERFECTION.

Roger PELLENC
Président Directeur Général

MATÉRIEL BREVETÉ

NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR LA TONDEUSE OU LA BATTERIE, SOUS PEINE D’ANNULATION DE LA GARANTIE. 
FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

• PELLENC reserves the right to make any modifications to the design and manufacture deemed necessary to perfect its 
equipment.

Roger PELLENC
Chief Executive Officer

PATENTED EQUIPMENT

NEVER ATTEMPT TO OPEN THE MOWER OR BATTERY UNDER PENALTY OF CANCELLATION OF THE WARRANTY. 
CONTACT YOUR AUTHORISED REPAIR PERSON.

• Im Interesse der technischen Weiterentwicklung behält PELLENC sich vor, die Konstruktion und Fertigung ihrer Produkte 
jederzeit zu ändern.

Roger PELLENC
Geschäftsführer

PATENTIERTE MATERIALIEN

ÖFFNEN SIE NIEMALS DEN RASENMÄHER ODER DEN AKKU, DA IN DIESEM FALL DIE GARANTIE ERLISCHT. WENDEN 
SIE SICH AN EINEN ZUGELASSENEN REPARATURTECHNIKER.

• PELLENC se reserva el derecho de realizar en sus equipos cualquier modificación de diseño y fabricación de tal naturaleza que 
los haga avanzar en la consecución de la PERFECCIÓN.

Roger PELLENC
Presidente Director General

EQUIPO PATENTADO

NO INTENTAR NUNCA ABRIR EL CORTACÉSPED O LA BATERÍA, PORQUE PROVOCARÍA LA CANCELACIÓN DE LA 
GARANTÍA. LLAMAR A UN SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO.

• PELLENC si riserva il diritto di apportare ai propri prodotti tutte le modifiche di progettazione e di fabbricazione finalizzate al 
PERFEZIONAMENTO.

Roger PELLENC
Presidente Direttore Generale

MATERIALE BREVETTATO.

NON TENTARE MAI DI APRIRE IL TOSAERBA O LA BATTERIA PER NON INVALIDARE LA GARANZIA. RIVOLGERSI A UN 
CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO.

• A PELLENC reserva-se o direito de efetuar modificações na criação e fabrico dos seus produtos com vista a desenvolvê-los 
para a PERFEIÇÃO.

Roger PELLENC
Presidente Diretor-geral

MATERIAL LICENCIADO

NUNCA TENTE ABRIR O CORTA-RELVA OU A BATERIA, POIS PODERÁ ANULAR A GARANTIA. CONTACTE UM 
ASSISTENTE AUTORIZADO.

• PELLENC behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen aan het ontwerp en de fabricage van zijn materieel, 
waardoor een stap verder wordt gezet op de weg naar PERFECTIE.

Roger PELLENC
President-Directeur

GEOCTROOIEERD MATERIEEL

PROBEER DE MAAIER OF DE BATTERIJ NOOIT OPEN TE MAKEN OP STRAFFE VAN ANNULERING VAN DE GARANTIE. 
GA NAAR EEN OFFICIEEL ERKENDE REPARATEUR.

• PELLENC Forbeholder sig retten til at foretage enhver ændring, koncept- og konstruktionsmæssigt, på de fabrikerede materialer 
med det formål at forbedre dem for at opnå den BEDST MULIGE KVALITET.

ROGER PELLENC
Administrerende Direktør

PATENTERET MATERIALE

FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE PLÆNEKLIPPEREN ELLER BATTERIET, DET MEDFØRER BORTFALD AF GARANTIEN. 
TILKALD EN AUTORISERET REPARATØR.

• PELLENC forbeholder seg retten til å foreta de modifikasjonene til designen og produksjonen som anses nødvendig for å 
forbedre utstyret.

Roger Pellenc
Chief Executive Officer

PATENTERT UTSTYR

DU MÅ ALDRI FORSØKE Å ÅPNE GRESSKLIPPEREN ELLER BATTERIET. DET KAN TILSIDESETTE GARANTIEN. TA 
KONTAKT MED DIN AUTORISERTE REPARATØR.

• PELLENC förbehåller sig rätten att göra ändringar i sin hårdvarudesign och tillverkning som sannolikt skulle förbättra på 
vägen mot PERFEKTION.

Roger PELLENC
VD och koncernchef

PATENTERAT MATERIAL

FÖRSÖK ALDRIG ATT ÖPPNA KLIPPAREN ELLER BATTERIET EFTERSOM GARANTIN DÅ UPPHÖR ATT GÄLLA VÄND ER 
TILL AUKTORISERADE REPARATÖRER.

• PELLENC pidättää itsellään oikeuden tehdä mitä tahansa suunnittelu- ja valmistusmuutoksia materiaaleihinsa, jotka edistävät 
parhaiden mahdollisten tuotteiden kehittämistä.

Roger PELLENC
Pääjohtaja

PATENTOITU TUOTE

ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA LEIKKURIA TAI AKKUA. MUUTOIN TAKUU RAUKEAA. OTA YHTEYS VALTUUTETTUUN 
HUOLTOON.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 94 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 96 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE TONDEUSE A GAZON

FONCTION TONDRE LE GAZON

NOM COMMERCIAL RASION

TYPE RASION 

MODÈLE BASIC EASY SMART

N° DE SÉRIE
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
 - 2006/42/CE directive machine
 - 2014/30/UE Directive CEM
 - 2003/10/CE Directive Bruit
 - 2002/44/CE Directive Vibrations
 - 2011/65/UE Directive ROHS
 - 1907/2006 Règlement REACH
 - 2012/19/UE Directive DEEE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES EN PARTIE OU EN TOTALITÉ :
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Niveaux sonores au régime maximal de travail

FAIT À PERTUIS, LE 11/01/2017
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

"EC" STATEMENT OF COMPLIANCE
(FOR EUROPE ONLY)

WE HEREBY DECLARE THAT THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:

GENERIC NAME LAWN MOWER

FUNCTION LAWN MOWING

TRADE NAME RASION

TYPE RASION 

MODEL BASIC EASY SMART

SERIAL No.
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
 - 2006/42/EC Machinery Directive
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

THE FOLLOWING HARMONISED EUROPEAN STANDARDS HAVE BEEN USED IN WHOLE OR IN PART:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Sound Level at the maximum operating rating

ISSUED IN PERTUIS, 11/01/2017
ROGER PELLENC
PRESIDENT AND CHIEF EXECUTIVE OFFICER

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 94 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 96 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC appendix V.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
(BETRIFFT NUR EUROPA)

HIERMIT BESTÄTIGEN WIR, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE:

BEZEICHNUNG: RASENMÄHER

FUNKTION RASEN MÄHEN

HANDELSNAME RASION

TYP RASION 

MODELL BASIC EASY SMART

SERIENNUMMER
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT: 
 - Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG
 - EMV-Richtlinie 2014/30/EU
 - Lärmschutzrichtlinie 2003/10/EG
 - Vibrationsrichtlinie 2002/44/EG
 - Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) 
 - 1907/2006 REACH-Verordnung
 - EWEEE-Richtlinie 2012/19/EU

DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN WURDEN VOLLSTÄNDIG ODER ZUM TEIL 
ANGEWENDET:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

PERTUIS, 11.01.2017
ROGER PELLENC
GESCHÄFTSFÜHRER

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 94 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD
(SOLO APLICABLE A EUROPA)

POR LA PRESENTE DECLARAMOS QUE LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:

DENOMINACIÓN GENÉRICA CORTACÉSPED

FUNCIÓN CORTAR LA HIERBA

NOMBRE COMERCIAL RASION

TIPO RASION 

MODELO BASIC EASY SMART

N.° DE SERIE
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
 - 2006/42/CE Directiva de máquinas
 - 2014/30/UE Directiva CEM
 - 2003/10/CE Directiva sobre el ruido
 - 2002/44/CE Directiva sobre vibraciones
 - 2011/65/UE Directiva RoHS 
 - 1907/2006 Reglamento REACH
 - 2012/19/UE Directiva RAEE

SE HAN UTILIZADO TOTAL O PARCIALMENTE LAS SIGUIENTES NORMAS ARMONIZADAS EUROPEAS:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

HECHO EN PERTUIS, EL 11/01/2017
ROGER PELLENC
CONSEJERO DELEGADO

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 94 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ
(RIGUARDA UNICAMENTE L'EUROPA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE LA MACCHINA INDICATA DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA TOSAERBA

FUNZIONE TAGLIO DEL PRATO

NOME COMMERCIALE RASION

TIPO RASION 

MODELLO BASIC EASY SMART

N° DI SERIE
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
 - 2006/42/CE Direttiva Macchine
 - 2014/30/UE Direttiva EMC
 - 2003/10/CE Direttiva rumore
 - 2002/44/CE Direttiva vibrazioni
 - 2011/65/UE Direttiva ROHS 
 - 1907/2006 Regolamento REACH
 - 2012/19/UE Direttiva RAEE

SONO STATE USATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE PER INTERO O IN PARTE:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

REDATTO A PERTUIS, IL 11/01/2017
ROGER PELLENC
PRESIDENTE E DIRETTORE GENERALE

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 94 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 96 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”
(APENAS NA EUROPA)

PELA PRESENTE, DECLARAMOS QUE A MÁQUINA A SEGUIR DESIGNADA:

DESIGNAÇÃO GENÉRICA CORTA-RELVA

FUNÇÃO CORTAR RELVA

NOME COMERCIAL RASION

TIPO RASION 

MODELO BASIC EASY SMART

N.º DE SÉRIE
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS:
 - 2006/42/CE Diretiva Máquinas
 - 2014/30/UE Diretiva CEM
 - 2003/10/CE Diretiva Ruído
 - 2002/44/CE Diretiva relativa às vibrações
 - 2011/65/UE Diretiva ROHS 
 - 1907/2006 Regulamento REACH
 - 2012/19/UE Diretiva REEE

AS SEGUINTES NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS FORAM UTILIZADAS NA TOTALIDADE OU EM PARTE:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

FABRICADO EM PERTUIS, A 11/01/2017
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETOR-GERAL

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 94 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

‘CE’-CONFORMITEITSVERKLARING
(BETREFT ALLEEN EUROPA)

HIERMEE VERKLAREN WE DAT DE HIERNA VERMELDE MACHINE:

BENAMING GRASMAAIER

FUNCTIE HET GRAS MAAIEN

COMMERCIËLE BENAMING RASION

TYPE RASION 

MODEL BASIC EASY SMART

SERIENUMMER
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
 - 2006/42/EG, Machinerichtlijn
 - 2014/30/EU, EMC-Richtlijn
 - 2003/10/EG, Lawaairichtlijn
 - 2002/44/EG, Richtlijn trillingen
 - 2011/65/EU, RoHS-Richtlijn  
 - 1907/2006, REACH-Verordening
 - 2012/19/EU, WEEE-Richtlijn

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEHEEL OF GEDEELTELIJK GEBRUIKT:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

OPGEMAAKT TE PERTUIS, OP 11-01-2017
ROGER PELLENC
ALGEMEEN DIRECTEUR

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 94 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

VI ERKLÆRER HERVED, AT MASKINEN BESKREVET I DET FØLGENDE :

GENERISK BETEGNELSE GRÆSPLÆNEKLIPPER

FUNKTION GRÆSSLÅNING

HANDELSNAVN RASION

TYPE RASION 

MODEL BASIC EASY SMART

SERIENUMMER
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
 - Maskindirektivet 2006/42/EF
 - EMC Direktiv 2014/30/EU
 - Støjdirektiv 2003/10/EF
 - Direktiv om vibrationer 2002/44/EF
 - RoHS Direktiv 2011/65/EU 
 - REACH Regulering 1907/2006
 - WEE Direktiv 2012/19/EU

FØLGENDE HARMONISEREDE, EUROPÆISKE STANDARDER ER ANVENDT HELT ELLER DELVIST:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

UDSTEDT I PERTUIS DEN 11/01/2017
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 94 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

ERKLÆRING OM "EU"-SAMSVAR
(GJELDER BARE FOR EUROPA)

VI ERKLÆRER HERVED AT MASKINEN ETTER DETTE HENVISES TIL SOM:

GENERELL BETEGNELSE GRESSKLIPPER

FUNKSJON KLIPPE GRESS

HANDELSNAVN RASION

TYPE RASION 

MODELL BASIC EASY SMART

SERIENR.
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER: 
 - 2006/42/EC Machinery Directive
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT I SIN HELHET ELLER DELVIS:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Lydnivå ved høyeste motorytelse

UTGITT I PERTUIS, 11/01/2017
ROGER PELLENC
PRESIDENT OG CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 94 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EC vedlegg V.

EU KONFORMITETSDEKLARATION
(GÄLLER ENDAST EUROPA)

VI INTYGAR HÄRMED ATT DEN PRESENTERADE MASKINEN:

ALLMÄN BENÄMNING GRÄSKLIPPARE

FUNKTION GRÄSKLIPPNING

HANDELSNAMN RASION

TYP RASION 

MODELL BASIC EASY SMART

SERIENUMMER
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
 - 2006/42/EC Machinery Directive
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

SAMTLIGA ELLER DELAR AV FÖLJANDE HARMONISERANDE EUROPEISKA NORMER HAR ANVÄNTS:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

UTFÄRDAD I PERTUIS, DEN 11/01/2017
ROGER PELLENC
VERKSTÄLLANDE DIREKTÖR

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 94 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EC bilaga V.

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA LAITE:

YLEISNIMIKE RUOHONLEIKKURI

TOIMINTA RUOHONLEIKKUU

KAUPALLINEN NIMI RASION

TYYPPI RASION 

MALLI BASIC EASY SMART

SARJANRO
59Q00001 - 59Q49999
59R00001 - 59R49999
59S00001 - 59S49999

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
 - 2006/42/EC Machinery Directive
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA STANDARDEJA ON NOUDATETTU TÄYSIN TAI OSITTAIN:
 - NF EN 836/A4:2011
 - EN ISO 60335-1
 - EN ISO 60335-2-77

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

LAADITTU PERTUIS’SSA 11.01.2017
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 94 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 96 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.
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